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Chambre 
des Représentants 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

17 NOVEMBRE J 953. 

PROJET DE LOI 
portant approbation des Actes internationaux 

suivants: 
a) Convention internationale concernant le 

transport des marchandises par chemins de Eer 
( C.I.M.) et Annexes; 
b) Convention internationale concernant le 

transport des voyageurs et des bagages par che­ 
mins de fer (C.I.V.) et Annexes; 
c) Protocole additionnel à ces Actes, 
Signés à Berne, le 25 octobre 1952. 
d) Règlement relatif à l'Office central des 

transports internationaux par chemins de fer; 
e) Protocole additionnel, 
Signés à Berne, le 11 avril 1953. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 
I 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Aux termes du § l de l'article 60 des Conventions inter­ 
nationales concernant le transport par chemins de: fer des 
marchandises, d'une part, des voyageurs et des bagages, 
d'autre part, conventions qui furent signées à Rome le· 
23 novembre 1933 à l'issue d'une 4"''' session de revision. 
approuvées par la loi belge du 6 mai 1936 et mises en 
vigueur en 1938, « les délégués des Etats contractants se 
réunissent pour la revision des Conventions au plus tard 
cinq ans après leur mise en vigueur ». 

La revision qui aurait dû normalement avoir lieu en 1913 
ayant dû être différée par suite des événements de l'époque, 
ce n'est qu'en !950qu'apparut la possibilité de provoquer, 
conformément à une autre disposition des Conventions, la 
réunion d'une conférence de revision extraordinaire à objec­ 
tif limité. laquelle se tint à Berne en mai 1950. Une « Con­ 
vention additionnelle » issue de cette conférence: de revi­ 
sion extraordinaire fut signée à Berne le 13 mai 1950 et 
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WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van de volgende 

Internationale Akten : 
a) Internationale 

het goederenvervoer 
Bijlagen; 
b) Internationale Overeenkomst betreffende 

het vervoer van reizigers en bagage per spoor .... 
weg (C.I.V.) en Bijlagen; 

Overeenkomst betreffende 
per spoorweg ( C.I.M.) en 

c) Aanvullend Protocol bij deze Akten, 
Ondertekend op 25 October 1952, te Bern. 
d ) Reglement betreffende het Centraal Bureau 

voor het internationaal vervoer per spoorweg; 
e) Aanvullend Protocol, 
Ondertekend op 11 April 1953, te Bern. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

Luidens § 1 van artikel 60 der Internationale Overeen­ 
komsten betreffende het vervoer per spoorweg van goede­ 
ren, enerzijds, van reizigers en bagage, anderzijds, welke 
Overeenkomsten op 23 November 1933, op het einde van 
de 4" herzieningszittijd te Rome getekend en bij de Bel­ 
gische wet van 6 Mei 1936 goedgekeurd werden en in 1938 
in werking getreden zijn, « verqaderen de afgevaardigden 
der contracterende Staten voor de herziening der Overeen­ 
komsten uiterlijk vijf jaar na dezer inwerkingtreding ». 

Daar de herziening. die normaal in 1943 had moeten 
plaats grijpen, ingevolge de toenmaliqe gebeurtenissen is 
moeten uitgesteld worden, werd het slechts in 1950 moge­ 
lijk, krachtens een andere bepaling van de Overeenkom­ 
sten, een buitengewone Herzieningsconfe're:ntie met beperkt 
doel te beleggen welke conferentie in Mei I 950 te Bern 
gehouden werd, Een uit die buitengewone Herzieningscon­ 
ferentie gesproten « Aanvullende Overeenkomst » werd op 

H. 
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ratifiée par la loi belge du 23 mai 1951. A l'occasion de la 
dite conférence de revision extraordinaire furent jetées les 
bases des travaux préparatoires qui devaient conduire à la 
Conférence de revision ordinaire de l'ensemble des dispo­ 
sitions de la C.l.M. et de la C.l.V. 

Cette Conférence de revision ordinaire eut lieu à Berne 
du 15 au 25 octobre 1952. Les délégations officielles de 
25 Etats européens et du Proche-Orient, parmi lesquels le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
qui, jusqu'ici, n'avait pas encore adhéré aux Conventions 
en cause. ont participé aux travaux de cette Conférence de 
revision ainsi d'ailleurs, mais alors avec voix consultative, 
que Jes représentants des organisations internationales gou­ 
vernementales s· occupant des problèmes du transport et des 
organisations internationales non gouvernementales grou­ 
pant les diverses catégories d'usagers. 

Soucieuse de perfectionner les instruments diplomatiques 
qui règlent les échanges par chemins de fer de personnes 
et de marchandises entre les divers pays de l'ensemble du 
Continent européen, d'adapter les dispositions légales aux 
exigences modernes de l'économie et de les mettre en har­ 
monie avec l'évolution du droit de transport international. 
la Conférence et ses Commissions préliminaires ont étudié 
d'une manière très approfondie les multiples problèmes qui 
se posent et qui ont fait l'objet de propositions concrètes 
de la part des divers Etats adhérents. 

Si les délibérations ont, dans bien des cas, conduit à don­ 
ner simplement aux dispositions existantes une rédaction 
plus claire et plus précise. propre à éviter à l'avenir les 
Interprétations divergentes et les applications erronées que 
l'expérience a fait constater, elles n'ont cependant pas man­ 
qué de provoquer nombre de modifications du fond même 
des articles et l'introduction de quelques principes tout à 
fait nouveaux. 

Les modifications suivantes doivent spécialement retenir r attention : . 

A. - Convention concernant le transport des marchandises par che­ 
mins de fer (C.J.M.). 

1. Afin de donner à la Commission d'Experts de l'An­ 
nexe l non seulement le pouvoir de fixer les conditions 
auxquelles certains objets ou matières sont admis au trans­ 
port, mais encore de lui accorder la compétence, de déter­ 
miner quels sont les objets et matières qui, en raison de 
leur caractère dangereux doivent être exclus du transport, 
l'énumération - d'ailleurs incomplète et imparfaite - des 
objets et matières de l'espèce qui figurait au 4° de l'article 3 
ancienne manière, a été supprimée dans le texte nouveau. 

2. Des dispositions precises sont dorénavant, prévues 
pour que le public soit immédiatement informé des mesu­ 
res spéciales qui interviendraient dans l'exécution du ser­ 
vice sur le territoire d'un Etat, pour des raisons d'Intérêt 
public ou par suite des nécessités de l'exploitation ( art. 5. 
§ 5). 

3. Les surtaxes exigées en cas de désignation irrégulière, 
inexacte ou incomplète des matières qui, en application de 
l'Annexe I sont exclues du transport ou admises sous cer­ 
taines conditions ont été réduites pour être mises en con­ 
cordance avec les dispositions internes de certains Etats 
(art. 7, § 6a). 

4. Le délai de publication des tarifs fixé à 15 jours en 
cas de majoration de prix, est réduit si le tarif international 
prévoit l'extension d'un tarif intérieur au parcours total ou 

13 Mei 1950 te Beril ondertekend en bij de Belgische wet 
van 23 Mei 1951 bekrachtigd. Op deze buitengewone Her­ 
zieningsconferentie werden de grondslagen gelegd van het 
voorbereidend werk dat moest leiden tot de gewone confe­ 
rentie voor herziening van het gezamenlijke der bepalingen 
van de 1.0.G. en van de 1.0.R. 

Die gewone Heriierlirigsconferentle werd . van 15 tot 
25 Ocfober-1952 te Bern gehoudèn. De ôHidële áfvaardi­ 
gingen van 25 Europese Staten én van het Nabije Oosten, 
waaronder het Verernqd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland, dat tot nog toe nog niet tot bewuste 
Overeenkomsten toeqetrèden was, hebben aan het werk van 
deze Herztenmçsconferentie deelgenomen, alsmede trou­ 
wens, maar dan met raadgevende stem, de vertegenwoordi­ 
gers van de gouvernemeri.te,-le tnternatlcnale organisaties 
die zlch met de vervoerproblemen bezighouden en van de 
niet-gouvernementele Internationale organisaties waarin de 
verschillende categorieën van gebruikers gegroepeerd zijn. 
Ten einde de diplomatieke middelen tot regèling van het 

ruilverkeer per spoorweg van personen. en goederen tussen 
de verschillende landen van heel het Europees Vasteland 
te verbeteren, de wetsbepalingen aan de moderne eisen der 
economie aan te ·passen en ze met de evolutie van het inter­ 
nationaal vervoerrecht in overeenstemming te brengen, heb­ 
ben de Conferentie en dezer voorbereidende Commissies de 
menigvuldige gerezen problemen, waarvoor de verschillende 
toetredende Staten concrete voorstellen hebben ingediend, 
zeer grnndig bestudeerd. 
Hoewel de beraadslagingen in veel gevallen eenvoudig 

geleid hebben tot een duidelijker en nauwkeuriger formule­ 
ring van de bestaande bepalingen, waardoor de uit ervaring 
gebleken uiteenlopende interpretaties en verkeerde toepas­ 
singen voortaan zullen voorkomen worden, toch hebben zij 
tal van wijzigingen van de inhoud zelf_ der artikelen en de 
invoering van enkele gans nieuwe principes tot gevolg 
gehad. 
De volgende wijzigingen vergen bijzonder aandacht : 

A. - Overeenkomst betreffende het qoederenvervoer per spoorweg 
(CJ.M.). 

1. Ten einde de Commissie van Deskundigen van Bij­ 
lage I niet alleen de macht te verlenen vast te stellen aan 
welke bepalingen sommige voorwerpen of stoffen moeten 
voldoen om tot het vervoer toeqelaten tè worden, maar haar 
bovendien de bevoegdheid toe te kennen te bepalen welke 
voorwerpen en stoffen, wegens dezer gevaarlijk karakter, 
van het vervoer dienen uitgesloten, werd de - trouwens 
onvolledige en onafgewerkte - lijst Van die voorwerpen en 
stoffen, welke voorkwam onder 1° van het vroeger artikel 3, 
in de nieuwe tekst weggelaten. 

2. Voortaan worden nauwkeurige bepalingen voorzien 
ten einde het publiek dadelijk op de hoogte te brengen van 
de speciale maatregelen die, om redenen van openbaar 
belang of ingevolge de noodwendiqheden der exploitatie, 
bij de uitoefening van de dienst op het grondgebied van 
een Staat mochten getroffen worden ( art. 5, § 5). 

3. De boeten die geheven worden in geval van onreqel­ 
matige. onnauwkeurige of onvolledige aanduiding van de 
stoffen die, bij toepassing van Bijlage I. niet of slechts 
onder bepaalde voorwaarden· mogen vervoerd worden, 
werden verlaagd om met de binnenlandse reglementering 
van sommige Staten in overeenstemming te worden gebracht 
(art. 7, § 6a}. 

1. De termijn voor het bekendmaken der tarieven, die 
ingeval van prijsverhoging op 15 dagen vastgesteld is, 
wordt ingekort indien het internationaal tarief voorziet dat 
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si les majorations de prix d'un tarif intérieur sont consécu­ 
tives à un relèvement général des prix des tarifs intérieurs 
d'un chemin de fer participant (art. 9. § l ). 

5. Les délais de livraison sont réduits de façon à corres­ 
pondre à r exploitation moderne des chemins de fer ( art 11 ) . 

ó. L'expéditeur qui a la faculté d'assister aux formalités 
douanières et autres qui sont accomplies en cours de route, 
par le chemin de fer. pourra dorénavant également procé­ 
der au paiement des taxes douanières et autres frais (art. 15, 
§ 1). 

7. L'intérêt des sommes dues par suite· d'application irré­ 
gulière des tarifs ou du chef de remboursements et débours 
est réduit de 6 à 5 % pour être plus conforme aux conditions 
du marché actuel de l'argent (art. 18. § 'f). 

8. Le destinataire se voit reconnaître, sous certaines con­ 
ditions bien définies, le droit de disposer de la marchandise 
dès que l'envoi est entré dans le territoire douanier du pays 
destinataire et de modifier le contrat de transport (art. 22. 
§ 1 ) . 

9. En raison des difficultés d'application et des divergen­ 
ces juridiques relatives à la notion du droit de gage. l'arti­ 
cle 25. ancienne manière. qui donnait au chemin de fer un 
droit de gage sur les marchandises transportées en garantie 
des créances résultant pour lui du contrat de transport, a 
été supprimé. Dorénavant ce seront donc les dispositions 
des lois et règlements nationaux relatifs au transport dans 
chaque Etat. qui seront applicables en la matière. 

l O. Les grands principes de la responsabilité du chemin 
de fer pour les envois lui confiés font l'objet des articles 26, 
27, 28 et suivants. 
Cette responsabilité a été étendue jusqu'au domicile du 

destinataire si la remise à domicile est effectuée par le che­ 
min de fer ou son fermier ( art. 26). 
A la notion de la " force majeure » - cause exonèratoire · 

de responsabilité pour le chemin de (er - notion qui est 
tres controversée et diversement interprétée dans les dif~ 
Iërents pays, est substituée une formule plus simple et plus 
claire : « circonstances que le chemin de fer ne pouvait pas 
éviter et aux conséquences desquelles il ne pouvait, pas 
obvier » (art. 27, § 2). 

Les dispositions formulées aux articles 27 et 28 ancienne 
manière ont été regroupées de façon à réunir à l'article 27 
nouveau les principes de base de " la responsabilité » et à 
l'article 28 « les règles applicables en matière de charge de 
la preuve ». 
lin article 29 nouveau est constitué avec la matière du 

§ 4 de l'article 27 ancienne manière en vue de fixer d'une 
manière plus précise, tout en l'accentuant. la responsabilité 
du chemin de fer pour les envois faisant l'objet d'une réex­ 
pédition. 

11. Dans le même ordre d'idées et en vue d'emporter 
l'adhésion aux Conventions C.I.M. et C.I.V. du Royaume­ 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en 
faisait une condition sine qua non, un régime de responsa­ 
bilité pondérée est prévu pour les transports de la Grande­ 
Bretagne vers le continent et vice versa, et qui comportent 
un parcours maritime. 

Ce régime particulier de responsabilité pour le transit 
maritime s'inspire des règles établies par la Convention 
maritime de Bruxelles, du 25 août 1924; il a un caractère 

een binnenlands tarief op heel het traject zal toegepast wor­ 
den of indien de prijzen van een binnenlands tarief. naar 
aanleiding van een algemene verhoging der binnenlandse · 
tarieven van een deelnemende spoorweg, verhoogd wer­ 
den (art. 9, § l). 

5. De leveringstermijnen worden dermate ingekort dat 
zij met de eisen der moderne spoorweqexploüatie stroken 
( art 11). 

6. De verzender wie het vrijstaat aanwezig te zijn bij de 
douane- en andere formaliteiten die onderweg door de· 
spoorweg vervuld worden zal voortaan eveneens de doua­ 
nerechten en andere kosten mogen betalen (art. 15, § l). 

7. De interest van de sommen die ten gevolge van onre­ 
gelmatige toepassing der tarieven of wegens terugbetalin­ 
gen of voorschotten verschuldigd zijn, wordt van 6 tot 5 % 
verminderd om beter aan de eisen der huidige geldmarkt te 
beantwoorden (art. lS, § 4). 

8. De bestemmeling wordt. onder zekere welbepaalde 
voorwaarden, het recht erkend over de waar te beschikken 
zodra de zending het douane-gebied van het land van 
bestemming bereikt heeft en het vervoercontract te wijzigen 
(art. 22, § 1). 

9. Artikel 25. oude tekst, waarbij aan de spoorweg een 
pandrecht op de vervoerde goederen was verleend als 
waarborg voor de schuldvorderingen die. voor hem .uit het 
vervoercontract voortvloeien, werd weggelaten wegens toe­ 
passingsmoeilijkheden en de uiteenlopende rechtskundige 
opvattingen inzake het begrip pandrecht. Voortaan zijn 
het dus de bepalingen van de nationale wetten en reglemen­ 
ten betreffende het vervoer in elke Staat, die ter zake zullen 
toepassseltjk ·zijn. 

10. De grote principes van de aansprakelijkheid van de 
spoorweg van de hem toevertrouwde zendingen komen voor 
in artikel 26, 27. 28 en daaraanvolgende. 

Deze aansprakelijkheid werd uitgebreid tot aan de woning 
van de bestemmeling, indien de spoorweg of diens pachter 
voor de bestelling zorqt (art. 26). 

Het begrip « overmacht » ~ oorzaak van ontheffing van 
aansprakelijkheid voor de spoorweg - begrip dat ten zeerste 
betwist en in de onderscheiden landen op verschillende 
wijzen geïnterpreteerd wordt, wordt vervangen door een 
eenvoudiger en duidelijker formule : « omstandigheden die 
de spoorweg niet kon voorkomen en in de gevolgen waar­ 
van hij niet kon voorzien )> ( art. 27, § 2). 

De bepalingen van artikel 27 en 28, oude tekst, werden 
opnieuw gegroepeerd. zodat in het nieuw artikel 27 de 
grondbeginselen van « de aansprakelijkheid » en in arti­ 
kel 26 « de regels toepasselijk inzake bewijslast » verenigd 
zijn. 

Een nieuw 'artikel 29 werd samengesteld met de stof van 
§ 4 van artikel 27, vroegere. tekst, ten einde de aansprake­ 
lijkheid van de spoorweg voor de na te zenden zendingen 
nauwkeuriger te bepalen en er tevens de nadruk op te leg­ 
gen. 

11. ln dezelfde gedachtengang en met het oog op de 
toetreding tot de overeenkomsten C.LM. en C.I.V. van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannïe en Noord­ 
Ierland, dat er een conditio sine qua non van maakte, wordt 
een gemachtigd stelsel van aansprakelijkheid voorzien voor 
het vervoer van Groot-Bnttannïe naar het vasteland, en 
omgekeerd, waarin een traject over zee begrepen is. 

Dit bijzonder stelsel van aansprakelijkheid voor het tran­ 
sito over zee steunt op de regels vastgesteld bij de op 
25 Augustus 1924 te Brussel gesloten Zeevaart-Overeen- 
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facultatif, en ce sens que les Etats adhérents ont la faculté, 
pour le parcours maritime des lignes de navigation qu'ils 
font inscrire â la liste des lignes soumises à Ja CJ.M. 
(art. 58), d'ajouter aux causes exonèratoires de responsa­ 
bilité prévues par l'article 27 celles qui font l'objet de I' ar­ 
ticle 62 (nouveau). 

12. Il a été jugé opportun d'établir de nouvelles disposi­ 
tions en matière de conciliation et d'arbitrage pour régler 
les différends au sujet de l'interprétation ou de l'applica­ 
tion de la Convention. 

Ces dispositions font l'objet de l'article 60 (nouveau) et 
de la nouvelle Annexe X. 

13. Les rapports financiers entre les divers réseaux fer­ 
rés en matière de frais de transports, remboursement, etc., 
ont été adaptés, dans Ja mesure du possible et pour tenir 
compte de la situation économique et financière des Etats, 
aux derniers arrangements internationaux en la matière 
(art. 61. nouveau). 

14. A l'instar de ce qui est déjà de règle en matière de 
révision des Annexes 1, VII et VIII, une Commission spé­ 
ciale de revision est constituée ayant pour tâche d'adapter 
aux besoins, selon une procédure simplifiée, un certain nom­ 
bre d'articles de la CJ.M. et six de ses annexes, qui, par 
leur nature essentiellement réglemenlaire, sont sujets à des 
retouches fréquentes ( art. 67, § 3). 

B. - Convention concernant le transport des voyageurs et des 
ba9a9es par chemins de fer (C.I.V.). 

1. D'une manière générale, les dispositions de la C.l.V. 
ont été mises en harmonie, partout où cela était possible, 
avec celles de la C.I.M., pour maintenir une concordance 
des mêmes rapports juridiques, comme par exemple en 
matière de bagages et de marchandises, de trafic fer-mer, 
de droit de gage du chemin de fer sur les objets transportés, 
de rapports financiers entre les transporteurs, de revision 
accélérée de certains articles de la Convention, etc. 

2. Par ailleurs, les règles de la location des places sont 
précisées (art. 8) . 

3. La disposition relative au droit du voyageur d'inter­ 
rompre son voyage est rédigée de façon plus libérale 
(art. 9). 

i. La notion des bagages est considérablement étendue 
en y comprenant, notamment, les objets nécessaires à la 
vie moderne des sportifs, des professionnels et des hommes 
d'affaires en voyage (art. 17). 

5. Les obligations du chemin de fer en matière de publi­ 
cation et d'application des tarifs sont définies d'une façon 
plus claire et précise { art. 24). 

6. Les conditions de restitution au voyageur, le cas 
échéant. des sommes déboursées,' sont définies avec plus 
de précision; les surtaxes à payer en cas d'infraction à cer­ 
taines dispositions de Ia C.I.V. ont été abaissées (art. 26). 

La Conférence de révision, au moment de clore les tra­ 
vaux a décidé de soumettre à la signature des Plénipoten­ 
tiaires respectifs des Etats, un Protocole additionnel aux 
Conventions C.l.M. et C.I.V. lequel comporte quatre points 
qui n'entrent pas dans le cadre même des dites conventions, 
mais engagent cependant les Etats adhérents : 

- La convocation aussi rapprochée que possible, d'une 
Conférence extraordinaire qui aura, d'une part à établir un 

komst; het heeft een facultatief karakter, in die zin dat het 
de toetredende Staten vrijstaat, voor het traject over zee van 
de scheepvaartlijnen die zij op de lijst der aan de C.l.M. 
onderworpen lijnen doen inschrijven (art. 58), aan de bij 
artikel 27 voorziene oorzaken tot ontheffing van aansprake­ 
lijkheid die toe te voegen welke voorkomen in artikel 62 
( nieuwe tekst). 

12. Het werd nuttig geacht nieuwe bepalingen inzake 
verzoening en arbitrage vast te stellen ten einde de geschil­ 
len betreffende de interpretatie of de toepassing van de 
Overeenkomst te beslechten. 
Deze bepalingen komen voor in artikel 60 { nieuwe tekst) 

en in de nieuwe Bijlage X. 

13. De financiële betrekkingen tussen de verschillende 
spoorwegnetten inzake vervoerkosten, terugbetalingen, enz. 
werden. in de mate van het mogelijke en om rekening te 
houden met de economische en financiële toestand van de 
Staten, aangepast aan de jongste internationale regelingen 
ter zake ( art. 6 L nieuwe tekst). 

14. Naar het voorbeeld van hetgeen reeds toegepast 
wordt inzake de herziening van de Bijlagen I. VII en VIII. 
werd een speciale Herzieningscommissie samengesteld die 
tot taak heeft een bepaald aantal artikelen van de C.LM. 
en zes van dezer bijlagen, die wegens hun bij uitstek regle­ 
mentaire aard vaak dienen bijgewerkt volgens een vereen­ 
voudigde procedure aan de noodwendigheden aan te passen 
(art. 67, § 3). 

B. - Overeenkomst betreffende het vervoer van reizigers en 
bagage pu spoorweg (CJ.V.). 

1. ln het algemeen werden de bepalingen van de C.I.V., 
overal waar zulks mogelijk was, met die van de C.I.M .in 
harmonie gebracht, ten einde de overeenstemming tussen 
dezelfde rechtskundige betrekkingen te handhaven, zoals 
bv. inzake bagage en goederen, verkeer spoor-zee, pand­ 
recht van de spoorweg op de vervoerde voorwerpen. finan­ 
ciële betrekkingen tussen de vervoerders, sneller herzien 
van sommige artikelen van de Overeenkomst, enz. 

2. Anderzijds werden de regels voor het huren van de 
plaatsen duidelijker omschreven ( art. 8). 

3. De bepaling betreffende het recht van de reiziger zijn 
reis te onderbreken is in een ruimere zin opgesteld ( art. 9). 

1. Het begrip bagage werd aanzienlijk verruimd, door 
dat er namelijk onder begrepen worden de voorwerpen die 
het moderne leven vereist van de op reis zijnde sport-, vak-, 
en zakenmannen (art. 17). 

5. De verplichtingen van de spoorweg op het stuk van 
bekendmaking en toepassing van de tarieven zijn op een 
duidelijker en nauwkeuriger wijze bepaald (art. 24}. 

6. De voorwaarden voor de eventuele terugbetaling aan 
de reiziger van de voorgeschoten sommen zijn met meer 
nauwkeurigheid bepaald; de in geval van inbreuk op som­ 
mige bepalingen van de C.LV. te betalen boeten werden 
verlaagd (art. 26). 

De Herzieningscommissie heeft bij het voleinden van 
haar werkzaamheden besloten een bij de Overeenkomsten 
C.l.M. en C.I.V. behorend Aanvullend Protocol ter onderte­ 
kening voor te leggen aan de respectieve Gevolmachtigden 
van de Staten, welk Protocol vier punten omvat, die niet 
binnen het raam zelf van bedoelde Overeenkomsten vallen, 
doch niettemin bindend zijn voor de toetredende Staten : 

- Het zo spoedig mogelijk bijeenroepen van een buiten­ 
gewone Conferentie "die tot doel zal hebben, enerzijds, een 
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nouveau Règlement de l'Office central et d'autre part, à 
rechercher une solution au problème de la participation aux 
deux Conventions de l'Etat allemand. scindé actuellement 
en deux entités politiques; 

- le règlement du problème des prescriptions. applica­ 
bles au transport des matières dangereuses entre le Conti­ 
nent et la Grande-Bretagne, lesquelles devront figurer dans 
un appendice spécial à l' Annexe l à la C.l.M.: 

- la mise en vigueur au plus tard 6 mois avant la date 
prévue pour la mise en vigueur de la Convention même, 
des Annexes l. VII et VIII telles qu'elles résulteront des 
révisions en cours par les Commissions d'Experts compé­ 
tentes; 

- la réserve formulée par les cinq pays de l'Est à l'égard 
de certaines compétences attribuées au Tribunal arbitral. 

La Conférence extraordinaire ayant notamment pour but 
d'élaborer un nouveau Règlement de l'Office Central de 
Berne, comportant l'institution d'un régime de surveillance 
analogue à celui qui existe dans d'autres organisations inter­ 
nationales, s'est tenue à Berne en avril 1953 sur convoca­ 
tion du Gouvernement suisse. 

Certains Etats estimaient. que ledit Office central, organe 
exécutif des Conventions, perdait de plus en plus le carac­ 
tère supranational qui doit être le sien, pour revêtir plu­ 
tôt celui d'un organisme à prédominance helvétique. 

Or, il est essentiel que l'Office central se cantonne dans 
le domaine juridique qui lui est attribué par l'article 57 de 
la C.I .M. sans déborder sur les plans d'activités d' organis­ 
mes, gouvernementaux ou non, à compétence particulière. 
Il est d'autre part non moins essentiel que l'Office rem­ 
plisse à plein ses fonctions non seulement au cours des con­ 
férences de revision où son activité est intense, mais encore 
dans l'intervalle des sessions où son action tend naturelle­ 
ment vers l'extension de la zone d'application de la C.l.M. 
et de la C.I.V. et vers l'unification plus poussée du droit 
international des transports. 

Les efforts de l'Office dans cc sens ne peuvent être faci­ 
lités et étayés convenablement que par son caractère repré­ 
sentatif de la communauté entière des Etats contractants. 

Les réformateurs de 1952 ont dès lors été amenés à 
rechercher les moyens de droit propres à lui donner et à 
lui maintenir ce caractère universel. 

Dans le régime appliqué jusqu'ici la surveillance de l'Of­ 
fice central de Berne était uniquement confiée au Gouver­ 
nement suisse. Dorénavant cette surveillance sera exercée 
par un Comité administratif de neuf membres, partiellement 
renouvelables tous les cinq ans et choisis parmi les repré­ 
sentants des divers Etats contractants. La Suisse disposera 
d'un siège permanent dans ce Comité et en assumera la 
présidence. Le Comité administratif aura notamment à veil­ 
ler à la bonne application des conventions et à préconiser, 
s'il y a lieu, les mesures propres à faciliter l'application des 
conventions; il aura à donner des avis sur les questions 
relatives à l'activité de l'Office qui lui seraient soumises 
par un Etat contractant ou par le Directeur de l'Office; 
il aura à approuver le rapport de gestion et Ic budget de 
l'Office: il aura à nommer, sur proposition de la Suisse. 
le Directeur, Ic Vice-Directeur et les Conseillers de l'Office 
en tenant compte de la compétence des candidats mais aussi 
d'une équitable répartition géographique, etc. 

nieuw Reglement van het Centraal Bureau vast te stellen 
en, anderzijds, een oplossing te zoeken voor het probleem 
van de deelneming aan beide Overeenkomsten van de Duitse 
Staat. die thans in twee politieke entiteiten gesplitst is; 

- de regeling van het probleem der voorschriften voor 
het vervoer van gevaarlijke stoffen tussen het Vasteland 
en Groot-Brittannië welke voorschrtften zullen moeten 
voorkomen in een speciaal appendix bij Bijlage l tot de 
C.I.M.; 

- de , inwerkingtreding, uiterlijk 6 maanden vóór de 
datum voorzien voor de inwerkingtreding van de Overeen­ 
komst zelf, van de Bijlagen I. VII en VIII. zoals zij zullen 
voortspruiten uit de thans door de bevoegde Commissies 
van Deskundiqen gedane herzieningen; 
- het door de vijf Oostelijke landen gemaakt voorbe­ 

houd ten opzichte van sommige aan het Scheidsgerecht toe­ 
gekende bevoegdheden. 

De buitengewone Conferentie die nl. voor doel had een 
nieuw Reglement van het Centraal Bureau te Bern op te 
maken, Reglement waarbij een stelsel van toezicht inge­ 
voerd wordt overeenkomstig met hetgeen in andere inter­ 
nationale organisaties bestaat, werd gehouden te Bern in 
April 1953 op uitnodiging van de Zwitserse Regering. 

Sommige Staten waren van oordeel dat bewust Centraal 
Bureau, organisme tot uitvoering van de Overeenkomsten 
meer en meer het supranationaal karakter, dat het zijne 
moet zijn verloor om eerder het karakter aan te nemen van 
een organisme met overwegende Zwitserse invloed. 
Het is echter van hoofdzakelijk belang dat het Centraal 

Bureau zich bepaalt tot het rechtskundig gebied dat er bij 
artikel 57 van de C.l.M. aan toegewezen is, zonder het ter­ 
rein te betreden van al dan niet gouvernementele organis­ 
men met een bijzondere bevoegdheid. Anderzijds is het niet 
minder van hoofdzakelijk belang dat het Bureau zijn func­ 
ties ten volle uitoefent, niet alleen op Herzieningsconfe­ 
renties, waar het een drukke bedrijvigheid heeft maar ook 
in de periode tussen de zittingen, wanneer zijn actie natuur­ 
lijk gericht is op de uitbreiding van de toepasstnqszone van 
de C.I.M. en de C.I.V. en op een verder doorgedreven een­ 
heid in het internationaal vervoerrecht. 
De door het Bureau in die zin gedane krachtsinspannin­ 

gen kunnen slechts vergemakkelijkt en behoorlijk gesteund 
worden door zijn karakter van vertegenwoordiger van de 
ganse gemeenschap der verdragsluitende Staten. 

De hervormers van 1952 hebben dus moeten zoeken naar 
de geschikte rechtsmiddelen om het dit universeel karakter 

-te verlenen en te doen behouden. 
Met het tot nog toe toegepast stelsel was alleen de Zwit­ 

serse Regering belast met het toezicht op het Centraal 
Bureau te Bern. Voortaan zal dit toezicht uitgeoefend wor­ 
den door een Administratief Comité van negen leden, die 
om de vijf jaar gedeeltelijk hernieuwd werden en uit de 
vertegenwoordigers van de verschillende verdragsluitende 
Staten worden gekozen. Zwitserland zal in die Raad over 
een bestendige zetel beschikken en het voorzitterschap er 
van waarnemen. Het Administratief Comité zal inzonder­ 
heid moeten waken voor de goede toepassing van de Over­ 
eenkomsten en, zo nodig, de maatregelen voorstellen die 
geschikt zijn om de toepassing der Overeenkomsten te ver­ 
gemakkelijken; het zal advies moeten uitbrengen over de 
kwesties betreffende de activiteit van het Bureau die cr 
door een verdragsluitende Staat of door de Directeur van 
het Bureau mochten aan voorgelegd worden; het zal zijn 
goedkeuring moeten hechten aan het verslag over het beheer 
en aan de begroting van het Bureau; het zal. op de voor­ 
dracht van Zwitserland, de Directeur, de Onderdirecteur 
en de Adviseurs van het Bureau moeten benoemen, rekening 
gehouden met de bevoegdheid van de candidaten. maar ook 
met een billijke geografische verdeling, enz. 
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La Conférence diplomatique qui sera réunie pour mettre, 
le moment venu. les nouvelles Conventions en vigueur, dési­ 
gnera les membres du Comité administratif pour la première 
période; elle devra tenir compte, lors de cette désignation, 
d'une équitable répartition géographique des pays représen­ 
tés et décider des dispositions propres à déterminer la com­ 
position du Comité pour les périodes ultérieures. 

Tel est l'objet du quatrième document soumis à la ratifi­ 
cation et qui constitue l'Annexe V à la nouvelle C.I.M. et 
l'Annexe II à la nouvelle C.I.V. 

Le deuxième point resté en suspens à l'issue des travaux 
de la v• Conférence de Revision d'octobre 1952 était celui 
de la participation allemande aux nouvelles Conventions, 
ce pays, comme tel, n'ayant pu être admis à signer les 
Conventions comme Etat contractant. ' 

Nul n'ignore cependant que la participation de l' Allema­ 
gne est indispensable pour le déroulement normal des trans­ 
ports internationaux. Le problème qui se posait s'avérait 
particulièrement délicat au regard des contingences politi­ 
ques du moment : seule pouvait être envisagée une solution 
répondant aux vœux des deux parties de l'Allemagne et 
en même temps acceptable pour tous les Etats de l'Europe 
occidentale et de l'Europe orientale. 

Grâce à la bonne volonté manifestée de .part et d'au.tre 
lors de la Conférence extraordinaire précitée, un Protocole 
additionnel, deuxième des présents actes soumis à ratihca­ 
tion, a pu être établi. Ce Protocole prévoit que les Etats 
qui n'ont pas signé les Conventions du 25 octobre 1952, ou 
les parties territoriales de tels Etats. sur les lignes de che- 

. mins de fer desquels les Conventions du 23 novembre 1933 
(celles en vigueur jusqu'ici) sont appliquées, peuvent noti- 

. fier au Gouvernement suisse qu'ils ont adopté, par voie de 
législation interne, les dispositions des nouvelles Conven­ 
tions de 1952 et qu'ils les appliqueront suivant les règles de 
leur constitution. 

Une telle notification a pour effet que les Conventions 
sont applicables dans. les rapports entre les Etats contrac­ 
tants et les Etats susnommés ou les parties territoriales de 
ceux-ci ayant fait la notification. et que ces Etats ou par­ 
ties terrttoriales ont les mêmes droits et obligations que les 
Etats contractants, à l'exception toutefois du droit de vote. 

A ce sujet, l'accord a pu se faire pour ne pas donner plus 
d'une voix aux deux parties ensemble de l'Allemagne et 
pour ne compter cette voix que lorsque les deux parties 
ont une opinion concordante, une discordance d'opinion 
ayant pour effet de neutraliser la voix dans le sens d'une 
abstention. 

La question de savoir s'il fallait accorder une voix vala­ 
ble lorsqu'une seule des parties est représentée a laissé la 
Conférence divisée. Elle a dès lors décidé que les modalités 
de l'exercice du droit de vote seront réglées par une Confé­ 
rence intergouvernementale ultérieure. 

Enfin, sur les instances des délêqués du Royaume-Uni, le 
Protocole additionnel habilite ledit Etat à insérer une réfé­ 
rence aux dispositions de ce Protocole dans les formules 
internationales de la lettre de voiture, du billet et du bulle­ 
tin de bagages pour le trafic en provenance du Royaume­ 
Uni, afin de les rendre obligatoires pour l'usager selon le 
droit britannique. 

Ce protocole additionnel devra entrer en vigueur six mois 
avant la date prévue pour la mise en application des nou­ 
velles Conventions, de façon que les parties territoriales 
intéressées puissent faire parvenir leurs notifications au 

De Diplomatieke Conferentie, die zal belegd worden om, 
als het ogenblik zal gekomen zijn, de nieuwe Overeenkom­ 
sten in werking te doen treden. zal de leden van het Adrni­ 
nistratief Comité voor de eerste periode aánduiden; zij zal, 
bij deze aanduiding, moeten rekening houden met een bil­ 
lijke geografische verdeling van de vertegenwoordigde lan­ 
den en beslrssen over de maatregelen die geschikt zijn om 
de samehste!IÜig van. het Comité voor de latere perioden 
vast te stellen. 
Zulks is het doel van het vierde bescheid dat ter bekrach­ 

tiging wordt voorgelegd en .dat Bijlage V tot de nieuwe 
C.I.M. en Bijlage Il tot de nieuwe C.I.V., vormt. 

Het tweede punt dat bij de sluiting der werkzaamheden 
van de V• Herzieningsconferentie van October 1952 onbe­ 
slist gelaten werd, was dat van de Duitse deelneming aan de 
nieuwe Overeenkomsten. daar het aan dit land, als dusda­ 
nig, niet kon toegelaten worden de Overeenkomsten als 
verdragsluitende Staat te ondertekenen. 

Iedereen weet echter dat de deelneminq van Duitsland 
onontbeerlijk is voor de normale gang van het interna­ 
tionaal vervoer. Het probleem dat oprees bleek buitenge­ 
woon kies, gezien de politieke toestand van het ogenblik: 
kon alleen in overweging genomen worden een oplossing 
die aan de wensen van beide delen van Duitsland beant­ 
woordde en tevens voor al de Staten van West-Europa en 
van Oost-Europa aanvaardbaar was. 

Dank zij de goede wil waarvan op voormelde buitenge­ 
wone Conferentie van weerszijden blijk gegeven werd, kon 
een aanvullend Protocol. tweede van de ter bekrachtiging 
voorgelegde akten, opgemaakt worden. Bij dit Protocol 
wordt voorzien dat de Staten die de Overeenkomsten van 
25 October 1952 niet ondertekend hebben of de landsqe­ 
deelten van dergelijke Staten op welker spoorweglijnen de 
Overeenkomsten van· 23 November 1933 ( die welke tot nog 
toe van kracht zijn) toegepast worden, de Zwitserse Rege­ 
ring kunnen notificeren dat zij de bepalingen van de nieuwe 
Overeenkomsten van 1952, bij binnenlandse wetgeving. 
aangenomen hebben en dat zij ze volgens de regels van hun 
grondwet zullen toepassen. 

Een· dergelijke notificatie heeft als ·gevolg dat de Overeen­ 
komsten van toepassing zijn in de betrekkingen tussen de 
verdragsluitende Staten en· voormelde Staten of landsqe­ 
deelten van deze Staten die de notificatie gedaan hebben, 
en dat deze Staten of landsgedeelten dezelfde rechten en 
verplichtingen hebben als de verdragsluitende Staten, met 
uitzondering evenwel van het stemrecht. 

ln dit verband kon overeenstemming bereikt worden om 
aan beide delen van Duitsland samen niet meer dan één 
stem te verlenen en om die stem slechts mee te rekenen 
wanneer de twee delen van dezelfde mening zijn, daar een 
verschil van mening de neutralisatie van de stem, in de zin 
van een onthouding, ten gevolge heeft. 

Omtrent de vraag of een geldige stem moest verleend 
worden wanneer één enkel gedeelte vertegenwoordigd is, 
was de. mening van de Conferentie verdeeld. Zij heeft bij­ 
gevolg beslist dat de modaliteiten van uitoefening van het 
stemrecht door een latere intergouvernementele Conferentie 
zullen gere:geld worden. 

'Tenslotte wordt, op aandringen van de afgevaardigden 
van het Verenigd Koninkrijk, bij het Aanvullend Protocol 
bewuste Staat gerechtigd, voor het verkeer uit het Verenigd 
Koninkrijk, in de internationale formules van de vrachtbrief, 
van het plaatsbewijs en van het bagagebiljet een verwijzing 
naar de bepalingen van dat Protocol in te lassen, ten einde 
ze, naar Brits recht, voor de gebruiker verplicht te maken. 

Dat Aanvullend Protocol zal zes maanden vóór de datum, 
die voor het in toepassing brengen van de nieuwe overeen­ 
komsten voorzien is, moeten in werking treden, zodat de 
betrokken ]andsgedeelten hun notificaties aan de Zwitserse 
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Gouvernement suisse suffisamment à temps pour rendre 
possible dans l'ensemble la mise en vigueur des Conven­ 
tions. 

Le Règlement de l'Office Central et le Protocole addi­ 
tionnel d'avril 195J complètent donc et achèvent la revision 
des deux Accords internationaux concernant le transport par 
chemin de fer des marchandises d'une part, des voyageurs 
et des bagages d'autre part. 

En résumé les documents soumis à votre approbanon ont 
adapté les Conventions de Berne aux exigences de l'époque 
actuelle tout en conservant ce qui a subi l'épreuve de I' expé­ 
rience. 

C'est donc en toute confiance que nous avons l'honneur 
de soumettre â vos délibérations le projet de loi approuvant 
ces Conventions. I' Acte et les Protocoles additionnels s'y 
rapportant. 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 
P. van ZEELAND. 

Le Ministre des Finances. 

Regering tijdig gènoeg kunnen zenden om de inwerking­ 
treding van de Overeenkomsten over het geheel mogelijk 
te maken. 
Het Reglement van het Centraal Buteau en het Aanvul­ 

lend Protocol van April 1953 vullen du_s aan en voltrekken 
de herziening van de twee Internationale Overeenkomsten 

. betreffende hef vervoer \àn goe4çren..,pèr spoorweg, ener- 
zijds, van reizigers en bagage, änderzijds. . 

Kortom de aan uw goedkeuring voorgelegde documenten 
hebben de Overeenkomsten vim Bern aangepast aan de 
eisen van de huidigë tijd, met behoud echter van al wat uit 
ervaring degelijk gebleken is. 
Het is dus in volle vertrouwen dat wij de eer hebben U 

het ontwerp van wet tot goedkeuring van dezeovereenkom­ 
sten en de daarbij behorende Akte en Aanvullende Proto­ 
collen ter beraadslaging voor te legg~n. 

De Minister i•an Buitenlandse Zaken, 

De Minister van Financiën. 
A.-E. JANSSEN. 

Le Ministre des Communications. 

Le: Ministre du Commerce Extérieur. 

De Minister van Verkeerswezen. 
P.-W. SEGERS. 

De Minister van Buitenlandse Handel, 
J. MEURICE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, saisi 
par Ic Ministre des Affaires Etrangères, Ic 8 octobre 1953, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des Actes 
internationaux suivants ; 

,. a) Convention internationale concernant Ic transport des marchan­ 
dises par chemins de fer (CJ.M.) et Annexes; 

,., b) Convention internationale concernant Ic transport des voyageurs 
et des bagages par chemins de fer (C.I.V.) et Annexes; 

» c) Protocole additionnel à ces Actes. 
» signés à Berne. Ic 25 octobre 1952; 
» d) Règlement relatif à J'OHicc central des transports internationaux 

par chemins de fer; 
» e) Protocole additioncl. 
» signés ä Berne, le 11 avril 1953 ». 

a donné Ic 20 octobre 1953 ravis sui.vant: 

Le projet ne soulève pas d'observations. 

La chambre était composée de 
MM.: 

J. SUETENS, premier président du Conseil d'Ellit, président; 
M. SOMERHAUSEN, conseiller d'Etat; 
G. VAN BUNNEN, conseiller d'Etat; 
J. VAUTHIER. assesseur de la section de législation; 
L. FREDERICQ, assesseur de /o section de législation 
G. PIQUET. greffier adioint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. SUETENS. 

Le Greffier, 
(signé) G. PIQUET. 

Le Président. 
(si11né) J. SUETENS. 

Pour expédition délivrée it M. Ic Ministre des Affaires Etrangères. 

Le 21 octobre 1953. 

Le Greffier c/11 Conseil d'Etat, 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 8• October 
1953 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring 
van de volgende internationale Akten : 

» a) Internationale Overeenkomst betreffende het goederenvervoer 
per spoorweg (C.I.M.) en Bijlagen; · 

» b) Internationale Overeenkomst betreffende het vervoer van 
reizigers en bagage per spoorweg (C.I.V.) en Bijlagen; 

» c) Aanvullend· Protocol bij deze Akten, 
» ondertekend op 25 October 1952, te Bern, 
» d) Reglement betreffende het Centraal Bureau voor het interna­ 

tionaal vervoer per spoorweg; 
» e) Aanvullend Protocol. 
» ondertekend; op 11 April 1953, te Bern », 

heelt de 20° October 1953 het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp z-ijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit 
de HH.; 

J. SUETENS, eerste-voorzitter van de Raad uan Stafe, voorzitter; 
M. SOMERHAUSEN, raadsheer van State; 
G. VAN BUNNEN, raadsheer van State; 
J. V AUTHIER, bijzitter van de afdeling wetgeving; 
L. PREDERICQ, bijzitter van de afdeling wetgeving; 
G. PIQUET, adjunct-griffier, griffier, 

De overeenstemming tussen de Franse én de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. SUETENS. 

De Griffier, 
( get.) G. PIQUET. 

De Voorzitter, 
( get.) J. SUETENS. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de H. Minister van Buitenlandse Zaken. 
De 24° October 1953. 

De Griffier Pan de Raad uan State. 
R. DECKMYN. 
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PROJET DEWI 

BAUDOUIN, Roi DES BEtGBS, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères, de Notre Ministre des Finances, de Notre Ministre 
des Communications et de Notre Ministi:e du Commerce 
extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

Notre Ministre des Affai~es étrangères, Notre Ministre 
des Finances, Notre Ministre des Communications et Notre 
Ministre du Commerce extérieur sont chargés de présenter, 
en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi 
dont la teneur suit : 

Article unique. 

Les actes internationaux suivants : 
a) Convention internationale concernant le transport des 

marchandises par chemins de fer (C.1.M.) et annexes; 
b) Convention internationale concernant le transport des 

voyageurs et des bagages par chemins de fer (C.I.V.) et 
annexes; 
c) Protocole additionnel à ces actes, 

signé à Berne. le 25 octobre 1952; 
d) Règlement relatif à l'Office central des transports 

internationaux par chemins de fer; 
e) Protocole additionnel, 

signés à Berne, le 11 avril 1953, sortiront leur plein et 
entier effet. 

Donné à Bruxelles, le i novembre 1953. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN. KONING i>BR BBLGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, . HEiL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Financiën, vah Onze Minis­ 
ter van Verkeerswezen en van Onze Minister van Bulten­ 
landse Handel. 

HEBBEN Wu BESLOTEN EN BesLmrEN Wu:. 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Financiën, Onze Minister van Verkeerswezen en Onze 
Minister van · Buitenlandse Handel zijn geiast, in Onze 

· naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te 
dienen, waarvan de · tekst volgt : 

Enig artikel. 

De volgende internationale akten : 
a) Internationale Overeenkomst betreffende het goede­ 

renvervoer per spoorweg (C.l.M.) en bijlagen; 
b) Internationale · Overeenkomst betreffende het vervoer 

van reizigers en bagage per spoorweg (C.l.V.) en bijlagen; 

c) Aanvullend Protocol bij deze akten, 
ondertekend op 25 october 1952, te Bern, 
d) Reglement betreffende het Centraal Bureau voor het 

internationaal vervoer per spoorweg; . 
e) Aanvullend Protocol, 

ondertekend op 11 April 1953, te Bern, -zullen volkomen 
uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 4 November 1953. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 
Le Ministre des Aff aires étrangères, 

V Ai"- KoNINGSWEGE : 
De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. van ZEELAND. 

Le Ministre des Finances, 

Le Ministre des Communications, 

P.-W. SEGERS. 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

A.-E. JANSSEN. 

J. MEURICE. 

De Minister van Financiën, 

De Minister van Verkeerswezen. 

De Minister van Buitenlandse Handel, 



(9) 

CONVENTION INT~RNATIONALE 

CONCERNANT 
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CONVENTION INTERNATIONALE 

concernant 

LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER 

(C,I.M.). 

LES PLÉNIPOTENTIAIRES SOUSSIGNÉS, 

ayant reconnu · la nécessité de revlser la Convention internationale 
concernant le: transport des marchandises par chemins de fer, signée 
à Rome le: 23 novembre 1933, en conformité de l'article 60 de ladite 
Convention, ont résolu de conclure une nouvelle Convention â cet 
effet et sont convenus des articles suivants: 

TITRE PREMIER. 

OBJET ET PORTÉE DE LA CONVENTION. 

Article premier. 

Chemins de: fer et transports auxquels s'applique la Convention. 

§ L La présente Convention s'applique, sous réserve des exceptions 
prévues aux paragraphes suivants, à tous Jes envois de marchandises 
remis au transport avec une lettre de voiture: directe pour des parcours 
empruntant les territoires d'au moins deux des Etats contractants et 
s'effectuant exclusivement par des lignes inscrites sur la liste établie 
conformément à J' article 58. 

§ 2. Les envois dont la gare (I) expéditrice et la gare destinataire 
sont situées sur le territoire d'un même Etat et qui n'empruntent le 
territoire d'un autre Etat qu'en transit sont soumis au droit de l'Etat 
de départ: 
a) lorsque les lignes par lesquelles s'effectue Ic transit sont exclusi­ 

vement exploitées par un chemin de fer de l'Etat de départ; 

b) même lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit ne 
sont pas exclusivement exploitées par un chemin de fer de l'Etat de 
départ, si les chemins de fer intéressés ont conclu des accords parti­ 
culiers en vertu desquels ces transports ne sont pas considérés comme 
internationaux. 

§ 3. Les envois entre gares de deux Etats limitrophes, si les lignes 
par lesquelles s'effectue le transport sont exclusivement exploitées par 
des chemins de Ier. de: l'un 'de ces Etats, sont soumis au droit de cet 
Etat, lorsque l'expéditeur, par le choix du modèle de lettre de voiture, 
revendique Ie régime du règlement intérieur applicable â ces chemins 
de fer et que les lois et règlements d'aucun des Etats intéressés ne s'y 
opposent. 

Art. 2. 

Dispositions reletioes aux transports mixtes. 

§ 1. Peuvent être inscrites sur la liste prévue à l'arucle premier, en 
sus des chemins de fer, des lignes régulières de services automobiles 
ou de navigation complétant des parcours par voie ferrée et effectuant 
les transports internationaux sous la responsabilité d'un Etat contractant 
ou d'un chemin de fer inscrit sur la liste. 

§ 2. Les entreprises de ces lignes sont soumises à· toutes les obli­ 
gations imposées et sont investies de tous les droits reconnus aux 
chemins de fer par la présente Convention, sous réserve des dérogations 

(!) Par « gare» on entend également les ports des services de 
navigation et tout établissement des services automobiles ouverts au 
public pour l'exécution du contrat de transport. 

INTERNATIONALE OVEREENKOMST 

betrdfende 

HET GOEDERENVERVOER PER SPOORWEG 

(C.i.M.). 

01; OlllDERGiHEKENDE GEVOLMACHTIGDEN, 

de noodzakelijkheid erkend hebbende om de op 23 November 1953 
te Rome ondertekende Internationale Overeenkomst betreffende het 
goederenvervoer per spoorweg te herzien. overeenkomstig ariikel 60 
van die Overeenkomst, hebben besloten daartoe een nieuwe Overeen­ 
komst te sluiten en zijn omtrent de volgende artikelen overeengekomen : 

TlTEL BêN. 

DOEL EN DRAAGWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST. 

Eerste artikel. 

Spoorwegen en vervoer w1111rop de Ouer-eenkomst van toepa:;sing is. 

§ 1. Deze Overeenkomst is, behoudens de bij volgende paragrafen 
voorziene uitzonderingen, van toepassing op alle goederenzendingen. 
welke met een rechtstreekse vrachtbrief ten vervoer worden aange­ 
boden voor trajecten, gelegen op het grondgebied van ten minste twee 
der verdragsluitende Staten, en welke uitsluitend plaats hebben over 
de lijnen, welke in de overeenkomstig artikel 56 opgestelde lijst zijn 
vermeld, 

§ 2. De zendingen, waarvan het station (1) van afzending en het 
station van bestemming gelegen zijn op het. grondgebied van een zelfde 
Staat en die het grondgebied van een andere Staat slechts transiteren, 
zijn onderworpen aan het recht van de Staat van vertrek: 
a) wanneer de lijnen, waarover het transletvervoer plaats heeft, 

uitsluitend geëxploiteerd worden door een spoorweg van de Staat 
van· vertrek; 

b) zelfs dan. wanneer de lijnen, waarover het transietvervoer plaats 
heeft. niet uitsluitend geëxploiteerd worden door een spoorweg van 
de Staat van vertrek, indien de betrokken' spoorwegen bijz;o11dcre 
overeenkomsten hebben gesloten. krachtens welke deze zendingen niet 
als internationaal worden aangemerkt, 

§ 3. De zendingen tussen stations van twee aangrenzende Staten. 
vervoerd over lijnen die uitsluitend geëxploiteerd worden door spoor­ 
wegen van een dezer Staten, zijn onderworpen aan het recht van deze 
Staat, wanneer de afzender, door de keuze van het vrachtbriefrnodel, 
aanspraak maakt op toepassing van de binnenlandse reglementaire 
bepalingen welke voor deze spoorwegen gelden en de wetten en regle­ 
menten van elk der betrokken Staten zich hier tegen niet verzetten, 

Art. 2. 
Bepalingen betreffende gemengd ue,voer. 

§ l. Behalve spoorwegen kunnen in de in eerste artikel bedoelde 
lijs! ook geregelde automobieldiensten of scheepvaartlijnen worden 
ingeschreven, voor zover zi] aan een spoorweqtraject aansluiten en 
internationaal vervoer bewerkstellingen onder de verantwoordelijkheid 
van een der verdragsluitende Staten of van een in de lijst opgenomen 
spoorweg. 

§ 2. De ondernemers van deze diensten of lijnen zijn onderworpen 
aan alle verplichtingen en genieten alle rechten, welke voor de spoor­ 
wegen uit deze Overeenkomst voortvloeien, met inachtneming van d~ 

( l) Onder « station :. verstaat men eveneens de havens van de 
scheepvaartdiensten en alle instellingen van de automobieldiensten die 
ten aanzien van de uitvoering van het vervoercontract open staan voor 
het publiek. 
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résultant nécessairement des modalités différentes du transport. Toute, 
lois. les règles de respcnsabilité établies -par la présente Convention 
ne peuvent faire r objet de dérogations. 

§ 3. Tout Etat qui désire faire inscrire sur la liste une des lignes 
désignées au § 1 doit prendre les mesures utiles pour que les dérogations 
prévues au § 2 soient publiées dans les mêmes· formes que les tarifs. 

§ 4. Pour les transports internationaux empruntant à la· fois des 
chemins de fer et des services de transport autres que ceux qui sont 
définis au § 1, les chemins de fer peuvent établir en commun avec les 
entreprises de transports intéressées, des dispositions tarifaires appli­ 
quant un régime juridique différent de celui de la présente Convention. 
afin de tenir compte des particularités de chaque mode de transport. 
Ils peuvent, dans ce cas. prévoir l'emploi d'un titre de transport autre 
que celui qui est prévu par la présente Convention. 

Art. 3. 

Objets exclus du transport. 

Sont exclus du transport, sous réserve des dérog a tl ons prévues à 
l'article 1, § 2 : 
a) les objets dont le transport est réservé â l'administration des 

postes. ne fût-cc que sur l'un des territoires à parcourir; 

b) les objets qui, par leurs dimensions, leur poids ou leur condition­ 
nement, ne se prêteraient pas au transport demandé, en raison des 
installations ou du matériel, ne lût-cc que de run des chemins de fer 
à emprunter; 
c) les objets dont le transport est interdit, ne fût-ce que sur l'un des 

terrltoires à parcourir; · 
d) les matières et objets exclus du transport en vertu de l'Annexe I 

à la présente Convention. 

Art. 4. 

Objets admis au transport sous certaines conditions. 

§ 1. Les objets ci-après désignés sont admis au transport sous les 
conditions suivantes ; 

a) les matières et objets désignés dans l'Annexe I à la présente 
Convention s011t admis sous les conditions qui y sont fixées: 

b) les transports funèbres sont admis sous les conditions suivantes: 
1° le transport est effectué en grande vitesse, sous la garde d'une 

personne qui l'accompagne. à moins que le transport en petite vitesse 
ou la dispense <l'escorte ne soient admis sur tous les chemins de fer •' 
participant au transport; 

2° les frais de transport sont obligatoirement payés au départ; 
3° le transport est soumis aux lois et règlements de police de chaque 

Etat. à moins qu'il ne soit réglé par des conventions spéciales entre 
plusieurs Etats; 
c) les véhicules de chemins de fer roulant sur leurs propres roues 

sont admis. à la condition qu'un chemin de fer vérifie qu'ils sont en 
état de circuler et l'atteste par une inscription sur le véhicule ou par 
un certificat spécial; les locomotives. tenders et automotrices doivent 
en outre être accompaqnés d'un agent fourni par l'expéditeur, compétent 
notamment pour assurer le graissage; 

d) les animaux vivants sont admis dans les conditions ci-après : 
1° les envois d'animaux vivants doivent être accompagnés d'un 

convoyeur fourni par l'expéditeur, â moins qu'il ne s'agisse d'animaux 
de petite taille remis au transport dans des cages, caisses, paniers, etc., 
bien clos: toutefois, l'accornpagncmenl n'est pas exigé en cas d'excep­ 
tions prévues par des tarifs internationaux ou par des accords inter­ 
venus entre chemins de fer; 

2' l'expéditeur doit se conformer aux prescriptions de police vété­ 
rinaire des Etats d'expédition, de destination et de transit; 

e) les objets dont Ic transport présente, de l'avis du chemin de fer, 
des diflicu.ltés spéciales en raison des installations ou du matériel, ne 
fût-cc que de l'un des chemins de fer empruntés, ne sont admis que 
sous des conditions techniques ou d'exploitation particulières, déter­ 
minées dans chaque cas par le chemin de fer. Ces transports peuvent 
être soumis à des délais de livraison spéciaux fixés par le. chemin 
de fer lors de lu conclusion du contrat de transport. 

§ 2. Deux ou plusieurs Etats contractants peuvent convenir, par des 
accords, que certains objets exclus par la présente Convention seront 
admis sous certaines conditions au transport international entre ces 
Etats ou que les matières et objets désignés dans l'Annexe I seront 
admis sous des conditions moins rigoureuses que celles qui sont prévues 
par l'Annexe 1. 

afwijkingen, welke uit het verschil in vervoerwijze nood:z:akelijk voort­ 
spruiten. Deze afwijkingen mogen evenwel geen inbreuk maken op 
de bepalingen van deze Overeenkomst omtrent aansprakelijkheid. 

§ 3. Elke Staat, die een der in § 1 bedoelde lijnen in de lijs! wenst 
te doen opnemen, moet er voor zorgen, dat de i11 § 2 bedoelde afwij­ 
kingen op dezelfde wijze als de tarieven worden openbaar gemaakt. 

§ 4. Voor internationale zendingen, waarbij zowel van de spoorweg 
als van andere den de in § l genoemde vervoermiddelen wordt gebruik 
gemàakt, kunnen de spoorwegen, ten einde rekening te houden met 
de bijzonderheden van elke wijze van vervoer, in overleg met de 
be trokken vervoerónderneminqen tartefregelinçen treffen. waarbij een 
van deze Overeenkomst afwükend rechtsregime wordt toegepast. Zij 
mogen in dit geval het gebruik van een ander vervoerdocument voor­ 
schrijven dan bij deze Overeenkomst is voorzien. 

Art. 3. 

Van het uervoer uitgesloten voorwerpen. 

Van het vervoer zijn. behoudens de afwijkingen vermeld in artikel 4. 
2, uitgesloten : 
a) voorwerpen, waarvan het vervoer, zij het ook slechts op het 

gebied van één der te doorlopen Staten, aan de postadminlstratie is 
voorbehouden; 

b) voorwerpen, welke zich door hun afmetingen. hun gewicht of 
hun gesteldheid niet lenen voor het verlangde vervoer, zulks met het 
oog op · de installaties of het materieel zij het ook slechts van een 
der te doorlopen spoorwegen; · 

c) voorwerpen, waarvan het vervoer verboden is, zij hel ook slechts 
op het gebied van één der te doorlopen Staten; 

cl) stoffen en voorwerpen die krachtens Bijlage I tot deze Overeen­ 
komst van het vervoer uitgesloten zijn. 

Art. 4. 

Voorwaardelijk ten vervoer toegelaten voorwerpen. 

§ 1. Üe hierna aangeduide voorwerpen worden onder de volgende 
voorwaarden ten vervoer toegelaten : 
a) de in Bijlage I van deze Overeenkomst aangeduide stoffen en 

voorwerpen onder de daar vastgestelde voorwaarden; 
· b) lijken onder de volgende voorwaarden: 
J • het vervoer moet als ijlgoed geschieden onder de hoede van een 

geleider, tenzij verzending als vrachtgoed of zonder geleider op alle 
bij het vervoer betrokken spoorwegen is toegestaan; 

2° de vervoerkosten moeten bij de afzending worden voldaan. 
3• het vervoer is onderworpen aan de wetten en politiereglementen 

van elke Staat, tenzij het is geregeld bij bijzondere Overeenkomsten 
tussen verschillende Staten; 

c) op eigen wielen rollend spoorwegmaterieel wordt toegelaten 
onder voorwaarde, dat een spoorweg er zich van vergewist, dat het 
behoorlijk kan lopen en dit staaft door een opschrift op het voertuig 
of door een bijzonder getuigschrift; locomotieven. tenders en motor­ 
wagens moeten bovendien worden beqeleid door een door de afzender 
aangewezen bediende, die bevoegd is om ze te ·smeren; 

<f) levende dieren worden toegelaten, indien aan de volgende voor­ 
waarden is voldaan : 

l O de zendingen levende dieren moeten worden begeleid door een 
door de afzender aangewezen persoon. behalve bij kleine dieren, die 
ln goed gesloten kooien, kisten, manden. enz., ten vervoer worden 
aangeboden; het geleide wordt echter niet vereist, indien in de internatio­ 
nale tarieven of in tussen de spoorwegen gesloten overeenkomsten 
uitzonderingen zijn toegelaten; 

2° de afzender moet zich qedraqen naar de voorschriften van het 
veeartsenijkundig toezicht van de Staten van afzending, van bestem­ 
ming en van doorvoer; 
e) voorwerpen waarvan het vervoer naar het oordeel van de spoor­ 

weg bijzondere moeilijkheden oplevert met het oog op de installaties 
of het materieel van zelfs maar één der bij het vervoer betrokken 
spoorwegen, worden slechts onder bijzondere, in elk geval door de 
spoorweg te bepalen technische of explottatlcvoorwaarden toegelaten. 
Voor zulke zendingen kunnen bijzondere leveringstermijnen voorzien 
worden die bij de afsluiting van het vervoercontract door de spoorweg 
worden vastgesteld. 

§ 2. Twee of meer verdragsluitende Staten kunnen bij bijzondere 
schikkingen overeenkomen dat bepaalde ingevolge deze Overeenkomst 
uitgesloten voorwerpen onder zekere voorwaarden tot het internationaal 
vervoer tussen deze Staten zullen worden, toegelaten, of dat de stoffen 
en voorwerpen, genoemd ln BljlalJe I, onder minder strenge voor­ 
waarden dan ln die Bijlage voorgeschreven, zullen worden toegelaten. 
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Lorsque des accords de ce genre admenent au transport des matières 
et objets qui en sont excles par des prescriptions de l'Annexe f • ces 
accords doivent être communiquès à l'Office central des transports 
internationaux par chemins de for qui porte à l'ordre du jour de Ja 
prochaine session de la Commission d'experts les dispositions de 
l'accord ayant trait à cette admission. à moins que ces dispositions 
n'aient déjà étt': examinées et écartées par la Commission. 

Les chemins de fer peuvent aussi, au moyen de clauses insérées dans 
Jeurs tarifs. soit admettre certains objets exclus du transport par la 
présente Convention. soit adopter des conditions moins rigoureuses 
que celles qui sont prévues par r Annexe f pour les matières et objets 
admis condilionnnellement par celle-ci. 

Arr. 5. 
Obligation pour le chemin de fer de transporter. 

§ 1. Le chemin de fer est tenu d'effectuer, en se conformant aux 
conditions de la présente Convention. tout transport de marchandises, 
pourvu que: 
a) l'expéditeur se conforme aux prescriptions de la Convention; 
b) le transport soit possible avec les moyens de transport normaux 

permettant de satisfaire les besoins réguliers du trafic; 
c) le transport ne soit pas empêché par des circonstances que le 

chemin de fer ne peut pas éviter et auxquelles il ne dépend pas de 
lui de remédier. 

§ 2. Le chemin de fer n'est te!'u d'accepter les objets dont le 
chargement, le transbordement ou le déchargement exigent l'emploi de 
moyens spéciaux que si les gares oü ces opérations doivent être effcc­ 
tufes disposent de ces moyens. 

§ 3. Le chemin de fer n'est tenu d'accepter que les envois dont le 
transport peut être effectué sans délai; les prescriptions en vigueur 
à la gare expéditrice déterminent les cas où cette gare est tenue de 
prendre provisoirement en dépôt les envois ne remplissant pas cette 
condition. 

§ 4. Les envois doivent être expédtës dans l'ordre de leur accepta­ 
tion au transport, sauf Ic cas prévu au § 5. 

§ 5. $i l'intérêt public ou les nécessités de l'exploitation l'exigent, 
l'autorité compétente peul décider que : 

a) le service sera suspendu en totalité ou en partie; 
b) certaines expéditions seront temporairement exclues ou admises 

seulement sous certaines conditions; 

c) certaines expéditions bénéficieront temporairement de priorités. 
Ces mesures- doivent être sans délai portées à la connaissance du 

public et des chemins de fer, à charge pour eux d'en informer les 
autres chemins de fer des autres Etals en vue de leur publication. 

S'il apparait que la durée d'application des mesures doivent excéder 
un mois. communication en sera faite à l'Office central des transports 
internationaux par chemins· de fer qui les notifiera aux autres Etals. 

§ 6. Toute infraction par le chemin de fer aux dispositions de cet 
article peut donner lieu à une action en réparation du préjudice causé. 

TITRE ll. 

DU CONTRAT DE TRANSPORT. 

CHAPITRE PREMIER. 
Formes et conditions du contrat de transport. 

Art. ti. 
Teneur et forme de la lettre de voilure. 

§ J. L'cxpêditeur doit présenter pour toute expédition internationale 
soumise à la présente Convention une lettre de voiture conforme au 
modèle prévu à l'Annexe II à la présente Convention. 
Le format du formulaire de la lettre de voiture peut toutefois être 

réduit par voie de dispositions tarifaires pour certains trafics entre 
pays limitrophes. 
Les formulaires de lettre de voiture doivent être imprimés sur papier 

Worden l!iJ zulke· schikkingen stoffen en voorwerpen te? vervoer 
toegelaten, welke er krachtens de bepalingen van B_lJlage . I van ûjn 
uitgesloten, dan moeten die schikkingen ter kennis worden gebracht 
van het Centraal Bureau voor het internationaal spoorwegvervoer, dat 
de bepalingen der schikking betreffende die toelating,. Op de agenda 
van de eerstvolgende (Citting der Commissie van deskundigen · plaatst, 
tenzij die bepalingen reeds door de Commissie onderzocht en· · door 
haar afçewezen zijn. 
De spoorwegen kunnen ook. · door in hun tanèven opgenomen. · bepa­ 

lingen, hetzij bepäälde hij deze Overeenkomst van, het vervoer uit­ 
gesloten voorwerpen toelaten, hetzij voorde bij Bijlage I voorwaar­ 
delijk toegelaten stoffen en voorwerpen minder strenger voorwaarden 
stellen dan die welke in die Bijlage zijn voorgeschreven. 

Art. 5. 

Verplichting var1 de spoorweg om te vervperen. 

§ 1. De spoorweg moet alle goederen vervoeren. overeenkomstig de 
bepalingen van deze Overeenkomst mits : 
a} de afzender zich aan de bepalingen van deze Overeenkomst 

onderwerpt; 
b) het vervoer mogelijk is met de normale vervoermiddelen waarmee 

in de regelmatige behoeften van het verkeer kan worden . voorzien; 
c) het vervoer niet wordt belet door omstandigheden welke de 

spoorweg niet vermijden noch verhelpen kan. 

§ 2. De spoorweg is slechts dan verplicht voorwerpen aan te nemen, 
waarvan het leden, overladen of lossen het gebruik van bijzondere 
inrichtingen eist, wanneer de stations, waar deze verrichtingen moeten 
geschieden, over die inrichtingen beschikken. 

§ 3. De spoorweg is slechts verplicht zendingen aan te,. n.~men, 
waarvan het vervoer zonder uitstel kan geschieden; de voorschriften 
van kracht op het station van afzending bepalen, in welke gevallen 
dit station verplicht is goederen, die niet aan deze voorwaarde voldoen, 
voorlopig in bewaring te nemen. 

§ 4. De zendingen moeten worden verzonden in volgorde van de 
aanneming ten vervoer, behoudens het in § 5 voorzien geval. 

§ 5. Indien het openbaar belang of dwingende redenen van de 
exploitatie zulks nodig maken, kan het bevoegd gezag beslissen, dat : 

ai de dienst geheel of gedeeltelijk zal worderi geschorst; 
b). bepaalde zendingen tijdelijk van het vervoer zullen worden 

· uitgesloten of slechts onder zekere voorwaarden ten vervoer zullen 
worden toegelaten; . 
c) bepaalde zendingen tijdelijk de voorrang zullen hebben. 
Deze maatregelen moeten onverwijld . ter kennis worden gebracht 

van het publiek en de spoorwegen, waarbij deze dan de spoorwegen 
van de andere Staten, met het oog op de publicatie er van, moeten 
inlichten. · 

Indien blijkt dat de maatregelen langer dan "een maand dienen toe­ 
gepast. moet zulks worden medegedeeld aan het Centraal Bureau voor 
het internationaal spoorwegvervoer dat de andere Staten hiervan in 
kennis zal stellen. 

§ 6. Elke overtreding door de spoorweg van de bepalingen van dit 
artikel kan grond opleveren tot het iristellen van een vordering tot 
vergoeding van de daardoor ontstane schade. 

TITEL II. 

VERVOERCONTRACT. 

EERSTE HOOPDSTUJ<. 

Vorm en voorwaarden van het vervoercontract. 

Art. 6. 

Inhoud en vorm van de vrachtbrief. 

§ 1. De afzender moet voor elke onder deze Overeenkomst vallende 
internationale zending een vrachtbrief ovreenkomstïq het model van 
Bijlage II van deze Overeenkomst aanbtcdcn. 

Voc,r bepaalde soorten vervoer lussen aangrenzende landen kan 
evenwel bij de tarieven een vrachtbriefforrnulier van kleinere afmeting 
worden voorgeschreven. 

De vrachtbriefformulieren moeten qedrukë _zijn op stevig, wit schrijf- 
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ä écrire blanc. résistant: ils portent. pour la grande vitesse, deux bandes 
rouges d'un centimètre au moins. de largeur. l'une au bord .·mpéricur. 
l'autre au bord inférieur. au recto et au verso. Pour le duplicata de la 
lettre de voiture il peut être fait usage de papier bleu clair, 

§ 2. Les tarifs internationaux ou les accords entre chemins de fer 
déterminent la langue dans laquelle doivent ftre imprimés les formu­ 
laires des lettres de voiture. A défaut de dispositions de tarif ou d'ac­ 
cords, les formulaires doivent être imprimés dans une des langues 
officielles de l'Etat expéditeur: ils doivent, en outre, contenir un texte 
français, ou allemand. ou italien, et ils peuvent contenir toutes traduc­ 
tions en d'autres langues jugées utiles. 
La partie á remplir par !"expéditeur doit être rédigée dans une des 

langues officielles du pays de départ. Des tarifs i!llernationaux ou des 
accords entre chemins de fer peuvent prévoir si des traductions doivent 
être jointes cl quelles doivent être ces traductions. A défaut. l'expéditeur 
doit joindre une traduction en français. en allemand, ou en italien, à 
moins que les inscriptions ne soient rédigées dans une de ces trois 
langues. 

Le chemin de for peut e:xigel' que les indications el déclarations ä 
porter par r expéditeur sur la lettre de voiture et sur ses annexes soient 
faites en caractères latins. 

§ 3. Les parties du formulaire encadrées de lignes grasses doivent 
être remplies par le chemin de fer. les autres par l'expéditeur. L'expé­ 
diteur doit barrer les cases inutilisées. 

§ 4. Le choix du formulaire de Jeure de voiture blanc ou du formu­ 
laire à bandes rouges indiq~ si la marchandise est à transporter en 
petite ou en grande vitesse. La demande de la grande vitesse sur une 
partie du parcours et de la petite vitesse sur l'autre partie n'est pas 
admise, sauf accord entre tous les chemins de fer intéressés. 

§ 5. Les mentions portées sur la lettre de: voiture doivent être écrites 
ou imprimées en caractères indélébiles. Les lettres de voilure surchar­ 
gées. grattées, ou celles sur lesquelles on a collé des morceaux de 
papier ne sont pas admises. Les ratures sont tolérées à la condition 
que l'expéditeur les approuve par sa signature et qu'il inscrive les 
quantités rectifiées en toutes lettres. quand il s'agit du nombre ou du 
poids des colis. 

§ 6. La lettre de voiture doit obligatoirement comporter les mentions 
suivantes: 
a) le lieu et la date de l'établissement de la lettre de voiture; 
b) la désignation du chemin de ler expéditeur; 
c) la désignation du chemin de fer destinataire et celle de la gare 

destinataire. avec toutes les spécifications nécessaires pour éviter toute 
confusion entre les diverses gares desservant soit une même localité, 
soit des localités portant le même nom ou des noms analogues; 

d) le nom et l'adresse du destinataire. Une seule personne physique 
ou autre sujet de droit doit être indiqué comme destinataire. L'Indlca­ 
tion comme destinataire de la gare ou d'un agent de la gare destina­ 
taire n'est admise que si le tarif applicable I(' permet expressément, Les 
adresses n'indiquant pas le nom du destinataire. telles que c à l'ordre 
de ... " ou « au porteur du duplicata de la lettre de voiture », ne sont 
pas autorisées; 
e) la désignation de la marchandise. l'indication du poids. ou, à 

défaut, une indication analogue, conforme aux prescriptions du chemin 
de fer expéditeur. Lorsque les lois ou rèqlements du pays de départ 
autorisent l'expéditeur à remettre ses envols sans mention du poids 
ou de l'indication en tenant lieu, cc poids ou cette indication sont 
inscrits par Ic chemin de fer expéditeur. 

Les marchandises doivent être désignées : celles qui figurent dans 
l'Annexe I, sous le nom qui leur est donné dans cette Annexe, les 
autres marchandises. lorsque I'expêditeur demande l'application d'un 
tarif déterminé. sous Ic nom qui leur est donné dans .ce tarif. et 
dans tous les autres cas, sous la dénomination, correspondant à leur 
nature, usitée par le commerce dans l'Etat de départ. 

. Si l'espace réservé sur la lettre de voiture pour la spécification des 
marchandises est insuffisant, la désignation des articles doit être faite 
sur des feuilles de mêmes dimensions que cc document, soigneusement 
attachées à celui-ci et signées par l'expéditeur. La lettre de voiture 
doit mentionner l'existence de ces feuilles. Si Ic poids total de l'envoi 
est indiqué, cette indication doit être portée sur la lettre de voiture 
même; 

f) pour les envois de détail : Ic nombre de colis; leurs marques et 
numéros ou, à leur défaut, la mention que ces colis portent l'adresse 
du destinataire; la description de remballage. Ces mêmes mentions 

papier; voor ijlgoed moeten ;;ij voorzien ziîn van twee rode stroken. 
van ten minste één centimeter breedte, aan de boven- en benedcnrand 
van de voor- en achterzijde. Voor de duphcaat-vrachtbnel mag ook 
lichtblauw papier woeden gebezigd. 

§ 2. De internationale tarieven of de overeenkomsten lussen spoor­ 
wegen bepalen, in welke taal de vrachtbnefformuheren moeten worden 
gedrukt. Bij gebreke van bepalingen in tarieven of overeenkomsten 
moeten de vrachtbrteffcrmalleren gedrukt worden in een der officiële 
talen van de Staat van afzending; bovendien moeten zij een Franse, 
een Duitse of een Italiaanse: tekst bevatten en kunnen tevens alle 
andere: nuttig geachte vertalingen bevatten. 

Het doo; de afzender in te: vullen gedeelte moet in een der officiële 
talen van het land van verzending opgesteld zijn. 
Of er vertalingen moeten bijgevoegd worden en welke kan in de 

internationale tarieven of in de overeenkomsten tussen de spoorwegen 
voorsten worden. 
Bij gebreke hiervan moel de afzender een Franse, een Duitse of een 

Italiaanse vertaling bijvoegen, tenzij de teksten in een van deze drie 
talen zijn gesteld. 
Oc spoorweg kan eisen, dat de afzender voor :i:ijn opgaven en 

verklaringen in de vrachtbrief en zijn bijlagen Latijnse lettertekens 
gebruikt. 

§ 3. De met dikke lijnen ornraamde gedeelten van het formulier 
moeten door de: spoorweg worden ingevuld, de andere door de afzender. 
De afzender moet de ongebruikte vakken doorhalen. 

§ 4. Door het witte of roodomrande formulier van de vrachtbrief 
te kiezen wordt aangewezen of het goed verzonden moet worden als 
vrachtgoed of als ijlgoed. Behoudens overeenkomst tussen alle deel­ 
nemende spoorwegen, is hel verzoek om de verzending op een gedeelte 
van de af te leggen afstand als ijlgoed en op een ander gedeelte als 
vrachtgoed le doen geschieden, niet toegelaten. 

§ 5. De vermeldingen op de vrachtbrief moeten in onuitwisbaar 
schrift geschreven of gedrukt zijn. Het gebruik van vrachtbrieven. 
waarin over een woord is heenqeschreven of waarin geradeerd is. 
alsook van vrachtbrieven, waarop stroken papier. geplakt zijn, is niet 
geoorloofd. Doorhalingen worden slechts toegelaten, indien de afzender 
ze met zijn handtekening bekrachtigt en, voor wat betreft het getal 
of hel gewicht der colli. de verbeterde hoeveelheden voluit in letters 
vermeldt 

§ 6. De navolgende gegevens moeten verplichtend op de vracht- 
brief staan : 
a) de plaats en de datum van opmaking van de vrachtbrief; 
b) de aanduiding van de spoorweg van afzending; 
c) de aanduiding van de spoorweg en van· het station van bestem­ 

ming, met alle nadere afzonderlijke aanduidingen, welke nodig zijn 
om elke verwisseling tussen verschillende stations van dezelfde plaats 
of van· plaatsen, welke dezelfde of een gelijksoortige naam dragen, te 
voorkomen; 
d) de naam en het adres van de ge.idresseerde. Als geadresseerde 

mag slechts één enkel natuurlijk persoon of ander rechtspersoon aan­ 
gegeven worden. Het station van bestemming of een bediende van dat 
station mag slechts als geadresseerde worden aangegeven, indien het 
desbetreffende tarief dit uitdrukkelijk toelaat. Adressen, welke niet de 
naam van de gèadresseerde aangeven, zoals : ~ aan de order van ... » 
of ,. aan de houder van de dnplicaatvrachtbrief ~. zijn niet toeqelaterx 
e) de aanduiding van het goed, de opgave van het gewicht. of bij 

gebreke daarvan, een soortgelijke opgave overeenkomstig de voor­ 
schriften van de spoorweg van afzending. Wanneer het de afzender 
volgens de wetten of reglementen van het land van afzending geoor­ 
loofd is zijn goederen zonder opgave van het gewicht of van een 
daarvoor in de plaats tredende vermelding in de vrachtbrief aan te 
bieden, wordt dit gewicht of die, vermelding door de spoorweg van 
afzending ingevuld. 

De goederen moeten als volgt aangeduid worden: die welke voor­ 
komen io Bijlage I. met de naam, welke daaraan in die Bijlage is 
gegeven; de overige goederen, indien de afzender de toepassinq van 
een bepaald tarief verlangt. met de naam, waarmede ze in dat tarie] 
zijn aangeduid, en in alle andere gevallen met de, in verband met hun 
aard, in de handel in de Staat van vertrek gebruikeliîke benaming. 
Indien de voor de omschrijving van de goederen op de: vrachtbrief 

aanwezige ruimte niet voldoende is, moeten deze aanwijzingen geschie­ 
den op zorqvuldiq aan de vrachtbrief gehechte en door de afzender 
ondertekende bladen, welke van gelijke grootte moeten zijn als de 
vrachtbrief. Op de vrachtbrief moet naar deze bladen worden verwezen. 
Wordt het totaalgewicht van de zending aangegeven, dan moet dit 
op de vrachtbrief zelf worden ingevuld; 
/) voor stukgoed : het aantal colli; de merken en nummers of, bij 

gebreke daarvan, de vermelding dat het adres van de geadresseerde 
op de colli voorkomt; de wijze van verpakking. Deze zelfde meldingen 
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doivent figurer dans la lettre de voilure concernant les wagons complets 
comportant une et<: plusieurs pièces. expédiés en trafic Ier-mer et qui 
doivent être transbordés. 
Pour les envois dont le chargement incombe à l'expéditeur: le type 

(wagon couvert, découvert, spécial ou de particulier); Ic numéro; les 
marques de propriété du wagon et, pour les wagons de particuliers, 
la tare; 
g) l'ënumératlon détaillée des pièces requises par les douanes et autres 

autorités administratives et qui sont jointes ä la lettre de voiture 
mentionnées comme tenues à la disposition du chemin de fer dans une 
gare désignée ou dans un bureau de douane ou de toute autre autorité; 

h) la signature de l'expéditeur ainsi que l'tndrcatton de son nom 
et de son adresse complétée, sïl le juge utile, par son adresse télégra• 
phique ou téléphonique. La signature peut être imprimée ou remplacée 
par le timbre de l'expéditeur, si les lois et règlements en vigueur à la 
gare expéditrtce le permettent. Une seule personne physique ou aulre 
sujet de droit doit figurer sur la lettre de voiture comme expéditeur. 

§ 7. En outre, la lettre de voilure doit, s'il y a lieu, contenir toutes 
les autres indications prévues dans la présente Convention, notamment 
les suivantes : 
a) la mention .: en gare (bureau restant)> ou la mention « livrable 

ä domicile>, à Ja condition que ces modes de livraison soient admis 
à la gare destinataire; 

b) les tarifs à appliquer, notamment les tarifs spéciaux ou exception­ 
nels prévus à l'article 11, § 4,, lettre c. et à l'nrttcle 35; 

c) la somme en chiffres et en lettres représentant l'tntërët à la 
livraison déclaré conformément à l'article 20; 
d) les frais que l'expéditeur prend· à sa charge conformément aux 

dispositions de l'article 17; 
e) le montant en chiffres et en lettres du remboursement et des 

débours conformément à l'article 19; 
f) l'itinéraire prescrit conformément aux dispositions de l'article JO, 

§ l, et l'indication des gares où doivent s'accomplir les opérations de 
douane et d'autres autorités· administratives; 
g) les indications relatives aux formalités exigées par les douanes 

et autres autorités administratives conformément à l'article 15; 
li) la mention que le destinataire a le droit de modifier Je contrat 

de transport; cette mention, à inscrire dans Ja case : « Déclaration pour 
l'accomplissement...», doit avoir le libellé suivanr : -t Destinataire 
autorisé à donner des ordres ultérieurs :i>. 

§ 8. li n'est permis d'insérer dans la lettre de voiture d'autres décla­ 
rations que si elles sont prescrites ou admises par les lois et règlements 
d'un Etat ou par les tarifs, cl ne sont pas contraires à la présente 
Convention. 
Il est interdit de remplacer la lettre de voiture par d'autres pièces 

ou d'y ajouter d'autres documents que ceux qui sont prescrits ou 
admis par la présente Convention ou par les tarifs. Toutefois, lorsque 
les lois et règlements en vigueur à Ja gare expéditrice 1.: prescrivent, 
l'expéditeur doit établir, outre la lettre de voiture, une pièce destinée 
a être conservée par le chemin de fer pour lui servir de preuve du 
contrat de transport. 

§ 9. Une lettre de voiture doit être établie pour chaque envoi. 
Toutefois, sous le couvert d'une seule lettre de voiture, ne doivent 
pas être remises au transport : 

a) des marchandises qui, en raison de leur nature, ne peuvent pas 
être chargées en commun sans inconvénients; 
b) des marchandises dont le. chargement incombe pour partie au 

chemin de fer et pour partie à l'expéditeur; 
c) des marchandises dont le chargement en commun porterait atteinte 

aux prescriptions des douanes ou d'autres autorités administratives; 
d) des marchandises admises au transport sous certaines conditions, 

lorsqu'il s'agit de matières et d'objets dont le chargement en commun 
ou avec d'autres marchandises est interdit en vertu de l'Annexe I à 
la présente Convention. 

§ 10. Une même lettre de voiture ne peut comprendre que k charge­ 
ment d'un seul wagon. Toutefois, avec une seule lettre de voiture 
peuvent être remis au transport : 

a) les masses indivisibles et objets de dimensions exceptionnelles 
dont le chargement exige plus d'un wagon; 

b) les envois chargés en plusieurs wagons, lorsque des dispositions 
particulières au trafic ou des tarifs internationaux l'autorisent pour la 
totalité du parcours. 

§ 11. L'expéditeur est autorisé à insérer au bas du verso de la 
lettre de voiture, mais à titre de simple information pour le destinataire 

moeten voorkomen in de vrachtbrief betreffende wagenladingen 
bestaande uit een of meer wagens, die in spoor-zeeverkeer verzonden 
.:n moeten overgeladen worden. 
Voor zendingen die door de afzender dienen geladen: het type 

(overdekte, open, bijzondere of particuliere wagen); het nummer; de 
eigendomsmerken van de wagen. en, voor de wagens van particulieren; 
het, eigengewicht; 
g) de gedetailleerde opsomming van de door de douane en ander 

ambtelijk ge:z:ag geeiste bescheiden,. welke bij de vrachtbrief zijn 
gevoegd. of welke zijn vermeld als ter beschikking van de spoorweg 
gehouden op. een nader aangeduid station. op een douanekantoor of op 
een ander officieel kantoor; 
h) de ondertekening door de afzender alsook de vermelding van 

zijn naam en zijn volledig adres, desgewenst aangevuld met zijn. tele­ 
gram- of telefoonadres. De ondertekening mag gedrukt of door de 
stempel van de afzender vervangen zijn, indien de op het station van 
afzending geldende wetten en reglementen dil veroorloven. Als afzender 
moet ëën enkel natuurlijk persoon of ander rechtspersoon op de vracht­ 
brief voorkomen. 

§ 7. De vrachtbrief moet bovendien. zo nodig, alle overige in deze 
Overeenkomst bedoelde gegevens bevatten, inzonderheid : 

a) de vermelding "station restante> of de vermelding < aan huis 
af te leveren>. op voorwaarde dat deze wijzen van aflevering op het 
station van bestemming zijn toegelaten: 
b) de toe te passen tarieven, inzonderheid de speciale o( uitzonde­ 

rinqstarleven voornen in artikel 11. § 1. letter c, en in artikel 35; 
c) het bedrag, voluit en in cijfers, van het overeenkomstig artikel 20 

aangegeven belang bij de aflevering; 
d) de kosten, welke de afzender voor zijn rekening neemt, overeen­ 

komstig de bepalingen van artikel 17; 
e) het bedrag, voluit en in cijfers, van het remboursement en de 

voorschotten overeenkomstig artikel 19; · 
f) de overeenkomstig de bepalingen van artikel 10, § 1, voorge­ 

schreven vervoerweg en de aanwijzing van de stations waar de 
douane- en andere ambtelijke formaliteiten vervuld moeten worden; 
g) de gegevens voor de behandeling door de douane en ander 

ambtelijk gezag, overeenkomstig artikel 15; 
h) de melding dat œ geadresseerde het recht heeft het vervoer­ 

contract te wijzigen; deze melding, in te schrijven in het vak ; « Ver­ 
klaring voor de vervulling van .•. >. dient opgesteld als volgt : 
« Geadresseerde mag nader orders geven>. 

§ 8. Andere verklaringen mogen in de vrachtbrief slechts worden 
opçenomen, indien zij bij de wetten en reglementen van een Staat 
of bij de tarieven zijn voorgeschreven of toegelaten en niet strijdig 
zijn met deze Overeenkomst. 
Het is verboden de vrachtbrief door andere stukken te vervangen, 

of daaraan andere dan de bij deze Oevereenkomst of bij de tarieven 
voorgeschreven ol t~gelaten bescheiden toe te voegen. De abender 
moet nochtans, indien dit door de op het station van afzending geldende 
wetten en reglementen is voorgeschreven, behalve de vrachtbrief, een 
stuk opmaken. dat bestemd is om in het bezit van de spoorweg te 
blijven om hem tot bewijs te strekken van het vervoercontract. 

§ 9. Voor elke zending moet een vrachtbrief worden opgemaakt. 
Mogen evenwel niet met een enkele vrachtbrief tell vervoer worden 
afgegeven: 
a) goederen die uiteraard niet zonder bezwaar kunnen samengeladen 

worden; 
b) goederen die deels door de· spoorweg en deels door de afzender 

dienen geladen; 
c) goederen waarvan het samenladen inbreuk zou maken op de 

douane- en andere ambtelijke voorschriften; 
cl) voorwaardelijk ten vervoer toeqelaten goederen, wanneer het 

stoffen en voorwerpen betreft die krachtens Bijlage I tot deze Overeen­ 
komst niet onderling of mei andere goederen moqen samenqeladcn 
worden. 

§ 10. Een zelfde vrachtbrief mag slechts betrekkinq hebben op een 
enkele wagenlading. Mogm evenwel met een enkele vrachtbrief ten 
vervoer worden afgegeven : 

a) ondeelbare voorwerpen en voorwerpen met buitengewone afme­ 
tingen waarvan de lading meer dan ëën wagen vergt; 
b) zendingen die in verscheidene wagens worden geladen wanneer 

dit bij bijzondere bepalingen van het betrokken verkeer of bij inter­ 
nationale tarieven voor gans het traject is toegestaan. 

§ 11, De afzender mag aan de onderkant van de achterzijde van 
de vrachtbrief, blj wijze van eenvoudige inlichting voor de geadres- 
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et sans qu'il en résulte ni obligation ni responsabilité pour le chemin 
de fer, des mentions qui se rapportent à l'envoi, comme par exemple: 

« Envoi de N ... »; 
« Par ordre de N ... t,; 
« A la disposition de N .. »; 
« Pour être réexpédié ä N ... :i-; 

« Assuré auprès de N ... »; 
« Pour la ligne de navigation N ... » ou « pour le navire N »: 
« Provenant de la ligne de navlgation N » ou « du navire N »· 
« Pour la ligne de service automobile N »; 
« Provenant de la ligne de service automobile N ... »; 

·"' Pour la ligne aérienne N ... »; 
« Provenant de Ja ligne aérienne N ... »; 
« Pour l'cxportatton â destination de N ... ». 

Art. 7. 

Responsabilité pour les énonciations de la lettre de voilure. 
Surtaxes. Mesures à prendre en cas de surcharge, 

§ l. L'expéditeur est responsable de l'exactitude des indications et 
déclarations inscrites par ses soins dans la lettre de voiture; il supporte 
foutes les conséquences résultant du fait que ces déclarations ou indica­ 
tions seraient irrégulières, inexactes. incomplètes ou inscrites ailleurs 
qu' à la place réservée à chacune d'elles; si cette place est insuffisante, 
une mention portée à cette même place par l'expéditeur renverra à 
l'endroit de la lettre de voiture où se trouve le complément de 
l'inscription. 

§ 2. Le chemin de fer a toujours le droit de vérifier si l'envoi répond 
aux énonclattons de la lettre de voiture et si les mesures de sécurité 
prescrites par l'Annexe I ont été observées. 

S'Il s'agit de la .vénflcation du contenu de l'envoi, l'expéditeur ou 
Je destinataire doit être invité à y assister, selon qu'elle a lieu à la 
gare expéditrice ou à la gare destinataire. Si l'intéressé ne se présente 
pas ou si la vérification a lieu en cours de route et à défaut d'autres 
prescriptions légales ou réglementaires en vigueur dans l'Etat où la 
vérification a lieu, celle-ci doit se faire en présence de deux témoins 
étrangers au chemin de fer. Le chemin de Ier ne peut cependant pro­ 
céder à une vérification du contenu en cours de route qu'à la condition 
que cette opération soit commandée par les nécessités de l'exploitation 
ou par les rèqlements de douane ou d'autres autorités administratives, 

Si le résultat de la vérification diffère des indications de la lettre de 
voiture, il doit être inscrit dans celle-ci. Si la vérification a lieu à la 
gare expéditrice, l'inscription doit également être laite dans le duplicata 
de la lettre de -voiture, lorsqu'il se trouve entre les mains du chemin 
de fer. Si l'envoi ne répond pas aux énonciations de la lettre de voi­ 
ture, les frais occasionnés par la vérification grèvent la marchandise, 
i, moins qu'ils n'aient été payés sur place, 

§ 3. Les lois et règlements de chaque Etat déterminent les conditions 
dans lesquelles le chemin de fer a le droit ou est tenu de constater ou 
de vérifier ie poids de la marchandise ou le nombre des colis, ainsi 
que Ia tare réelle des wagons. 
Le chemin de fer est tenu d'indiquer dans la lettre de voiture le 

résultat des constatations faites au sujet du poids, du nombre des colis, 
ainsi que de la tare réelle des wagons. 

§ 4. En cas de pesage sur un pont â bascule, le poids est déter­ 
miné en déduisant du poids total du wagon chargé la tare inscrite sur 
le wagon, à moins qu'une tare différente ne résulte d'un pesage spécial 
du wagon vide, 

§ 5. Si un pesage opéré par le chemin de fer après la conclusion 
du contrat de transport fait appara1tre une différence de poids, Ic 
poids constaté par la gare expéditrice, ou à défaut le poids déclaré 
par l'expéditeur, reste déterminant pour le calcul du prix du transport 
dans les cas suivants: 

a) si la différence est manifestement due â la nature de la marchan­ 
dise ou aux influences atmosphériques; 
b) Si le pesage opéré par le chemin de fer après la conclusion du 

contrat de transport est effectué sur pont-bascule et ne fait pas appa­ 
raître une différence supérieure à 2 % du poids constaté par la gare 
expéditrice ou, à défaut, du poids déclaré par l'expéditeur, 

seerde en zonder dat daaruit enigerlei verplichting of verantwoordelijk­ 
heid voor de spoorweg voortvloeit, aanduidingen opnemen welke op 
de zending betrekking hebben, zoals b.v. : 

« Zending van N ... »; 
« In opdracht van N ... ~; 
« Ter beschikking van N ": 
-. Ter doorzending van N »; 
« Verzekerd bij N ... »; 
« Voor scheepvaartlijn N ... » of « voor het schip N ... :t; 

« Afkomstig van de scheepvaartlijn N ... » of « uit het schip N ... »; 
« Voor de automobiellijn N ... »: 
« Afkomstig van de automobtelh}n N ... ,,. 
« Voor de luchtlijn N ... »; 
« Afkomstig van de luchtlijn N ... »; 
« Voor uitvoer naar N ... ». 

Art. 7. 
Verantwoo,delijlèhefd voor de opg,wen in de vrachtbrief. 

Boeten. Maatregelen te nemen bij ovedllSting. 

§ 1. De afzender is aansprakelijk voor de juistheid der van zljnen 
weqe in de vrachtbrief opgenomen aanduidingen en verklaringen; hij 
draagt alle gevolgen, welke mochten voortvloeien uit de omstandig­ 
heden, dat die verklaringen of aanduidingen onregelmatig, onnauw­ 
keurig of onvolledig zijn of op een andere dan de voor elk harer 
daarvoor bestemde plaats zijn vermeld; is die plaats ontoereikend, dan 
moet een aldaar door de afzender aangebrachte aanduiding verwïjzen 
naar de plaats op de vrachtbrief waar de verdere vermeldingen zijn 
opgenomen, 

§ 2. De spoorweg heelt te allen tijde het recht te onderzoeken· of 
de zendinq overeenstemt met de opgaven in de vrachtbrief en of de 
in Bijlage I voorgeschreven veiligheidsmaatregelen in acht genomen 
zijn. 
Wordt de inhoud van een zending onderzocht, dan moet, naar gelang 

dit onderzoek op het station van afzending of op dat van bestemming 
plaats heeft, de afzender of de geadresseerde worden opgeroepen om 
daarbij tegenwoordig te zijn. 

Indien de belanghebbende niet verschijnt of indien het onderzoek 
onderweg plaats heeft, moet dit, voor zover de wetten ol reglementen 
van de Staat, waarin het onderzoek plaats vindt, niet anders voor­ 
schrijven, in tegenwoordigheid van twee niet met de spoorweg in 
betrekking staande getuigen geschieden. De spoorweg mag slechts dan 
tot een onderzoek van de inhoud onderweg overgaan, wanneer de 
eisen der exploitatie of de douane- of andere ambtelijke voorschriften 
dit onvermijdelijk maken. 
Is de uitkomst van het onderzoek niet in overeenstemming met de 

opgaven in de vrachtbrief, dan moet zulks daarop worden aanqetekend. 
Heeft het onderzoek op het station van afzending plaats, dan moet de 
aantekening ook op de duplicaat-vrachtbrief worden geplaatst, indien 
de spoorweg deze in handen heelt. Ingeval de zending niet in overeen­ 
stemming is met de opgaven in de vrachtbrief, zullen de kosten van 
onderzoek, indien deze niet ter plaatse vereffend worden. ten laste 
worden gebracht van de zending. 

§ 3. De wetten en reglementen van elke Staat regelen de voorwaar­ 
den, waaronder de spoorweg gerechtigd of verplicht is om het gewicht 
der goederen of het aantal der colli alsmede het werkelijk eigen­ 
gewicht der wagens vast te stellen of te verifiëren. 
De spoorweg is verplicht de bij de vaststelling van het gewicht, het 

aantal stuks en het werkelijk eigengewicht van de wagen verkregen 
uitkomst in de vrachtbrief te vermelden. 

~ 4. Indien op een weegbrug gewogen wordt, wordt het gewicht 
vastgesteld door van het totaal gewicht van de beladen wagen het op 
de wagen aangetekend eigengewicht af te trekken, tenzij een afzon­ 
derlijke weging van de ledige wagen een afwijkend eigengewicht 
oplevert. 

§ 5. Indien uit een weging door de spoorweg, na het sluiten van 
het vervoercontract, een gewichtsverschil Blijkt, blijft het door het 
station van afzending vastgesteld gewicht of, bij gebreke daarvan. het 
door de afzender aangegeven gewicht ln volgende gevallen bepalend 
voor het berekenen van de vervoerprijs : 
a) indien het verschil klaarblijkelijk is toc te schrijven aan de aard 

van het goed of aan de weersinvloeden; 
b) indien de weging door de spoorweg, na het sluiten van het ver­ 

voercontract, op een weegbrug wordt gedaan en geen verschil aangeeft 
van meer dan 2 % van het door het station van afzending vastgesteld 
gewicht of, bij gebreke daarvan, van het door dë afzender aanqeqeven 
gewicht. 
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§ 6. Sans préjudice du paiement de la différence du prix du trans­ 
port et d'une indemnité pour dommage éventuel, le chemin de fer peut 
percevoir une surtaxe dans les cas et aux 'Conditions fixés ci-après : 
a) en· cas de désignation irrégulière. inexacte ou incomplète des 

matières et objets exclus du transport en vertu de J' Annexe I, la surtaxe 
est de 3 francs par klloqramme de poids brut du colis entier; 

b) en cas, soit de désignation Irréqulière, inexacte où incomplète 
des matières et objets admis au transport sous certaines conditlons en 
vertu de r Annexe 1, soit d'inobservation des mesures de sécurité 
prescrjtes dans cette Annexe, la surtaxe est de 2 francs par klloqramme 
de poids brut du colis entier; 

c) en cas de désignation indiquant d'une manière irrégulière, inexacte 
ou incomplète Ja nature d'une expédition comprenant des marchandises 
autres que celles qui sont prévues sous lettres a et b du présent 
paragraphe, ou en général en cas de désiqnation pouvant, d'une manière 
quelconque, faire bénéficier l'envoi d'un tarif plus réduit que celui 
qui est effectivement applicable, la surtaxe est égale au double de la 
différence entre le prix de transport depuis le point de départ jusqu'au 
point de destination réqulièrement applicable avec la désignation irré- 
9uliëre, inexacte ou Incomplète et celui qui aurait dû être perçu, si la 
désignation avait été régulière, exacte et complète. 

Lorsqu' un envoi est constitué par des marchandises taxées ä des 
prix différents· el que le poids de chacune <l' elles peut être déterminé 
sans difficulté, la surtaxe es! calculée d'après la taxe applicable â 
chacune des marchandises, si ce mode de calcul fa; t ressortir une sur­ 
taxe plus réduite; 
d) en cas d'indication d'un poids inférieur au poids réel, la surtaxe 

est égale au double de la différence entre le prix de transport du poids 
déclaré et celui du poids constaté, depuis la gare expéditrice jusqu'à la 
gare destinataire; 
e) en cas de surcharge d'un wagon chargé par l'expéditeur, la sur­ 

taxe est égale á six fois le prix de transport, entre la gare expéditrice et 
la gare destinataire, du poids en excédent sur Ja limite de charge. 
Il y a surcharge quand la charge d'un wagon dépasse la limite de 
charge définie de la manière suivante : 

Lorsqu'un wagon ne porte qu'une seule inscription. relative au poids 
du chargement qu'il peut recevoir, celle-ci est considérée comme indl­ 
quant la charge normale; la limite de charge est alors égale à cette 
charge normale augmentée de 5 %. 
Lorsqu'un wagon porte deux inscriptions, celle qui indique le ton­ 

nage le plus faible détermine la charge normale; celle qui indique le 
tonnage le plus élevé détermine la limite de charge;. 
/) s'il y a, pour un même wagon, indication d'un poids inférieur 

au poids réel et surcharge, les surtaxes relatives â ces deux infractions 
sont perçues cumulativement. 

§ 7. La surtaxe à percevoir conformément au § 6 grève la marchan­ 
dise transportée, quel que soit le lieu où ont été constatés les laits 
qui la justifient. 

§ 8. Le montant des surtaxes et le motif de leur perception doivent 
être mentionnés dans la lettre de voiture. 

§ 9. La surtaxe n'est pas due : 
a) en cas d'indication inexacte du poids, lorsque le pesage par le 

chemin de fer est obligatoire d'après les règles en vigueur à la gare 
expéditrice; 
b) en cas d'indication inexacte du poids ou en cas de surcharge, si 

l'expéditeur a demandé dans la lettre de voiture que le pesage soit 
fait par le chemin de fer; 
c} en cas de surcharqc occasionnée, au cours du transport, par des 

influences atmosphériques, s'il est prouvé que Ic chargement du wagon 
a été effectué conformément aux prescriptions en vigueur à la gare 
expéditrice; 
d) en cas d'augmentation de poids survenue pendant le transport, 

sans qu'il y ait surcharge, s'il est prouvé que cette augmentation est 
due à des influences atmosphériques; 
e) en cas d'indication inexacte du poids sans qu'il y ait surcharge, 

lorsque la différence entre le poids indiqué dans la lettre de voiture et 
le poids constaté ne dépasse pas 2 % du poids déclaré. 

§ 10, Quand la surcharge d'un wagon est constatée par la gare 
expéditrice ou par une gare intermédiaire, l'excédent de charge peut être 
retiré du wagon, même s'il n'y a pas lieu de percevoir une surtaxe. 
L'expéditeur est, s'il y a lieu, invité sans retard à faire connaître com­ 
ment ll entend disposer de l'excédent de charge. 

§ 6. De spoorweg kan, onverminderd de betaling van hel vracht­ 
verschil en een vergoeding van mogelijke schade. in volgende gevallen 
en onder navermelde voorwaarden een boete heffen ; 
a} in geval van onregelmatige, onnauwkeunqe of onvolledige aan­ 

duiding van krachtens Bijlage l van het vervoer uitgesloten stoffen en 
voorwerpen, bedraagt de boete 3 frank per kilogram brutoqewicht van 
het gehele collo; 

b) in geval van onrcgehfi'à'tig~. onnauwkeurige of onvolledige aan­ 
duiding van krachtens Bijlage . l voorwaardelijk ten vervoer toegelaten 
stoffen en voorwerpen of ingeval de in deze Bijlage voorgeschreven 
velligheldsmaatréqèlen riiet zijri opgevolgd, bedraagt de boete 2 frank 
per kilogram brutogewicht 'van het ·gehele collo; 
c) in geval van onregelmatige; onnauwkeurige of onvolledige .aan­ 

duidlnqvan de aard van een zending, welke andere dan de onder a en b 
van deze· paragraaf bedoelde . goederen bevat, of in het algemeen _in 
geval van een aanduiding, volgens welke .voor de zending op enigerlei 
wijze een lager tarief zou kunnen worden berekend dan in werkelijkheid 
moet worden toèqepast, is de boete gelijk aan het dubbele van. het 
verschil tussen de normàál gel,dende vrachtprijs voor het onregelmatig, 
onnauwkeurig · of onvolledig aangeduide goed van het station vao 
afzending tot dat van bestemming en die, welke had moeten geheven 
worden, indien de aanduiding regelmatig, nauwkeurig en volledig ware 
geweest. · 

Bestaat een zeridinq uit goederen, voor welke uiteenlopende vracht­ 
prijzen gèlden en kan het gewicht van elke goederensoort afzonderlijk 
zonder bezwaar worden bepaald, dan wordt de boete volgens de voor 
iedere goederensoort geldende vrachtprijs berekend, indien hierdoor 
de boete lager wordt; 

·d) in geval van te lage gewichtsopgave is de boete gelijk aan het 
dubbele van het verschil tussen de vrachtprijs voor het aangegeven 
en het bevonden gewicht, van het station van afzending tot dat van 
bestemming; 
e) in geval van overbelasting van een door de afzender geladen 

wagen, bedraagt de boete het zesvoudige van de voor de zendlriq 
geldende vrachtprijs, berekend voor het gewicht, waarmede het maxi­ 
mum-draagvermogen is overschreden, van het station van afzending 
tot dat van bestemming. Overbelasting is aanwezig wanneer het gewicht 
der. lading · het maximum-draagvermogen, zoals dit op de volgende 
wijze wordt bepaald, overschrijdt : 
Wanneer op een wagen slechts één opschrift voorkomt betreffende de 

toelaatbare belasting wordt dit geacht het normaal laadvermogen aan 
te qeven; het maximum-draagvermogen is dan gelijk aan dil normaal­ 
laadvermogen, verhoogd met 5 %. 
Wanneer op een wagen twee opschriften voorkomen, geeft het 

laatste getal liet normaal laadvermogen, het hoogste getal het maximum­ 
draagvermogen aan; 
f) wordt voor een zelfde wagen het gcwièht te laag opgegeven en 

is hij tevens overbelast, dan worden de boeten voor beide overtredingen 
nevens elkander geheven. 

§ 7. De
1 

overeenkomstig § 6 te beffen boete wordt ten laste van de 
zending gebracht, onverschillig waar de feiten zijn vastgesteld. 

§ 8, Het bedrag der boeten en de reden van hun heffing moeten op 
de vrachtbrief worden vermeld. 

§ 9. De boete is niet verschuldigd : 
a} bij onnauwkeurige gewichtsopgave, wanneer weging door de 

spoorweg, volgens de voor het station van vertrek geldende voor- 
schriften, verplicht is; . 

b) bij onnauwkeurige gewichtsopgave of bij overbelasting, indien de 
afzender in de vrachtbrief weging door de spoorweg heeft· verzocht; 

c) bij overbelasting ten gevolge van weersinvloeden tijdens het ver­ 
voer, indien wordt aangetoond dat de wagen overeenkomstig de op het 
station van afzending geldende voorschriften werd geladen; 

d) bij een gedurende het vervoer Ingetreden gewichtstoeneming zon­ 
der overbelasting, indien wordt aangetoond dat deze qewichtstoenerntnq 
aan weersomstandigheden moet worden toegeschreven; 

e) bij ·onjuiste gewichtsopgave zonder overbelasting, indien het ver­ 
schil tussen het in de vrachtbrief aangegeven en het vastgestelde gewicht 
niet meer bedraagt dan 2 % van het aangegeven gewicht. 

§ 10. Indien overbelasting van een wagen door het station van 
afzending of door een tussenstation vastgesteld wordt; kan het overschot 
der lading uit de wagen worden verwijderd, ook wanneer voor het 
heffen van een boete geen. aanleiding bestaat. Zo nodig wordt de afzen­ 
der onverwijld uitgenodigd te willen mededelen, op welke wijze hij 
over het overschot der lading wenst te beschikken. 
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Toutefois. le destinataire qui a modifié le contrat de transport, en 
vertu de l'article 22, doit être avisé et invité à donner des instructions 
concernant l'excédent de charge. 

La surcharge est taxée, pour le parcours effectué, d'après le prix 
de transport appliqué au chargement principal, avec la surtaxe prévue, 
au § 6, s'il y a Heu: en cas de déchargement. les frais de cette 
opération sont perçus d'après le tarif des Irais accessoires du chemin 
de fer qui l'effectue. 

Si rayant drott prescrit d'expédier la surcharge à la gare destinataire 
du chargement principal, à une autre gare destinataire ou de la retour­ 
ner à la gare expéditrlce, die est traitée comme un envoi distinct. 

Art. 6. 

Conclusion du contrat de trnnsport, 
Duplicata de la lettre de voiture. 

f 1. Le contrat de transport est conclu dès que le chemin de fer 
expéditeur a accepté au transport la marchandise accompagnée de Ja 
lettre de voiture. L'acceptation est constatée par l'apposition sur la lettre 
de voiture du timbre de la gare expéditrice, portant la date de l'accep­ 
tation. 

§ 2. L'apposition du timbre doit avoir lieu immédiatement après la 
remise de la totalité de J' envoi faisant l'objet de la lettre de voiture et 
le paiement des frais que l'expédtteur prend à sa charge. Cette appo­ 
smcn doit avotr lieu en présence de l'expéditeur si ce dernier Je 
demande. 

§ 3. Aprës l'apposition du timbré, la lettre de voiture fait preuve du 
contrat de transport. 

§ i. Toutefois, en ce qui concerne les marchandises dont Ic charge­ 
ment incombe à l'expéditeur en vertu des prescrlptlons des tarifs ou des 
conventions passées avec lui, lorsque de telles conventions sont auto­ 
risées à la gare expéditrice, les énonciations de Ja lettre de voiture 
relatives soit au poids. soit au nombre des colis, ne font preuve contre 
le chemin de fer que si la védfication de ce poids ou du nombre des 
colis a été faite par le chemin de fer et constatée sur la lettre de voiture. 

§ 5. L'expéditeur doit présenter au chemin de fer en même temps 
que la lettre de voiture, le duplicata conforme au modèle de l'Annexe II 
à la présente Convention. 

Le chemin de for est tenu de certifier. par l'apposition du timbre à 
date sur le duplicata, la réception de . la marchandise et la date de 
l'acceptation au transport. 
Ce duplicata n'a la valeur ni de la lettre de voiture accompagnant 

l'envoi. ni d'un connaissement. 

Art. 9. 
Tarifs. lnterdlction · d'accords particuliers. 

§ 1. Le prix du transport et les frais accessoires sont calculés confor­ 
mément aux tarifs légalement en vigueur et dûment publiés dans chaque 
Etat. valables au moment de la conclusion du contrat de transport. 
même si le prix de transport est calculé séparément sur différentes sec­ 
tions du parcours. 
Toutefois, la publication des tarifs internationaux n'est obltqatoirc 

que dans les Etats dont les chemins de fer participent à ces tarifs comme 
réseaux de départ et d'arrivée. 

Les majorations de tarifs internationaux et autres dispositions qui 
auraient pour effet de rendre plus riqoureuses les conditions <le trans­ 
port prévues par ces tarifs n'entrent en vigueur que quinze jours au 
plus tôt après leur publication. Toutefois. 
a} si un tarif international prévoit l'extension d'un tarif intérieur au 

parcours total. les délais de publication de ce tarif intérieur sont 
applicables; 
b) les majorations des prix d'un tarif international consécutives à 

un relèvement général des prix des tarifs intérieurs d'un chemin de 
fer participant entrent en vigueur le lendemain de leur publication, à 
condition que l'adaptation des prix du tarif international qu'entraine 
ce relèvement ait été annoncée au moins quinze jours à l'avance. Cette 
annonce ne peut toutefois pas être antérieure à l,1 date de la publica­ 
tion du relèvement des prix des tarifs intérieurs en cause. 

Les tarifs doivent contenir toutes les indications nécessaires au calcul 
du prix de transport et des frais accessoires et spécifier, le cas échéant. 
les conditions dans lesquelles Il sera tenu compte du change. 

De geadresseerde die het vervoercontract krachtens artikel 22 heeft 
gewijzigd, dient evenwel qewaarschuwd en verzocht instructies te 
geven omtrent het overschot der lading. 
De vrachtprijs voor het overschot der lading wordt voor de alge, 

legde afstand naar het voor de hoofdlading toegepaste tarief berekend, 
zo nodig vermeerderd met de in § 6 bedoelde boete; bij lossing wordt 
losloon berekend volgens het tarief der bijkomende kosten van de 
spoorweg · waar de lossing geschiedt. 

Indien de rechthebbende voorschrijft het overschot der lading naar 
het station van bestemming van de hoofdlading of naar een ander 
station van bestèmming te zenden, of het naar het station van afzending 
terug te sturen, geschiedt· dit als afzonderlijke zendinq, 

Art. 8. 

Sluiten van het vervoercontract. Duplicaat-vrachtbrief. 

§ L Het vervoercontract is gesloten zodra de spöorweq van afzen­ 
ding het goed met de vrachtbrief ter verzending heeft aangenomen. De 
aanneming wordt vastgesteld door de vrachtbrief met de datumstempel 
van het station van afzending af te stempelen. 

§ 2. Afstempeling van de vrachtbrief moet geschieden onmiddellijk 
nadat alle op de vrachtbrief vermelde goederen volledig aangebracht 
en de voor rekening van de afzender komende kosten betaald zijn. Deze 
stempeling moet, zo de afzender dit verlangt, in zijn tegenwoordigheid 
geschieden. · 

§ 3. Na stempeling strekt de vrachtbrief tot bewijs van het vervoer­ 
contract. 

§ 4. Met betrekking echter tot de goederen waarvan de lading, krach­ 
tens de tarieven of krachtens met de afzender getroffen.regelingen, voor 
zover zulke regelingen op het station van afzending zijn toegelaten, 'op 
de afzender rust, strekken de opgaven in de vrachtbrief betreffende het 
gewicht of het aantal der colli slechts dan als bewijs tegen de spoorweg, 
indien deze de zending heelt nagewogen of nageteld, en dit op de 
vrachtbrief heeft vastgesteld. 

§ 5. De afzender moet de duplicaatvrachtbrief naa, a« ,uvdel van 
Bijlage II tot deze Overeenkomst tegelijk met de vrachtbrief aan de 
spoorweg aanbieden. 
De spoorweg is verplicht de ontvangst van het goed en de datum van 

aanneming ten vervoer door het afdrukken van de datumstempel op de 
duplicaat-vrachtbrief te bevestigen. 
Dit duplicaat heeft noch de waarde van de vrachtbrief, welke de 

zending vergezelt, noch van een connossement. 

Art. 9. 

Tarieven. Verbod van bijzondere overeenkomsten. 

§ 1. De vrachtprijs en de bijkomende kosten worden berekend vol­ 
gens de in elke Staat wettelijk van kracht zijnde en behoorlijk qepu­ 
bliceerde tarieven, die gelden op het ogenblik waarop het vervoercon­ 
tract wordt gesloten, zelfs indien de vrachtprijs op verschillende secties 
van het traject afzonderlijk wordt berekend. 

Internationale tarieven behoeven slechts in die Staten te worden 
gepubliceerd, welker spoorwegen als spoorwegen van vertrek en aan­ 
komst daarbij betrokken zijn. 
Verhoging van internationale tarieven en andere maatreqelen, welke 

verzwaring van de vervoervoorwaarden dezer tarieven tengevolge heb­ 
ben treden niet eerder dan vijftien dagen na hare publicatie in werking. 
Nochtans, 
a) indien bij een internationaal tarief de uitbreiding van een binnen­ 

lands tarief tot het ganse traject is voorzien, zijn de termijnen voor de 
publicatie van dit binnenlands tarief toepasselijk; ' 

b) de verhogingen der prijzen van een internationaal tarief ingevolge 
een algemene verhoging .van de prijzen der binnenlandse tarieven van 
een deelnemende spoorweg, worden van kracht de dag na hun publi­ 
catie, op voorwaarde dat de aanpassing der prijzen van het internatio­ 
naal tarief die uit deze verhoging voortvloeit, ten minste vijftien dagen 
te voren werd aangekondigd. Deze aankondiging mag evenwel niet 
gedaan worden vóór de datum waarop de verhoging van de prijzen der 
betrokken binnenlandse tarieven wordt gepubliceerd. 
De tarieven moeten alle gegevens bevatten, welke nodig zijn voor de 

berekening van de vrachtprijs en de bijkomende kosten, en zo nodig de 
voorwaarden vermelden waaronder met de wisselkoers zal worden 
rekening gehouden. 
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§ 2. ~s tarifs doivent faire connaitre toutes les conditions spéciales 
aux divers transports. et notamment la vitesse à laquelle ils s'appli­ 
quent. Si. pour toutes les marchandises ou pour certaines d'entre elles, 
ou pour certains parcours, un chemin de fer a une tarification ne 
comportant qu'une seule vitesse, cette tarification peut être appliquée 
aux transports effectués tant avec lettre de voiture blanche qu' avec 
lettre de voiture à bandes rouges, SOU$ les conditions de délai de livrai, 
son qui résultent, pour chacune de ces lettres de voiture •. des dlsposi­ 
tions de J'arlicie 6, § 4, et de rarticle ll. 

Les conditions des tarifs sont valables pourvu qu'elles ne soient pas 
contraires à la présente Convention, sinon elles sont considérées comme 
nulles et non avenues. 
L" application d'un tarif international peut être subordonnée à sa 

revendication expresse dans la lettre de voiture. 

f 3. Les tarifs doivent être appliqués à tous les intéressés d'une 
manière uniforme. 
Tout accord particulier qui aurait pour effet d'accorder une réduction 

sur les prix des tarifs est formellement interdit et nul de plein droit. 

Toutefois, sont autorisées les réductions de prix dûment publiées et 
également accessibles à tous aux mêmes condilions. ainsi que celles 
qui sont accordées soit pour Ic service du chemin de fer, soit pour Ic 
service des administrations publiques. soit aux œuvres de bienfaisance. 

§ 4. Il.n'est perçu au profit des chemins de fer, en sus du prix de 
transport et des frais accessoires prévus par les tarifs. aucune somme 
autre que les dépenses faites par eux. telles, que droits de douane, 
d'octroi de police, frais de camionnage d'une gare à l'autre non indi, 
quës par le tarif, frais de réparations à l'emballaqe extérieur ou inté­ 
rieur des marchandises, nécessaires pour en assurer la conservation, 
et autres dépenses analogues. Ces dépenses doivent ëtre dûment consta­ 
tées et décomptées â part sur la lettre de voiture à · laquelle les pièces 
justificatives doivent être jointes. Quand le paiement de ces dépenses 
incombe à l'expéditeur, les pièces justlficatives ne sont pas llvrées au 
destinataire avec la lettre de voiture, mais elles sont remises à I'expé­ 
diteur avec le compte des frais, comme il est dit ä l'article 17. 

Art. 10. 
Itinéraires et tarifs applic.1blcs. 

§ l. L'expéditeur peut prescrire, dans la lettre de voiture, l'Itinéralre 
à suivre. Il ne peut le jalonner que par des points frontières el, le cas 
échéant, par des gares de transit entre chemins de fer. 

§ 2. Sont assimilées à une prescription d'Itlnéraire : 
a) la déslqnaücn des gares où doivent s "effectuer les formalités 

exigées par les douanes et autres autorités adminlstratives, ainsi que 
celles des gares où des soins spéciaux doivent être donnés à l'envoi 
(soins à donner aux animaux, reqlaçaqe, etc.): 
b) La désignation des tarifs à appliquer, en tant qu'elle suffit à déter­ 

miner les gares entre lesquelles les tarifs revendiqués doivent être 
appliqués; 
c) l'indication du paiement de tout ou partie des frais jusqu'à X 

(X désignant nommément le point où se fait la soudure des tarifications 
des pays limitrophes). 

§ 3. Le chemin de fer ne peut, hors des cas visés à r article 5. § 5. 
et à J' article 24, § 1, effectuer le transport par un itinéraire différent de 
celui prescrit par l'expéditeur qu'à la double condition 
a) que les formalités exigées par les douanes et autres autorités 

administratives. ainsi que les soins spéciaux à donner à l'envoi (soins 
à donner aux animaux. reg laçage. ctc.] aient toujours lieu aux gares 
désignées par r expéditeur; 
b) que l'envoi n'ait pas à supporter des frais et délais de livraison 

supérieurs aux frais et défais calculés par l'itinéraire indiqué par 
l'expéditeur. 

§ 4. Sous réserve des dispositions du § 3, les frais et les délais de 
livraison sont calculés par l'itinéraire prescrit par l'expéditeur ou, à 
défaut. par l'itinéraire que le chemin de fer a choisi. 

§ 5. L'expéditeur peut prescrire, dans la lettre de voilure. les tarifs 
à appliquer. 

§ 6. Si les indications données par l'expéditeur ne suffisent pas à 
déterminer l'itinéraire ou les tarifs à appliquer ou si certaines de ces 
indications sont incompatibles. Ic chemin de fer doit choisir l'itinéraire 
ou les tarifs 'qui lui paraissent les plus avantageux: pour l'expéditeur. 

§ 2. De tarieven moeten alle bijzondére bepalingen vermelden welke 
op de verschillende vervoeren betrekking hebben, en namelijk de toe­ 
passelijke vervoersnelheid. Indien een spoorweg voor alle of voor 
bepaalde goederen, ofwel voor zekere trajecten. een tarief met slechts 
één vervoersnelheid heeft ingevoerd, kan dit tarief zowel op het ver, 
voer met witte vrachtbrief, als op dat met vrachtbrief met rode randen 
worden toegepast, zulks onder de voorwaarden in · zake de leve rings• 
termijn welke voor de in aanmerking komende vrachtbrief voortvloeien 
uit de bepalingen van artikel 6, § i, en .van artikel 1 J. 
De bepalingen van de tarieven i:ijn geldig voor zover zij niet strijdig 

zijn met deze Overeenkomst. anders worden zij beschouwd als nietig 
en van onwaarde. 
V oor de toepassing van een intemationaal tarief kan als eis gesteld 

worden dat ze uitdrukkelijk in de vrachtbrief dient aangevraagd. 

§ 3. De tarieven moeten voor alle belanghebbenden op gelijke wijze 
worden toegepast. 
Elke bijzondere overeenkomst die er toe strekt een verlaging op de 

tariefprijzen te verlenen, is uitdrukkelijk verboden en van rechtswege 
nietig. 
Nochtans :zijn vrachtverlagingen toegestaan, welke behoorlijk gepu­ 

bliceerd zijn en gelijkelijk voor iedereen onder dezelfde voorwaarden 
gelden. alsook die welke worden verleend of voor de dienst van de 
spoorweg of voor de dienst der openbare besturen of 'aan liefdadige 
werken, 

§ 4. Ten bate van de spoorwegen mogen, boven de in de tarieven 
aangegeven vrachtprijs en bijkomende kosten, geen andere bedragen 
geheven worden dan de door hen gedane uitgaven, zoals douane-, 
octrooi- en politierechten, niet in het tarief aangegeven kosten voor het 
vervoer per vrachtwagen van het ene station naar het andere, kosten 
voor herstelling van de uit- en inwendige verpakkinq van het- goed, 
welke voor het behoud van het goed nodig zijn, en andere soortgelijke 
uitgaven. Deze kosten moelen behoorlijk vastgesteld en afzonderlijk 
berekend worden op de vrachtbrief, waaraan· de bewijsstukken moeten 
worden bijgevoegd. Indien de verplichting lol betaling van deze kosten 
op de afzender rust, moelen de bewijsstukken niet met de vrachtbrief aan 
de geadresseerde worden afgeleverd, maar aan de afzender met de 
kostenberekening overeenkomstig artikel 17 overhandigd worden. 

Art. 10.- 
J'oepasselijke vervoerwegen en tarieven. 

f 1. De afzender mag op de vrachtbrief de te volgen vervoerweq . 
voorschrijven. Hij mag hem slechts aanduiden met grenspunten en, in 
voorkomend geval, met overgangsstations tussen spoorwegen. 

§ 2. Worden met een vervoerweg voorschrift -qelijkqesteld : 
a) de aanwijzing van de stations waar de douane, en andere ambte­ 

lijke formaliteiten moeten worden vervuld, alsmede die van de stations 
waar bijzondere zorgen aan, de zending dienen gegeven (zorgen te 
geven aan dieren, bijvulling van ijs. enz.}: 
b) de aanwijzing van de toe te passen tarieven. voor zover deze 

voldoende is orn de stations te bepalen tussen welke de verlangde tarie­ 
ven moeten worden toegepast; 

é) de aanduiding van de algehele of gedeeltelijke betaling van de 
kosten tot X ( waarbij X de naam aangeeft van het punt waar de 
tarifcringen van de aangrenzende landen met elkaar aanstoten). 

§ 3. De spoorweg mag, buiten de in artikel 5, § 5. en artikel 24, 
§ 1. bedoelde gevallen, het vervoer slechts dan over een andere dan de 
door de afzender voorgeschreven 'vervoerweq bewerkstelligen, indien : 
a) de formaliteiten, vereist door de douane en ander ambtelijk gezag, 

alsmede de aan de zending te geven bijzondere zorgen (zorqen te geven 
aan dieren, bijvulling van ijs, enz.) steeds in de door de afzender 
aangeduide stations worden uitgevoerd en 
b) er voor de zending geen hogere kosten en langere leveringster­ 

mijnen uit voortvloeien dan de kosten en termijnen berekend over de 
door de afzender aangewezen vervoerweg. 

§ 4. Onder voorbehoud van de bepalingen van § 3, worden de kosten 
en leveringstermijnen berekend over de door de afzender voorgeschreven 
vervoerweg of, bij gebreke daarvan, over de door de spoorweg gekozen 
vervoerweq, 

§ 5. De afzender mag op' de vrachtbrief de toe te passen tarieven 
voorschrijven. 

§ 6. Indien de door de afzender gegeven aanwllztnqen niet voldoende 
zijn om de 11ervoerweçi of de toe te passen tarieven te bepalen, of indien 
sommige van deze aanduidingen onderling strijdig zijn, moet de spoor­ 
weg de vervoerweq of de tarieven kiezen dte hij voor de afzender het 
voordeligst acht. 
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Le chemin de fer n'est responsable du dommage résultant de- ce choix 
qu'en cas de dol ou de foute lourde. 

§ 7. S'il existe un tarif international depuis la gare expéditrice jus­ 
qu'à Ja gare destinataire et si, à défaut d'indications sulftsaates de 
l'expéditeur, le chemin de fer a appliqué ce tarif. il est tenu de rem­ 
bourser à l'ayant droit, sur sa demande, la différence éventuelle- entre 
Je prix de transport ainsi appliqué et celui qu'aurait donné, sur le même 
parcours Ja soudure d'autres tarifs. en tant que cette différence- excède 
10 francs par lettre de voilure. 

Art. ll. 

Délais de livraison. 

§ l. Les délais de livraison sont fixés par les, rëqlements en vigueur 
entre les chemins de fer participant au transport ou par les tarifs inter­ 
nationaux applicables depuis la gare expéditrice jusqu'à la gare desti­ 
nataire, Les délais ainsi fixés ne doivent pas être supérieurs á ceux 
qui résulteraient des dispositions des paraqrapbes suivants. 

§ 2. A défaut d'indication des délais de livraison dans les règlements 
ou tarifs internationaux ainsi qu'il est prévu au § 1 el sous réserve des 
dispositions des paragraphes ci-après, les délais de livraison sont les 
suivants: 

a) pour la .grande vitesse ; 
1 ° délai d'expédition . 12 heures; 
2° délai de transport, par fraction indivisible de 

300 km. de distance d'application des tarifs ... 24 heures; 

b) pour la petite vitesse : 
· 1 ° délai d'expédition • ... ... 24 heures; 
2° délai de transport, par fraction indivisible de 

200 km. de distance d'application des tarifs : .. 24 heures. 

§ 3. Le clélai d1: transport est' calcÙI..' sur Ja distance totale entre la 
gare expéditrice et la gare destinataire; le délai d'expédition n'est 
compté qu'une seule lois, quel que soit le nombre des réseaux empruntés. 

§ 4. Les lois et règlements de chaque Etat déterminent dans quelle 
mesure les chemins de fer ont la faculté de fixer des dé!ais supplémen­ 
taires dans les cas suivants : 
a) pour les envois remis à l'expédition en dehors des gàres ou livra­ 

bles en dehors des gares; 
b) pour les transports qui empruntent 
soit la mer ou les voies navigables intérieures par bac ou par 

bateau; 
soit une route ne comportant pas de voie ferrée; 
soit certains raccordements reliant deux lignes d'un même -réseau 

ou de réseaux différents; 
soit une ligne secondaire; 
soit une ligne dont les rails n'ont pas l'écartement normal; 
c) pour les transports qui sont taxés à des tarifs intérieurs spéciaux 

et exceptionnels à prix réduits; 
d) à l'occasion de circonstances extraordinaires de nature à déter- 

miner; 
soit un développement anormal du tralie; 
soit des difficultés anormales pour l'exploitation. 

§ 5. Les délais supplémentaires prévus sous § 1. lettres a. b. et c. 
doivent figurer dans les tarifs. 

Les délais supplémentaires prévus sous § 1, lettre d, doivent être 
publiés et ne peuvent entrer en vigueur avant leur publication. 

§ 6. Le délai de llvralson prend cours à partir de l'heure de 
minuit après l'acceptation au transport de la marchandise. prévue à 
l'article 8, § 1. Toutefois, pour les envois en g,ande vitesse, le délai 
commence à courir 21 heures plus tard, lorsque le jour qui suit celui 
de l'acceptation au transport est un dimanche ou un jour férié légal 
et lorsque la gare expéditrice n'est pas ouverte, pour les envois en 
grande vitesse, ce dimanche ou ce jour férié. 

§ 7. Le délai de livraison est suspendu : 
,i) pour tous les envois, sauf foute imputable au chemin de fer, pen­ 

dant le séjour que nécessitent ; 
I" la vérification conforme à l'article 7, §§ 2 et 3, qui fait appa­ 

raître des différences par rapport aux inscriptions dans la lettre de 
voiture; 

2° l'accomplissement des formalités exigées par les douanes et autres 
autorités administratives; 

3• la modification du contrat de transport ordonnée en vertu de 
l'article 21 ou de l'article 22; 

De spoorweg Is slechts in geval van opzet of grove- scbuld verant­ 
woordelijk voor de uit deze keuze voortvloetende schade. 

§ 7. Indien er een internationaal tarief bestaat van het station van 
afaending tot aan het station van bestemming en indien de spoorweg, 
bij gebrek aan voldoende aanwiJiingen van de afaender. dat tarief 
heeft toegepast. Is hij verplicht het eventueel verschil tussen de aldus 
toegepaste vervoerkosten en de prijs die op hetzelfde traject door de 
aanstoiing van andere tarieven zou bekomen zijn. op vordering van 
de rechthebbende terug te betalen, voor zever dit verschil 10 frank 
per vrachtbrief overtreft. 

Art. u. 
Leueringstermijnen. 

§ l. De leveringstermijnen zijn vastgesteld bij de reglementen die 
tussen de aan het vervoer deelnemende spoorwegen gelden of bij de 
tnternatlonale tarieven die toepasshjk zijn van het station van afzen­ 
dii.g tot aan het slation van bestemming. De aldus vastqestelde ter­ 
mijnen mogen niet groter zijn dan die welke uit de bepalingen van 
volgende paragrafen mochten· voortvloeien. 

§ 2. Indien de leveringstermijnen niet zijn aangeduid in de regle­ 
menten of internationale tarieven zoals bij § 1 is voorzien en onder 
voorbehoud van de bepalingen van verderstaande- paragrafen, is hun 
duur als volgt : 
a) voor ijlgoed: 

1 • termijn voor de verzending ... ... • . . . .. 12 uren; 
Z- tr.rmijn voor. het vervoer, per 300 tartefkilometer of 

gedeelte .daarvan . .. •.. 21 uren; 

b) voor vrachtgoed ; 
1° termijn voor de verzending 21 uren; 
2° termijn voor het vervoer, per 200 tariefkilometer of 

gcdedte daarvan · 21 uren. 

§ 3. De termijn voor het· vervoer wordt naar de gehele afstand 
tussen het station van afzending en dat van bestemming berekend; de 
termijn voor de verzending wordt slechts éénmaal 11trekend, ongeacht 
het aantal spoorwegnellen, waarover het transport loopt. 

§ 1. De wetten en reglementen van elke Staat bepalen, in hoever de 
spoorwegen bevoegd zijn in de volgende- gevallen aanvullingstermijnen 
vast te stellen : 
a) voor zendingen die .buiten de stations !;!r verzending worden afge­ 

geven of buiten de stations dienen afgeleverd; 
b) voor zendingen. die gebruik maken : 
hetzij "an de zeeweg of van binnenwateren door middel van veer­ 

ponten of boten; 
hetzij van een vervoerroute zonder spoorwegen; 
hetzij van bepaalde verbindingsbanen. welke- twee lijnen van een- 

zelfde of van verschillende netten verbinden; 
hetzij van een locaalspoorweq: 
hetzij van een lijn met een andere dan de normale spoorwijdte; 
c) voor zendingen die worden bevracht le-gen uitzondennçs- en bij­ 

zondere tarieven voor binnenverkeer met verlaaqde prijzen; 
d) wanneer zich buitengewone omstandigheden voordoen, welke 

tengevolge kunnen hebben : 
hetzij een buitengewone verkeerstoeneming; 
hetzij buitengewone exploitatie-moeilijkheden. 

§ 5. De aanvullingstermijnen, welke in § 4, onder a. b en c, zijn 
voorzien, moeten in de tarieven worden opgenomen. 
Oc in § -1, onder d, genoemde aanvullingstermijnen moeten worden 

gepubliceerd en kunnen niet in werking treden, voordat dit is geschied. 

§ 6. De leveringstermijn begint te lopen vanaf middernacht na de 
in artikel 8, § 1, bedoelde aanneming van het goed ten vervoer. Voor 
ijlgocdzendingen begint de termijn echter 24 uur later te lopen, indien 
de dag na die van de aanneming ten vervoer een Zondag of een wet­ 
telijk erkende feestdag is en indien het station van afzending op die 
Zon- of feestdag niet voor ijlgoedzendingen geopend is. 

§ 7. De leveringstermijn is geschorst : 
.a) voor al de zendingen, behalve bij een aan. de spoorweg toe te 

schrijven schuld, tijdens het oponthoud vereist voor : 
1° het onderzoek overeenkomstig artikel 7. §§ 2 en 3, dat verschillen 

ten opzichte van de opgaven in de vrachtbrief aanwijst; 

2• de vervulling van de douane- en andere ambtelijke formalltet­ 
ten; 

3" de wijziging van het vervoercontract waartoe krachtens arti­ 
kei 21 of artikel 22 opdracht wordt gegeven; 
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'I" les soins spéciaux à donner à l'envoi (soins à donner aux ani­ 
maux, reg laçage, etc.): 

5• toute interruption dé trafic empêchant temporairement de com­ 
mencer ou de continuer le transport;; 
b) pom· les envois en petite vitesse, les dimanches et jours fériés 

légaux; · 
c) pour les envois en grande Vitesse, les dimanches et certains jours 

fériés légaux, lorsque dans un Etat les lois ou règlements prévoient 
l'interruption totale ou partielle dl, transport, en grande vitesse, des 
marchandises les dimanches et ces jours fériés. 

§ 8. Lorsque le délai de livraison doit prendre fin après l'heure 
de fermeture de la {lare destinataire, l'expiration de ce délai est reportée 
2 heures après l'heure d'ouverture de la gare ·qui suit l'expiration du 
délai de livraison. · 
En outre, pour les envois en grande vitesse, lorsque le dernier jour du 

délai de livraison est un dimanche ou un jour férié légal et lorsque la 
gare destinataire n'est pas ouverte pour les envois en grande vitesse 
ce dimanche ou ce jour férié, l'expiration du délai de livraison est 
reportée au lendemain de ce dimanche ou de ce jour férié. 

§ 9. Le délai de livraison est observé si, avant son expiration 

a) l'arrivée de la marchandise est notifiée et celle-ci tenue à·. dis­ 
position du destinataire, lorsqu'il s'agit d'envois livrables en gare et 
qui doivent faire l'objet d'un avis d'arrivée; 

b) la marchandise est tenue à disposition du destinataire, lorsqu'il 
s'agit d'envois livrables en gare et qui ne font pas l'objet d'un avis 
d'arrivée; 
c) la marchandise est mise â la disposition du destinataire, lors­ 

qu'il s'agit d'envois livrables en dehors des gares. 

Art. 12. 

Etat de la marchandise. Emballage. 

§ 1. Lorsque le chemin de fer accepte au transport 1.me marchandise 
présentant des signes manifestes d'avarie, il peut exiger que l'état de 
cette marchandise fasse l'objet d'une mention spéciale sur la lettre de 
voiture. 

§ 2. Lorsque la nature de la marchandise exige un emballage, J' expé­ 
diteur. doit J' emballer de telle sorte qu'elle soit préservée de perte totale 
ou partielle et d'avarie en cours de transport et ne: risque: pas de porter 
dommage aux personnes, au matériel ou aux autres marchandises. 

L'emballage doit, d'ailleurs, être conforme aux prescriptions des 
tarifs et rèqlernents du chemin de fer expéditeur. 

§ 3. Si l'expéditeur ne s'est pas conformé aux prescriptions du § 2; le 
chemin de fer peut, soit refuser l'envoi, soit exiger que l'expéditeur 
reconnaisse, sur la lettre de voiture, l'absence d'emballage ou l'état 
défectueux de l'emballage en .donnant une description exacte de 
celui-ci. 

§ 'I. L'expéditeur est responsable de toutes les conséquences de 
l'absence d'emballage ou de son état. défectueux. Il est tenu, notamment. 
de réparer le préjudice que le chemin de fer aurait subi de ce chef. 
Si la lettre de voiture ne mentionne pas le' défaut d'emballage ou son 
état défectueux, la preuve de ces vices incombe au chemin de fer. 

§ 5. Lorsqu'un expéditeur a l'habitude d'expédier, de Ja même gare, 
des marchandises de même nature nécessitant un emballage et de Jes 
remettre, soit sans emballage, soit sous le même emballage défectueux, 
il peut se dispenser de satisfaire pour chaque expédition aux prescrip­ 
tions du § 3, en déposant dans cette gare une déclaration générale 
conforme au modèle prévu â l'Annexe 111 à la présente Convention. 
Dans ce cas. Ja lettre de voiture doit contenir mention de la déclaration 
générale remise à la gare expéditrice. 

§ 6. Sauf exception prévue dans Jes tarifs, l'expéditeur est tenu 
d'indiquer sur chaque colis des expéditions de détail, d'une manière 
claire et de façon indélébile ne permettant aucune confusion et con­ 
cordant parfaitement avec les indications figurant sur la lettre de 
voiture: 
a} des marques et des numéros, ou â défaut, l'adresse du destinataire; 

b) la gare destinataire. 

Si le règlement applici\lile au chemin de fer expéditeur le prévoit, 
le nom et J'adresse du destinataire doivent être inscrits soit à découvert, 

1• de bijzondere zorgen aan de zending te geven (%orgcn te geven 
aan dieren, bijvulling van ijs, enz.}: . 

5• elke stoornis in het verkeer waardoor het begin of de voortzetting 
van het vervoer tijdelijk wordt verhinderd. 
b) voor vrachtgoedzendingen, op Zondagen m Wettelijk erkende 

feestdagen; · 
c) voor ijlgoedzendingen, op Zondagen en bepaalde wettelijk 

erkende . feestdagen, indien de ,wetten of reglemen[fn van een Staat 
voorschrijven dat ijlgoedvervoér op de Zondagen e1l die felö'stdagen 
geheel of gedeeltelijk wordt geschorst. 

§ 8. Indien de leveringstèrmijn na het slultingsuur van het station 
van bestemming ten einde moet lopen, wordt de verstrijking van deze 
termijn verdaagd tot 2 uur na het openingsuur van hel station dat op 
het verstrijken van de leveringstermijn volgt. 
Bovendien wordt de verstrijking van de leveringstermijn voor ijlgoed­ 

zendinçen, wanneer de laatste dag van de leveringstermijn een Zondag 
of een wettelijk erkende feestdag is en indien het station van bestem­ 
ming die Zon- of feestdag niet voor ijlgoed:z:endingen geopend is, 
verdaagd tot de dag na die Zon- of feestdag. 

§ 9. De leveringstermijn. is nagekomen indien, voordat hij is ver- 
streken : , 
a) kennis is gegeven van de aankomst van het goed en dit ter 

beschikking van de geadresseerde wordt gehouden, indien het zen­ 
dingen betreft die in het station dienen afgdevnd en waarvoor een 
kennisgeving van aankomst dient gezonden; 

b) het goed ter beschikking van de geadresseerde wordt gehouden, 
indien het zendingen betreft die in het station dienen afgdeverd en 
waarvoor geen kennisgeving . van aankomst dient gezonden; 
c) het goed ter beschikking van de geadreSSl'erde wordt gesteld, 

indien het zendingen betreft die buiten de stations dienen afgeleverd. 

Art. 12. 
Toestond van het goed. Verpakking. 

§ l. wanneer de spoorweg goed ten vervoer aanneemt, dat duide­ 
lijke 'tekenen van beschadiging vertoont, kan hij verlangen, dat van 
de toestand van dat goed in het bijzonder melding wordt gemaakt op de 
vrachtbrief. 

§ 2. Indien de aard van het goed een verpakking eist. moet de 
afzender het goed op dusdanige wijze verpakken, dat het gevrijwaard 
is voor geheel of gedeeltelijk verlies en voor beschadiging tijdens het 
vervoer, en dat het geen ·gevaar loopt schade aan personen, materieel 
cf andere goederen le berokkenen. 
Overigens moet de verpakking voldoen aan de tariefvoorschriften 

en de reglementen van de spoorweg van afzending. 

§ 3. Indien de afzender de voorschriften van § 2 niet heeft opge­ 
volgd, kan de spoorweg of de zending weigeren of eisen, dat de 
afzender op de vrachtbrief de afwezigheid der verpakking of wel de 
gebrekkige toestand hiervan erkent, door daarvan een nauwkeurige 
beschrijving te geven. 

§ 4. De afzender is verantwoordelijk voor alle gevolgen van de 
afwezigheid of de gebrekkig<' toestand van de verpakking. Hij is 
namelijk verplicht de schade te vergoeden. welke de spoorweg uit 
dien hoofde mocht hebben geleden. Wanneer van de afwezigheid van 
verpakking of van gebrekkige toestand op de vrachtbrief geen melding 
is gemaakt, moet het bestaan van deze gebreken door de spoorweg 
worden bewezen. 

§ 5. Indien een. afzender gelijksoortige goederen, die een verpakking 
behoeven, overpakt of met een zelfde gebrekkige verpakking van 
hetzelfde station pleegt te verzenden, kan hij de naleving van de in § 3 
bedoelde voorschriften, voor elke zending afzonderlijk, ontgaan. door 
nederlegging op dit station van een algemene verklaring. overeenkom­ 
stig het model van Bijlage III tot deze Overeenkomst. ln dit geval 
moet op de vrachtbrief naar de op het station van afzending afgegeven 
algemene verklaring worden verwezen. 

§ 6. Behoudens in de tarieven gemaakte uitzondering. is de afzender 
verplicht elk collo stukgoed van navermelde duidelijke en onuitwisbare 
aanwijzingen te voorzien, die volkomen moeten overeenstemmen met 
de op de vrachtbrief voorkomende aanwijzingen en waardoor verwis­ 
seling buitengesloten is : 

a) merken en nummers of, bij gebreke daarvan, het adres van de 
geadresseerde; 

b) het station van bestemming. 

Indien zulks bij het voor de spoorweg van afzending geldende 
reglement is voorgeschreven, moeten naam en adres van de geadres-- 
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soit sous une étiquette repliée gui peut être ouverte seulement si la 
lettre de voiture fait défaut. 

Les indications sous lettres a et b doivent aussi figurer sur chaque 
élément des wagons complets qui, expédiés en trafic fer-mer, doivent 
être transbordés. 

Les anciennes inscriptions ou étiquettes doivent être oblitérées ou 
enlevées par I'expédlteur, 

§ 7. Sauf exception expressément prévue dans les tarifa, ne sont 
pas transportées autrement que par wagons complets les objets fragiles 
(tels que la verrerie, la porcelaine, la poterie), les objets gui s'épar­ 
pilleraient dans les waqons ( tels que les noix, les fruits, les fourrages, 
les pierres). ainsi que les marchandises qui pourraient salir ou détériorer 
les autres colis ( telles que le charbon, la chaux, la cendre, les terres 
ordinaires. les terres à couleur), à moins que ces marchandises ne 
soient emballées ou réunies de telle sorte qu'elles ne puissent se briser, 
se perdre. salir ou détériorer d" autres colis, 

Art. 13. 
Pièces à fournir pour r accomplissement. 

des formalités exigées par les douanes et autres autorités administratives. 
Fermeture doututière, 

§ 1. L'expéditeur est tenu de joindre à la lettre de voiture les pièces 
qui sont nécessaires à l'accomplissement des formalités à remplir, avant 
Ja livraison de la marchandise au destinataire, vis-à-vis des douanes 
et autres autorités administratives. Ces pièces doivent concerner uni­ 
quement les marchandises faisant l'objet d'une même lettre de voiture, 
à moins que les prescriptions administratives ou les tarifs- n'en disposent 
autrement. 
Lorsque ces pièces ne peuvent être jointes à la lettre de voiture, 

l'expéditeur doit les faire parvenir en temps utile au bureau de gare, 
de douane ou de toute autre autorité, où les formalités doivent être 
remplies; la lettre de voiture doit indiquer le bureau où ces pièces seront 
tenues à la disposition du chemin de for. 

§ 2, Le chemin de fer n'est pas tenu d'examiner si les pièces fournies 
sont suffisantes et exactes. 
L" expéditeur est responsable envers le chemin de fer de tous dom­ 

mages qui pourraient résulter de l'absence, de l'insuffisance ou de 
l'irrégularité de ces pièces, sauf Ic cas de faute de la pari du chemin 
de Ier, 

Le chemin de fer est responsable, au même litre qu'un comrmssion­ 
naire, des conséquences de la perte, de la non-utilisation ou de l'utili­ 
sation irréqulière des pièces mentionnées sur la lettre de voiture et qui 
accompagnent ce document., ou sont déposées entre ses mains; toutefols, 
l'indemnité quïl aura â payer ne devra jamais être supérieure â celle 
qui serait due en cas de perte de la marchandise. 

§ 3. L'expéditeur est tenu de se conformer aux prescriptions doua­ 
nières au sujet de l'emballage et du bâchage des marchandises. Le 
chemin de fer peut refuser les envois dont la fermeture douanière est 
endommagée ou défectueuse. 
Si l'expéditeur n'a pas emballé ou bâché les marchandises confor­ 

mément aux prescriptions douanières, le chemin de fer a le droit d'y 
pourvoir. Les frais grèvent la marchandise, 

CHAPITRE IL 
Exêcution du c"ontrat de transport. 

Art, 14. 
Remise au trenspott et chargement des marchandises, 

§ 1. Les opérations de remise au transport de Ia marchandise sont 
régies par les lois et règlements en vigueur à la gare expéditrice, 

§ 2. Le chargement incombe soit au chemin de fer, soit à l'expéditeur 
selon les prescriptions en vigueur à la gare expéditrice, à moins que 
la présente Convention ne renferme d'autres dispositions ou ·que la 
lettre de voiture ne mentionne un accord, spécial conclu entre l' expé­ 
diteur et le chemin de fer. 

§ J. Les marchandises doivent être transportées soit en wagons 
couverts. soit en wagons découverts, soit en wagons spéciaux aménagés, 
soit en wagons découverts bâchés, selon les prescriptions des tarifs 
internationaux, à moins que la présente Convention ne contienne 
d'autres prescriptions à cet ëqard. S'il n'y a pas de tarifs intcrnatiönaux 
ou s'ils ne contiennent pas de dispositions à ce sujet, les prescriptions 
en vigueur à la garE" expéditrice s'appliquent sur tout Ic parcours, 

seerde eveneens worden vermeld, en wel of onbedekt, of onder een 
omgevouwen etiket die slechts mag geopend worden indien de vracht­ 
brief ontbreekt. 
De aanwijzingen onder a en b moeten eveneens vermeld worden op 

elk element van de wagenladingen die, verzonden in spoor-zeeverkeer. 
dienen overgeladen. 
Oude .opschrlften of etiketten moeten. door de afzender doorgeslagen 

of verwijderd worden. 

§ 7. Behoudens in de tarieven uitdrukkelijk gemaakte uitzonderingen. 
mogen licht breekbare voorwerpen (als glaswerk. porselein, aarde­ 
werk) . voorwerpen, welke in de wagen verstrooid zouden kunnen 
raken (als noten, ooft, voer,. stenen) en goederen, welke andere colli 
zouden kunnen verontreinigen, of beschadlqen '(als kolen, kalk. as. 
gewone aardstoffen, verfaarde) alleen bij wagenlading worden ver­ 
zonden, tenzij deze goederen zodanig verpakt of verenigd zijn dat 
zij niet kunnen breken, verloren gaan of andere zendingen verontrei­ 
nigen of beschadigen. 

Art. 13. 

Verstrekking van voor de vervullinq 
c•an douane- en andere ambtelijke formaliteiten vereiste stukken. 

Douaneoersluitinq, 

§ .J. De afzender - is verplicht bij de vrachtbrief te voegen de 
bescheiden, welke ter vervulling van douane- en andere ambtelijke 
formaliteiten vóór de aflevering van het goed .aan de geadresseerde. 
vereist zijn. Deze bescheiden mogen slechts goederen betreffen, welke 
in eenzelfde vrachtbrief zijn opgenomen, tenzij ambtelijke voorschriften 
of tariefbepalingen daaromtrent anders bepalen. 

Indien dergelijke bescheiden niet bij de vrachtbrief gevoegd kunnen 
worden, moet de afzender ze ten gepaste tijde doen toekomen op het 
stationskantoor, het douanekantoor of enig ander- ambtelijk kantoor.. 
waar de formaliteiten dienen vervuld; in de vrachtbrief moet het 
kantoor worden aangeduid waar deze bescheiden ter beschikking van 
de spoorweg worden gehouden. 

§ 2. De spoorweg is niet verplicht te onderzoeken, of de bijgevoegde 
bescheiden nauwkeurig en voldoende zijn. 
De afzender is tegenover de spoorweg verantwoordelijk voor. alle 

schade, welke uit het ontbreken, de onvolledigheid of de onjuistheid 
van die bescheiden zou kunnen voortvloeien, behalve voor zover de 
spoorweg zelf in gebreke is. 
De spoorweg is, evenals een commlssionnalr, verantwoordelijk voor 

de gevolgen van verlies, niet qebrulk of onregelmatig gebruik van de 
in de vrachtbrief vermelde bescheiden, welke- bij dat stuk gevoegd zijn 
of hem in handen gegeven zijn; nochtans mag de door hem te betalen 
schadeloosstellinq nimmer hoger zijn dan die, welke in geval van 
verlies van het goed verschuldigd zou· zijn. 

§ 3, De afzender is verplicht de douanevoorschriften omtrent ver­ 
pakking én bedekking van de goederen met dekkleden na te leven. 
Zendingen waarvan de douaneverslultinq beschadigd of gebrekkig is, 
mag de spoorweg weigeren, 
lndie~ de afzender de goederen niet overeenkomstig de douane­ 

voorschriften heeft verpakt of met dekkleden gedekt, heeft de spoor­ 
weg het recht hierin te voorzien. De kosten komen ten laste van de 
goederen. 

HOOFDSTUK II. 

Uitvoering van het vervoercontract. 

Art 14. 
Aanbieding ten vervoer en lading van clé goederen. 

§ 1. De verrichtingen voor de aanbieding ten vervoer van _het goed 
geschieden volgens de voor het station van afzending geldende wetten 
en reglementen. 

'§ 2. De voor het station van afzending geldende voorschriften 
bepalen, of de goederen door de spoorweg of door de afzender worden 
geladen, tenzij deze Overeenkomst hieromtrent anders bepaalt of 
tussen de afzender en de spoorweg een bijzondere in de vrachtbrief 
vermelde overeenkomst js getroffen. 

§ 3, De goederen moeten of in gesloten wagens, of in open wagens, 
of in bijzonder ingerichte wagens, of in open. wagens met dekkleden 
vervoerd worden, overeenkomstig de voorschriften van de internatlo­ 
nale tarieven, tenzij deze Overeenkomst dlenaangaande andere voor­ 
schriften bevat. Indien geen Internationale tarieven bestaan, of indien 
deze ter zake geen bepalingen bevatten, zijn de voor het station van 
afzending geldende voorschriften voor het gehele af te leggen traject 
van kracht. 
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Art. 15. 

Formalités exigées par les douanes et autres autorités administratives. 

§ 1. En cours de route. les formalités exigées par les douanes et 
autres autorités administratives sont remplies par le chemin de fer. 
Celui-ci est libre. sous sa propre responsabilité de confier ce soin à un 
mandataire ou de. s'en charger lui-même. Dans l'un et l'autre cas, le 
chemin de fer assume les obligations d'un commissionnaire. 

Toutefois. l'expéditeur. par une mention dans la lettre de voiture, ou 
le destinataire qui donne un ordre en vertu de r article 22. § 1. lettre d, 
peut demander d'assister lui-même ou de se faire représenter par un 
mandataire désigné aux opérations prévues· à l'alinéa précédent. pour 
fournir tous renselqnements et présenter toutes observations utiles et, 
dans la limite permise par les lois et rëqlements. de procéder au paie­ 
ment des droits de douane et autres frais. Ni l'expéditeur, ni Je desti­ 
nataire. ni leur mandataire n· a le droit de prendre possession de la 
marchandise ou d'effectuer les opérations. 

Si l'expéditeur a désigné pour l'accomplissement des formalités exi­ 
gées par les douanes ou autres autorités administratives. une gare où 
les prescriptions en vigueur ne permettent pas d. accomplir ces forma­ 
lités. ou bien s'il a prescrit. pour ces opérations, tout autre mode de 
procéder' qui ne peut pas être exécuté. le chemin de fer opère de la 
façon qui lui parait être la plus favorable aux intérêts de l'ayant droit 
et fait connaitre à l'expéditeur les mesures prises. 

S, l'expéditeur a inscrit dans la lettre de voiture la mention « franco 
de douane>. le chemin de fer a le droit d'accomplir les formalités doua­ 
nières à son choix soit en cours de roule, soit à la gare destinataire. 

§ 2. Sous réserve de l'exception prévue au § 1. dernier alinéa, le 
destinataire a le droit d'accomplir à la gare destinataire pourvue d'un 
bureau de douane. les formalités douanières, si la lettre de voiture pres­ 
crit Je dédouanement à l'arrivée ou si, en l'absence- de celle prescription, 
la marchandise arrive sous régime de douane. S'il use de ce droit, il doit 
acquitter au préalable les frais grevant renvoi. 

Le chemin de fer peut procéder comme il est dit au § 1, si, dans 
un délai prévu par les règlements en vigueur à la gare destinataire, le 
destinataire n'a pas retiré la lettre de voiture. 

Art. 16. 

Livraison. 

§ 1. Le chemin de fer est tenu de livrer au destinataire, contre 
décharge. à la gare destinataire. la lettre de voiture et la marchandise. 

L'acceptation de la lettre de voiture oblige le desti natairc à payer· au 
chemin de fer le montant des créances mises à ~a charge. 

§ 2. Les lois et règlements en vigueur à la gare destinataire déter­ 
minent si le chemin de fer a le droit ou l'obligation de remettre la 
marchandise au domicile du destinataire. Les opératlons de livraison 
sont régies par les mêmes lois et règlements. Si le chemin de for remet 
ou fait remettre la marchandise à domicile. la livraison n'est réputée 
effectuée qu'au moment de cette remise. 

§ 3. Après l'arrivée de la marchandise à la gare destinataire, le des­ 
tinataire a le droit de demander au chemin de fer de lui remettre la 
lettre de voiture et de lui livrer la marchandise. Si la perte de la 
marchandise est établie ou si la marchandise n'est pas arrivée à 
l'expiration du délai prévu à l'article 30, § l, le destinataire est auto- . 
nsë à faire valoir en son propre nom vis-à-vis du chemin de fer, les 
droits qui résultent pour lui du contrat de transport, à condition 
d'exécuter préalablement les obligations que ce contrat lui impose. 

§ 4. L'ayant droit peut refuser I'acccptatlon de la marchandise. même 
après la réception de la lettre de voiture et le paiement des frais, tant 
qu'il n· a pas été procédé aux vérifications requises par lui en vue de 
constater un dommage allégué. 

Les réserves éventuelles formulées lors de la livraison de la marchan­ 
dise ne sont d'aucun effet, si elles ne sont pas acceptées par Ic che­ 
min de fer. 

Art. 17. 

Paiemènt des {rais, 

§ I. Les frais (prix de transport, frais accessoires, droits de douane et 
autres frais survenant à partir de l'acceptation au transport jusqu'à la 
livraison) simt payés soit par l'expéditeur, soit par le destinataire, 
conformément aux dispositions ci-dessous. 

Art. 15. 
Douane- en andere ambteli;fce formaliteiten. 

§ 1. Zolang het goed onderweg Is, worden de douane- en andere 
ambtelijke formaliteiten door de spoorweg vervuld. Het staat de 
spoorweg vrij deze taak onder èigen verantwoordelilkhetd . aan een 
gevolmachtigde toe te vertrouwen of wel ze zelf op zich te nemen. In 
beide gevallen neemt hij de verplichtingen van een comrnlsslonnalr 
op zich. . 
Nochtans mag de afzender, door een aanduiding in de vrachtbrief, 

of de geadresseerde die krachtens artikel' 22. § l; letter d, een order 
geeft. vragen de in vorige alinea bedoelde behandeling in eigen per­ 
soon bij te wonen of zich ·daarbij door een aangewezen !Jevolmachtigde 
te laten vertegenwoordigen, om alle inlichtingen 'te geven en ter zake 
dienende opmerkingen te maken en, binnen de bij de wetten en regle­ 
menten toegelaten perken, de tolrechten en andere kosten te betalen. 
Noch de afzender, noch de geadresseerde. noch hun gevolmachtigde, 
heeft het recht het goed in bezit te nemen of de formaliteiten zelf te 
vervullen. 

Indien de afzender voor de vervullinq van de douane- en andere 
ambtelijke formaliteiten een station heeft aanqewézen, waar op grond 
van de geldende voorschriften de vervullinq dier formaliteiten niet kan 
plaats vinden, of wel, indien hij voor deze verrichtingen enige andere 
onuitvoerbare wijze van handelen heeft voorqeschreven.: handelt de 
spoorweg ·op de wijze, die naar zijn oordeel het best strookt .met de 
belangen. van de rechthebbende en stelt de afzender met de getroffen 
maatregelen In kennis. 
Indien de afzender de aanduiding « franco douane » op de vracht­ 

brief heeft geplaatst. mag de spoorweg de douaneformaliteiten naar 
eigen keuze of wel onderweg of wel op het station van bestemming 
vervullen. 

§ 2. Behoudens de uitzondeririq in § 1, laatste alinea, heeft de 
geadresseerde het recht de douaneformaliteiten op het station van 
bestemming. voorzien van een douanekantoor, te vervullen, indien 
de vrachtbrief de douanebehandeling op het station van aankomst 
voorschrijft of indien, bij het ontbreken van dit voorschrift, het goed 
onder douaneregime aankomt. Maakt. hij van dit recht gebruik. dan 
moet hij vooraf de op de zending drukkende kosten voldoen. 
Indien de geadresseerde de vrachtbrief niet heeft ingelast binnen 

een, door de op het station van bestemming van kracht zijnde rrnle­ 
menten, bepaalde termijn, kan de spoorweg handelen als in §1 1 is 
aangegeven. 

Art. 16. 

Aflevering. 

§ 1. De spoorweg is verplicht op het station van bestemming de 
vrachtbrief en het goed tegen aftekening aan de geadresseerde af te 
geven. 
De inontvangstneming van de vrachtbrieven verplicht · de geadres­ 

seerde aan de spoorweg het bedrag der te zijner laste gelegde vorde­ 
ringen te betalen. 

§ 2. Bij de voor het station van bestemming geldende wetten en 
reglementen is bepaald of de spoorweg het recht heeft of verplicht is 
het goed bij de geadresseerde aan huis te bezorgen. De verrichtingen 
voor de aflevering worden door dezelfde wetten en reglementen beheerst. 
Indien de spoorweg het goed aan huis bezorgt of laat bezorgen, wordt 
de aflevering 'slechts op het ogenblik van die bezorging als uitgevoerd 
geacht 

§ 3. Na aankomst van het goed op het statiÓn van bestemmlnq heeft 
de geadresseerde het recht van de spoorweg de afgifte van de vracht­ 
brief en de aflevering van het goed te vorderen. Als vaststaat dat het 
goed verloren is, of indien het goed niet binnen de in artikel 30, § 1, 
genoemde termijn is aangekomen, kan de qeadresseerdc op eigen naam 
tegenover de spoorweg de voor hem uit het vervoercontract voort­ 
vloeiende rechten doen gelden, mits hij vooraf de hem door dit con­ 
tract opgelegde verplichtingen is nagekomen. 

§ 4. De rechthebbende kan de aanneming vau' het goed weigeren, 
zelfs na inontvanqstneminq van de vrachtbrief en betaling van de 
kosten, zolang geen gevolg is gegeven aan zijn verzoek om vaststel­ 
ling van een door hem beweerde schade. 
Eventueel voorbehoud dat bij de aflevering van het goed wordt 

gemaakt, blijft zonder gevolg. indien het door de spoorweg niet wordt 
aanvaard. 

Art. 17. 

Betaling oen de kosten. 

§ 1. De kosten ( vracht, bijkomende kosten, tolrechten en andere 
van de aanneming ten vervoer af tot bij de aflevering ontstane kosten} 
worden overeenkomstig de navermeldc bepalingen of door de afzender 
of door de geadre~secrde betaald. 
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Pour l'application de ces dispositions, sont considérés comme prix 
de transport. les droits qui, d'aprh le tarif applicable, doivent être 
ajoutés au prix résultant des barèmes ou aux prix exceptionnels _lors 
du calcul du prix du transport. 

§ 2. L'expéditeur qui prend ä sa charge la totalité ou une partie des 
frais doit l'indiquer, en portant dans la rubrique correspondante de la 
lettre de voiture la mention ; 

a) « franco de tous frais 1>. s'il prend á sa charge tous les frais 
{prix de transport, frais accessoires, droits de douane et autres frais); . 
/,) «franco:&. s'il prend à sa charge la 19talité du prix de transport 

ainsi que tous Jes frais accessoires qui, d' après les règlements et les 
tarifs intérieurs du pays expéditeur ou, le cas échéant, du tjlrif interna­ 
tional appliqué, peuvent être rnis en compte par Ja gare expéditrice au 
moment de la remise au transport; 

c) « franco y compris ... i-, s'il prend à sa charge des frais en sus de 
ceux indiqués sous b); il doit désigner exactement ces frais; 

d) « franco de port "!>, s'il prend à sa chargé uniquement le prix du 
transport: 
e) « franco de douane 1>, s'il prend à sa charge toutes les sommes 

que la douane perçoit du chemin de fer. ainsi que les frais accessoires 
et autres frais à percevoir par Ic chemin de fer pour le dédouanement: 

f)· l'une des mentions prévues ci-dessus complétée par les mols : 
« ... jusqu'à X (X désignant nommément le point oü se fait la soudure 
'des tarifications des pays limitrophes), s'il prend à sa charge teut ou 
partie des frais jusqu'à X. mais à l'exclusion de tous frais se rappor­ 
tant au pays ou au chemin de fer subséquent: 

_g) « franco pour ... :&. s'il prend à sa charge une somme déterminée. 
Cette somme doit être indiquée en toutes lettres: elle doit être exprimée 
dans la monnaie du pays expéditeur. sauf dispositions contraires dans 
les tarifs. 
L'expéditeur peut inscrire sur la Jeure de voiture simultanément plu­ 

sieurs des mentions ci-dessus, à condition qu'elles soient compatibles. 

§ 3: L'inscription de mentions autres que celles indiquées au § 2 
n'est pas admise. 

§ i. Les tarifs internationaux peuvent comporter, en matière de paie­ 
ment des frais, des conditions spéciales. 

§ 5. us frais que l'expéditeur n'a pas pris à sa charqe sont consi­ 
dérés comme mis à la charge du destinataire. 

§ 6. Les frais accessoires, tels que droits de stationnement, de 
magasinage, de pesage, dont la perception n!suhe d'un fait imputable 
au destinataire ou d'une demande qu'il a présentée, sont toujours payés 
par lui. 

§ 7. Le chemin de fer expéditeur peut cependant exlqer de l'cxpëdt­ 
teur l'avance des frais lorsqu'il s·agit de marchandises qui, d'après son 
appréciation, sont sujettes à prompte détérioration ou gui, à cause de 
leur valeur minime ou de leur nature, ne lui garantissent pas suffisam­ 
ment les frais. 

§ 8. Si Ic montant des frais que l'expéditeur prend à sa charge ne 
. peut pas être fixé exactement au moment de la remise au transport, le 
chemin de for peut· exiqer, à titre de garantie, le dépôt contre reçu 
d'une somme représentant approximativement les frais. Ces frais sont 
portés sur un bulletin d'affranchissement qui doit faire l'objet d'un 
règlement de compie avec l'expéditeur au plus tard trente jours après 
l'expiration du délai de livraison. Un compte de frais dressé d'après 
les indications du bulletin d'affranchtssement est délivré à l'expéditeur 
contre restitution du reçu. 

§ 9. Sauf dans le cas prévu au § S. la gare expéditrice doit spécifier. 
tant dans le duplicata que dans la lettre de voilure, les frais perçus 
en port payé. 

Art. 18. 
Rectification des perceptions. 

§ 1. En cas d'application irrégulière d'un tarif ou d'erreur dans la 
détermination ou la perception des frais, le trop-perçu est restitué par le 
chemin de fer, le moins-perçu versé au chemin de fer. 

§ 2. Les trop-perçus constatés par le chemin de fer doivent être 
portés d'office à la connaissance de l'intéressé lorsqu'ils dépassent 
l franc par lettre de voiture, et le règlement doit en être opéré le plus 
tôt possible. 

Voor de toepassing van deze bepalingen worden als vrachtprijzen 
beschouwd de rechten, waarmede. volgens het toepasselijke tarief, bl] 
de berekening van de vrachtprijs, de normale of de uitzonderings­ 
tarieven moeten worden verhoogd. 

§ 2. De afzender, die de kosten geheel of gedeeltelijk voor zijn reke­ 
ning neemt, moet dil in de overeenkomstige rubriek van de vrachtbrief 
aanduiden met het voorschrift : 

a) « franco alle kosten ~. indien hÎj al de kosten ( vracht, bijk9-­ 
mende kosten, tolrechten en andere kosten) voor zijn rekening neemt: 
b) « franco 1>, indien hij het gehèel bedrag van de vracht voor :.:;ijn 

rekening neemt alsook al de bijkomende kosten, die volgens de regle­ 
menten en de binnenlandse tarieven van het land van afzending of, in 
voorkomend geval. het toegepast internationaal tarief, op het ogenblik 
van de afgifte ten vervoer door het station van. afzending in rekening 
gebracht kunnen worden; 
c) « franco met inbegrip van ... 1>, indien nij. nevens de onder b 

aangeduide kosten, nog andere kosten voor zijn rekening neemt; hij 
moet deze kosten nauwkeurig opgeven; 
d) « franco vracht 1>, indien hij uitsluitend de vracht voor zijn reke­ 

ning neemt; 
e) « franco douane 1>, indien hij al de sommen die de douane _aan 

de spoorweg in rekening brengt, alsook de bijkomende kosten en 
andere door de spoorweg voor de inklaring le heffen kosten voor zijn 
rekening neemt; 
f) een der hiervoren vermelde voorschriften, aangevuld met de 

woorden : « ... tot X• (waar.bij X de naam aangeeft van het puni 
waar de tarieferingen van de aangrenzende landen met elkaar aan­ 
stoten), indien hij het geheel of een deel van de kosten tot X, doch 
met uitsluiting van alle kosten die betrekking hebben op het verder­ 
gelegen land of de verdergelegen spoorweq, voor zijn rekening neemt; 
g) « franco .voor ... >, indien hij een bepaald bedrag voor zijn 

rekening neemt. Dit bedrag moet voluit· in letters· worden opgegeven; 
het =«. worden uitgedrukt in de munt van het land van afzending, 
behoudens andersluidende bepalingen in de tarieven. 
De afzender mag verscheidene van voormelde voorschriften tegelijk 

op de vrachtbrief opnemen, op voorwaarde dat zij verenigbaar zijn. 

§ 3. Andere dan de bij f 2 aangeduide voorschriften mogen niet 
worden opgenomen. 

§ 4:. De internationale tarieven mogen. in zake betaling van de kosten 
bijz:on~ere voorwaarden behelzen. · 

§ 5. De kosten die de afzender niet voor zijn rekening heeft genomen, 
worden geacht ten faste van de geadresseerde te zijn gebracht. 

§ 6. Bijkomende kosten, zoals staangeld, magazijngeld, weeggeld, 
waarvan de inning te wijten is aan de geadresseerde of aan een verzoek 
van zijnentwege, worden steeds door hem betaald. 

i 7. De spoorweg van afzending kan evenwel van de afzender 
vooruitbetaling van de kosten vorderen, indien het goederen betreft, 
welke naar zijn oordeel aan spoedig bederf onderhevig zijn ofwel uit 
hoofde van hun waarde of hun aard geen voldoende waarborg voor 
de kosten bieden. 

§ 8. Indien het bedrag der kosten, welke de afzender voor zijn 
rekening neemt, bij de aanbieding ten vervoer niet nauwkeurig kan wor­ 
den vastgesteld, kan de spoorweg als waarborgsom de storting tegen 
ontvangbewijs vorderen van een met het vermoedelijk bedrag dier 
kosten gelijkstaande som. Deze kosten worden ingeschreven op een 
frankeringsnota, welke uiterlijk dertig dagen na her verstrijken van de 
leveringstermijn met de afzender moet worden vereffend. De afzender 
ontvangt tegen teruggave van het ontvangbewijs een onkostennota, 
opgemaakt naar de gegevens der frankeringsnota. 

§ 9. Behalve in het geval voorzien in· § 8, moet het station van 
afzendinq zowel in de duplicaat-vrachtbrief als in de vrachtbrief zelf 
de wegens frankering geheven bedragen specificeren. 

Art. 18. 
Vecl,etering van de inningen. 

§ 1. ln geval van onjuiste toepassing van een tarief of van ver­ 
gissing in de berekening of de inning van de kosten, wordt het te veel 
geïnde bedrag door de spoorweg terugbetaald en het te weinig geïnde 
bedrag aan de spoorweg gestort. 

§ 2. Door de spoorweg bevonden te veel geïnde bedragen moeten, 
indien ze per vrachtbrief het bedrag van 1 frank t2 boven gaan, aan 
de belanghebbende ambtshalve worden medegedeeld en zo spoedig 
mogelijk worden vereffend. 
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§ 3. Le paiement au chemin de fer des moins-perçus incombe à 
l'expéditeur si la lettre de voiture n'est pas retirée. Lorsque la lettre 
de voiture a été acceptée par le destinataire ou lorsque le contrat de 
transport a été modifié en vertu de l'article 22, l'expéditeur n'est tenu 
au paiement d'un .rnoins-perçu que dans la mesure où il porte sur les 
frais qu'il a pris ä sa charge en vertu de la mention d'affranchissement 
inscrite par lui sur la lettre de voiture; le complément du moins-perçu 
est ä la charge du destinataire. 

§ 1. Les sommes dues en vertu du présent article portent intérét à· 
5 % l'an lorsqu'elles dépassent 10 .Irancs par lettre de voiture. 

Ces intérêts courent du jour de la mise en demeure de payer ou du 
jour de la réclamation administrative prévue à l'article 41 ou, s'il n'y a 
eu ni mise en demeure ni réclamation, du jour de la demande en 
justice. 

Art. 19. 

Remb.oursements et débours. 

§ 1. L'expéditeur peut grever son envoi d'un remboursement jusq,.i"à 
concurrence de la valeur de la marchandise. Le montant du rembourse­ 
ment doit être exprimé dans la monnaie du pays de départ; les tarifs 
peuvent prévoir des exceptions. 

§ 2. Le chemin' de fer n'est tenu de payer le remboursement qu·autant 
que le montant en a été versé par le destinataire. Ce montant doit être 
mis ä disposition dans le délai de six semaines â partir de 'ce ver­ 
sement; 'en cas de retard. des intérêts à 5 % l'an sont dus à dater de 
l'expiration de ce détail. 

s 3. Si la marchandise a été livrée au destinataire sans encaissement 
préalable du remboursement, le chemin de fer· est tenu de payer ä 
l'expéditeur le montant du dommage jusqu'à concurrence d11 montant 
du remboursement, sauf son recours contre le destinataire. 

§ 4. L'envoi contre remboursement donne lieu ä la perception d'une 
taxe à déterminer par les tarifs; cette taxe est due lors mème que le 
remboursement est annulé ou réduit par une modification du contrat de 
transport (art. 21, § 1). 

§ 5. Les débours ne sont admis que d'après les dispositions en 
vigueur à la gare expéditrice. 

Art. 20. 

Déclaration dïntérét it la livraison. 

~ 1. Toute expédition peut faire l'objet d'une déclaration d'Intérêt à 
la livraison, inscrite sur la lettre de voiture comme il est dit à l'ar­ 
ticle 6, § 7, lettre c. 
Le montant de l'intérêt déclaré doit être indiqué en monnaie de 

l'Etat de départ, en francs or ou en toute autre monnaie qui serait 
fixée par les tarifs. 

§ 2. II est perçu une taxe d'un dixième pour mille de la somme 
déclarée, par fraction indivisible de IQ km. Le minimum de perception 
par envoi est de 1 franc par 100 kg. et de JO francs si le poids M 
l'envoi excède 1,000 kg. 

Les tarifs peuvent réduire cette taxe et cc minimum de perception. 

CHAPITRE III. 

Modification du contrat de transport. 

Art. 21. 

Droit pour /' expéditeur de modifier le contrat de transport. 

§ •L L'expéditeur a le droit de modifier Ic contrat de transport en 
ordonnant : · 
a) que la marchandise soit retirée à la gare expéditrice; 
b) que la marchandise soit arrêtée en cours de route: 
c) que la livraison de la marchandise solt ajournée; 
d) que la marchandise soit livrée à une personne autre que le desti­ 

nataire indiqué sur la lettre de voiture; 
e) que la marchandise soit livrée à une gare autre que la gare destl­ 

nataire indiquée sur la lettre de voiture ou qu'elle soit retournée à la 
gare expéditrice; dans ce cas. l'expéditeur peut prescrire qu'une expé­ 
dition commencée en petite vitesse soit continuée en grande vitesse ou 

f 3. Hetgeen door de spoorweg te weinig in rekening gebracht is. 
moet, indien de vrachtbrief niet is ingelost, door de afzender worden 
betaald. Wanneer de geadresseerde de vrachtbrief beeft aangenomen of 
wanneer het vervoercontract krachtens artikel 22 werd gewiîiigd, is 
de afzender slechts tot betaling van een te weinig geïnd bedrag gehou­ 
den, als dit betrekking heeft op kosten welke hij krachtens het fran­ 
keringsvoorschrift in de vrachtbrief voor zijn rekening heeft genomen; 
het overige deel komt voor rekening van de geadresseerde. 

§ 4. Voor de krachtens dit artikel verschuldigde bedragen wordt. 
indien tij meer dan 10 frank per vrachtbrief bedragen, 5 % rente per 
jaar berekend. 
Deze rente loopt van de dag der ingebrekestelling of van die der in 

artikel 11 bedoelde buitengerechtelijke reclame, of. indien de ingebre­ 
kestelling of de reclame niet hebben plaatsgehad. van de dag. der 
rechtsvordering. 

Art. 19. 
Remboursementen en voorschotten. 

§ 1. De afzender kan 2:ijl1 i;ending tot het bedrag van de waarde. 
van het goed met een remboursement belasten. Het beloop van het 
remboursement moet in de munt van de Staat. waaruit de verzending 
geschiedt, worden uitgedrukt; bij de tarieven kunnen hierop uttzonderin­ 
gen worden toegelaten. 

f 2. De spoorweg behoeft het remboursement slechts uit te betalen 
voor zover het door de geadresseerde is gestort. Dit bedrag moet 
binnen een termijn van zes weken na die storting Ier beschikking wor­ 
den gesteld; bij vertraging is van het verstrijken van die termijn af een 
rente van 5 % per jaar verschuldigd. 

§ 3. Indien het goed aan de geadresseerde zonder voorafgaande 
incassering van het remboursement is afgeleverd. moet de spoorweg de 
afzender de schade tot het beloop van het remboursement vergoeden. 
behoudens zijn verhaal op de 9eadr=ecrde. 

§ 4. Voor venending onder remboursement wordt een bij de tarieven 
bepaalde premie geheven; deze premie is ook dan verschuldigd, als het 
remboursement is opgeheven of verminderd door een wijziging van de 
vervoerovereenkomst (art. 21, § 1). 

§ 5. Voorschotten worden slechts volgens de op het station van 
afzending geldende bepalingen toegelaten. 

Art 20. 

Aangifte van het belang bij de aflevering. 

§ 1. Voor elke zending kan het belang bij de aflevering overeenkom­ 
stig artikel 6. § 7, letter c, in de vrachtbrief worden aangegeven. 

Het bedrag van het aangegeven belang moet worden uitgedrukt in 
de munt van de Staat van vertrek. in goudfranken of in een andere, 
door de tarieven vastgestelde rnuntwaarde, 

§ 2. Er wordt een premie geheven van een tiende per duizend van 
dt' aangegeven som voor elke 10 km of gedeelte van 10 km. De mini­ 
mum heHing ~r zending bedraagt 1 frank de 100 kg en 10 frank indien 
het gewicht van de zendinq 1.000 kg. overtreft. 
Deze premie en deze minimum heffing kunnen bij de tarieven ver­ 

laagd worden. 

HOOFDSTUK III. 

Wijziging van het vervoercontract. 

Art. 21. 

Recht voor de afzender tot wijziging van het vervoercontract. 

§ 1 De afzender heeft het recht het vervoercontract te wijzigen 
door een order te geven om : 
a)" het goed op het station van afzending terug te nemen: 
b) het goed onderweg op te houden; 
c) de aflevering van het qoed op le schorten; 
d) het goed aan een andere persoon dan de in de vrachtbrief aange­ 

geven geadresseerde af te leveren; 
e) het goed op een ander station dan het in de vrachtbrief aanqeqe­ 

ven station van bestemming af te leveren of het naar het station van 
afzending terug te sturen; ln dit geval mag de afzender voorschrijven 
een als vrachtgoed aanqevanqcn :tcnding als ijlgoed voort te zetten 
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inversement, à condition que la gare où le transport e ét,/; arrêté soit 
ouverte aux deux services: il peut également prescrire le tarif à appli­ 
quer et l'itinéraire à suivre. 
A moins de dispositions contraires des tarifs du chemin de fer expé­ 

diteur, sont également acceptées les demandes de modification du con­ 
trat de transport tendant : 
f) à l'établissement d'un remboursement; 
g) à l'augmentation, à la diminution ou au retrait du remboursement; 
h) â l'affranchissement du prix de transport et des autres frais selon 

Jes modalités prévues à l'article 17, § 2, lettres a à e incluse et g. 
Des ordres autres que ceux qui sont énumérés ci-dessus ne sont pas 

admis. Les tarifs internationaux peuvent toutefois donner à l'expéditeur 
le droit d'ordonner, en sus des modifications indiquées ci-dessus, d'autres 
modifications. 

Les ordres ne doivent jamais avoir pour effet de diviser l'envoi. 

§ 2. Les ordres ultérieurs mentionnés ci-dessus doivent être donnés 
au moyen d'une déclaration écrite conforme au modèle prévu à 
l'Annexe IVa à Ja présente Convention. 

Cette déclaration doit être reproduite et signée par l'expéditeur sur 
le duplicata de la lettre de voiture, qui sera présenté en même temps 
au chemin de fer. La gare expéditrice certifiera la réception de l'ordre 
ultérieur en apposant son timbre à date sur le duplicata, au-dessous 
de la déclaration de l'expéditeur. Le duplicata lui sera alors restitué. 
Le chemin de fer qui se . sera conformé aux ordres de I' expediteur sans 
exiger la présentation de ce duplicata sera responsable du préjudice 
causé par ce fait au destinataire à qui ce duplicata aurait été remis 
par l'expéditeur. 

' 
Quand l'expéditeur demande l'augmentation, la diminution ou le 

retrait d'un remboursement, il .doit produire le titre qui lui a été primi­ 
tivement délivré. En cas d'augmentation ou de diminution du rembour­ 
sement, ce titre est, après rectification, rendu à l'intéressé; il est retiré 
des mains de cc dernier en cas de retrait du remboursement. 

Tout ordre ultérieur donné par l'expéditeur sous des formes autres 
que celles qui sont prescrites est nul. 

§ 3, Le chemin de fer ne donne suite aux ordres ultérieurs donnés 
par l'expéditeur que lorsqu'ils sont transmis par la gare expéditrice, 

Si l'expéditeur le demande, la gare destinataire ou la gare d'arrêt 
• est prévenue, à ses frais, par un télégramme ou par un evis télé­ 
phonique émanant de la gare expéditrice et confirmés par une décla­ 
ration écrite. A moins que le tarif international ou d'autres accords 
entre les chemins de fer intéressés n'en disposent autrement, la gare 
destinataire ou la gare d'arrêt doit exécuter l'ordre ultérieur sans 
attendre la confirmation, lorsque le télégramme ou l'avis téléphonique 
provient de la gare expéditrice, ce qui doit être vérifié en cas 
de doute. 

§ 4. Le droit de modifier le contrat de transport s'éteint, même si 
l'expéditeur est muni du duplicata de la lettre de voiture: 

a) lorsque la lettre de voiture a été remise au destinataire ou 
b) lorsque celui-ci a fait valoir le droit résultant pour lui du contrat 

de transport conformément â l'article 16, § 3, ou 
c) lorsque le destinataire est autorisé, conformément à l'article 22, 

à donner des ordres ultérieurs, dès que l'envoi est entré dans le 
territoire douanier du pays destinataire. 
A partir de cc moment, le chemin <le fer doit se conformer aux ordres 

du destinataire, sous peine d'être responsable envers lui des censé­ 
quences de leur inexécution dans les conditions déterminées au titre III. 

Art. 22. 

Droit pour le destinataire de modilie: le contrat de tr snsport. 

§ l. Le destinataire a le droit de modifier le contrat de transport 
lorsque l'expéditeur n'a pas pris à sa charge les frais afférents au 
transport dans Je pays destinataire et qu'il a porté sur la lettre · de 
voiture la mention prévue à l'article 6, § 7, lettre li. 

Les ordres que le destinataire peut donner ne portent effet que 
lorsque l'envoi est entré dans le territoire douanier du pays destinataire. 

Le destinataire peut ordonner : 
a) que la marchandise soit arrêtée en cours de route; 
b) que la livraison de la marchandise solt ajournée; 
c) que Ja marchandise soit livrée, dans le pays destinataire, à une 

autre personne que Ic destinataire indiqué sur la lettre de voiture; 

of omgekeerd, mits het station, waar de zending Is opgehouden, voor 
beide vervoercategorieën geopend is: hij mag eveneens het toe te pas­ 
sen tarief en de vervoerweg voorschrijven. 
Tenzij bij de tarieven van de spoorweg van afzending anttel'$ is 

bepaald, wordt eveneens gevolg· gegeven aan verzoeken tot wijziging 
van het vervoercontract, strekkende : 
f) tot het belasten met · een remboursement; 
g) tot het verhogen, verlagen of opheffen van een remboursement; 

. h) tot frankering van de vracht en andere kosten. overeenkomstig 
artikel 17, § 2, letters a tot en met e en g. 
Andere dan de hierboven genoemde orders zijn niet geoorloofd. 

De internationale tarieven kunnen de afzender evenwel het recht 
toekennen om naast de hierboven aangeduide wijzigingen, nog order 
te geven voor andere wijzigingen. 
De orders mogen nimmer splitsing der zending ten gevolge hebben, 

§ 2. De bovenvermelde nadere orders moeten gegeven worden door 
middel van een schriftelijke verklaring naar het model van Bijlage IV a 
tot deze Overeenkomst. 
Deze verklaring moet door de afzender worden ingeschreven en 

ondertekend op de duplicaatvrachtbrtef die tegelijkertijd aan de spoor­ 
weg moet worden getoond. Het station van afzending moet de ontvangst 
van de nadere orders vaststellen door het duplicaat onder de verkla­ 
ring van de afzender met zijn datumstempel af te stempelen. Het 
duplicaat wordt hem daarna teruggegeven. De spoorweg, die de order 
van de afzender heeft opgevolgd zonder de voorlegging van de dupli­ 
caatvrachtbrief te eisen, is verantwoordelijk voor de schade, welke 
hieruit voortspruit voor de. geadresseerde, aan wie deze duplicaat­ 
vrachtbrief door de afzender mocht zijn afgegeven. 
Indien de afzender verhoging, verlaging of opheffing van een 

remboursement verlangt, moet hij het bewijsstuk, dat hem oorspron­ 
kelijk· is afgegeven, vertonen. Wordt het remboursement' verhoogd of 
verlaagd, dan wordt dit bewijsstuk na wijziging aan de belangheb­ 
bende teruggegeven; in geval van opheffing van het remboursement 
wordt het stuk ingenomen. 
Elke nadere order die door de afzender op een andere dan boven­ 

omschreven wijze wordt gegeven, is nietig. 

§ 3. De spoorweg geeft alleen dan gevolg aan de nadere orders die 
door de afzender worden. gegeven, indien deze door het station van 
afzending worden overgemaakt. 
Op verlangen van de afzender wordt het station van bestemming 

of het station, waar de zending wordt opgehouden op zijn kosten 
door het station van afzending telegrafisch of telefontsch verwittigd: 
dit bericht moet door een schriftelijke verklaring worden bevestigd. 
Indien het internationaal tarief of andere overeenkomsten tussen belang­ 
hebbende spoorwegen niet anders bepalen, moet het station van bestem­ 
ming of het station, waar de zending wordt opgehouden, de nadere 
order uitvoeren zonder op de bevestiging te wachten. indien het tele­ 
gram of het telefonisch bericht van het station van afzending komt. 
wat in geval van twijfel dient geverifieerd. 

§ 4. Het recht van de afzender tot wijziging van de vervoerovereen­ 
komst vervalt, zelfs indien hij in het bezit is van de dupllcaatvracht­ 
brief: 
a) wanneer de vrachtbrief aan de ,geadresseerde is afgegeven. of 
b) wanneer deze overeenkomstig artikel 16, § 3, zijn uit het vervoer­ 

contract voortvloeiende rechten heeft doen gelden, of 
c) wanneer de geadresseerde overeenkomstig artikel 22 nadere 

orders mag geven, zodra de zending in het douanegebied van het land 
van bestemming is gekomen. · 
Van dit ogenblik af moet de spoorweg zich gedragen naar de orders 

van de geadresseerde, op straf van tegenover hem overeenkomstig de 
bepalingen van de titel III verantwoordelijk te zijn voor. de gevolgen 
van haar nietuitvoering. 

Art. 22. 

Recht voor de geadresseerde tot wiiziging van het vervoercorrtract. 

§ 1. De geadresseerde heeft het recht het vervoercontract te wijzigen 
wanneer de afzender de kosten betreffende het vervoer in het land 
van bestemming niet voor zijn rekening heeft genomen en de in 
artikel 6, § 7, letter h voorgeschreven vermelding Il! de vrachtbrief 
heeft opgenomen. 
De orders die de geadresseerde mag geven, hebben slechts uitwerking 

wanneer d~ zending in het douanegebied van het land van bestemming 
i~ gekomen. 
De geadresseerde mag een order geven om : 
a) het goed onderweg op te ~ouden; 
b) de aflevering van het goed op te schorten; 
c) het goed· in het land van bestemming aan een andere persoon 

dan de in de vrachtbrief aangegeven geadresseerde af te leveren; 
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d) que les formalités exigées par les douanes et autres autorités 
administratives s'exécuteront avec sa participation ou celle de son 
mandataire dans les conditions fixées à l'article 15. § l. 

En outre, et sauf dispositions contraires des tarifs internationaux, 
Ic destinataire peut ordonner : 

e) que la marchandise soit livrée, dans le pays destinataire, â une 
gare autre que la gare destinataire, indiquée sur la lettre de voiture. 
Dans ce cas. li peut prescrire qu'une expédition commencée en petite 
vitesse soit continuée . en grnàde vitesse 'ou inversement, à coIJdition 
que la gare où Ic transport a été arrêté soit ouverte aux deux services; 
il pent également prescrire le tarif à appliquer et l'itinéraire à suivre. 

Des ordres autres que ceux qui sont énumérés ci-dessus ne sont pas 
admis. Les tarifs internationaux peuvent toutefois donner au destina­ 
taire le droit d'ordonner, en sus des modifications indiquées ci-dessus, 
d'autres modifications. 

Les ordres ne doivent jamais avoir pour effet de diviser l'envoi. 

§ 2. Les ordres mentionnés cl-dessus doivent être donnés, au moyen 
d'une déclaration écrite conforme au modèle prévu à l'Annexe IVb 
de la présente Convention, soit â la gare desttnatatre. soit à lil gare 
d'entrée dans Je pays destinataire. 
Tout ordre ultérieur donné par Ic destinataire sous une forme autre 

que celle prescrite est nul. , 
Pour l'exercice de son droit de modifier Ic contrat de transport, le 

destinataire n'a pas à présenter Ic duplicata de Ja lettre de voiture. 

§ 3. Si le destinataire a ordonné de livrer la marchandise à une 
autre personne, celle-ci n'est pas autortséc à modifier le contrat de 
transport. 

Art. 23. 

Exécution des ordres ultérieurs. 

§ 1. Le chemin de Ier ne peut se refuser à l'exécution des ordres 
qui lui sont donnés en vertu des articles 21 ou 22. ni apporter de retards 
dans cette exécution. sauf dans les cas ci-après 

n) l'exécution n'est plus possible au moment où les ordres parvien­ 
nent à la gare qui doit les exécuter; 
b) l'exécution est de nature à· troubler Ic service régulier de l'exploi­ 

tation; 
c) l'exécution est en opposition, lorsqu'il s'agit d'un changement de 

la gare destinataire. avec les lois et règlements en vigueur sur l'un 
des territoires à parcourir. notamment au point de vue des prescrip­ 
tions des douanes et autres autorités administratives; 

cl) la valeur de la marchandise. lorsqu'il saqit d'un changement de 
la gare destinataire ne couvre pas. selon toute prévision, tous les frais 
dont cette marchandise sera grevée à l'arrivée à sa nouvelle destination. 
à moins que le montant de ces frais ne soit payé ou garanti immédia­ 
tement. 

Dans les cas visés ci-dessus, celui qui a donné des ordres ultérieurs 
est avisé le plus tôt possible des empêchements qui s'opposent à l'exé­ 
cution de ses ordres. 
Si le chemin de fer n'est pas à même de prévoir ces empêchements, 

celui qui a donné des ordres ultérieurs supporte toutes les conséquences 
résultant du commencement d'exécution de ses ordres. 

§ 2. Si l'ordre ultérieur prescrit de livrer la marchandise à une gare 
intermédiaire, Ic prix de transport est calculé de la gare expéditrice 
jusqu'à cette gare intermédiaire. Si toutefois la marchandise a déjà été 
transportée au delà de la gare intermédiaire. le prix de transport est 
calculé de la gare expéditrice jusqu'à la gare d'arrêt et de celle-ci 
jusqu'à Ja gare intermédiaire. 

Si l'ordre· ultérieur prescrit de transporter la marchandise sur une 
autre gare destinataire ou de la retourner à la gare expéditrice. le prix 
du transport est calculé de la gare expéditrice jusqu'à la gare d'arrêt 
et de celle-ci jusqu'à la nouvelle gare destinataire ou jusqu'à la gare 
expéditrice. 

Les tarifs applicables sont ceux en vigueur sur chacun de ces par­ 
cours au jour de la conclusion du contrat de transport. 

§ 3. L'expéditeur ou Ic destinataire qui a donné l'ordre ultérieur est 
tenu de payer au chemin de Ier tous les fr ais nés de l'exécution de cet 
ordre. à l'exception de ceux résultant d'une faute du chemin de fer. 

Art. 24. 

Empcchements ;,u trunsport, 

§ 1. En cas d'empêchement au transport, li appartient au chemin de 
Ier de décider s'il convient. dans l'intérêt de l'expéditeur, de lui dcrnan- 

d) de' douane- el) andere ambtelijke formaliteiten, onder de bij 
artikel 15, § 1. vastgestelde voorwaarden, met zijn deelneming of die 
van zijn gevolmachtigde te laten vervullen. 

De geadresseerde mag bovendien en behoudens andersluidende bepa­ 
lingen ln de internationale tarieven, order geven om : 

e) het qóed i.n het land van bestemming op een ander station dan 
het in de' vrachtbrief aangegeven station van bestemming a! te leveren. 
ln dit gèval mag hij· voorschrijven om een als vrachtgoed aangevan­ 
gen zending als ijlgoed voort te zetten of omgekeerd, mits het station. 
waai- .de zending is opgehouden, voor beide vervoercategorieën geo­ 
pend is; hij mag eveneens het toe te passen tarief en de vervoerweq 
voorschrijven. 

Andere dan de hierboven genoemde orders zijn niet geoorloofd. De 
internationale tarieven kunnen de geadresseerde evenwel het recht toe­ 
kennen om. naast de hierboven aangeduide wijzigingen, nog order te 
geven voor andere wijzigingen. 

De orders mogen nimmer splitsing der zending ten gevolge hebben. 

§ • 2. 'De bovenvcimclde 'orders moeten gegeven worden door mid­ 
del van een schriftelijke verklaring naar het model van Bijlage IVb 
tot deze Overeenkomst, hetzij op het station van bestemming. hetzij 
op het station van ingang in het land van bestemming. · · · 
Elke nadere order die door de geadresseerde op een andere tian 

bovenomschreven wijze wordt gegeven, is nietig. 
De geadresseerde moet voor de uitoefening van zijn recht tot wij­ 

ziging van het vervoercontract de duplicaatvrachtbrtef niet voorleg­ 
gen. 

§ 3. Indien de geadresseerde order heeft gegeven om het goed aan 
een andere persoon ar te leveren, dan heeft deze niet het recht het 
vervoercontract te wijzigen. 

Art. 23. 

Uitvoering van de nadere orders. 

§ 1. De spoorweg mag de hem krachtens artikelen 21 of 22 gegeven 
'orders niet weigeren of uitstellen, behalve in de volgende gevallen : 

a) indien d~ · uitvoering niet meer doenlijk is wanneer de orders het 
station. dat ze moet uitvoeren, bereiken; 

1,) indien door hare uitvoering de regelmatigheid van de dienst zou 
worden verstoord; 
c) indien, bij wijziging in het station van bestemming, de uitvoering· 

strijdig is met de wetten en reglemènten in een van de .bij het vervoer 
betrokken grondgebieden, in het btjzondèr wat betreft douane- en 
andere ambtelijke voorschriften; 
d) indien, bij wijziging van het station van bestemming, de waarde 

van het goed alle vervoerkosten, welke bij aankomst aan het nieuwe 
station van bestemming op dit goed zullen drukken, naar alle waar­ 
schijnlijkheid niet dekt, tenzij het bedrag dezer kosten dadelijk betaald 
of gewaarborgd wordt. 

. In de bovenvermelde gevallen moet hij die nadere orders heeft gege­ 
ven. zo spoedig mogelijk met de beletselen. die de uitvoering van zijn 
orders verhinderen, in kennis worden gesteld. 

Indien de spoorweg deze beletselen niet kan voorzien, komen alle 
gevolgen, voortvloeiende uit het begin van uitvoering van de orders, 
voor rekening van de persoon die de nadere orders heeft gegeven. 

§ 2. Indien de nadere order voorschrijft om het goed op een tussen­ 
station af te leveren. wordt de vracht berekend van het station van 
afzending tot dit tussenstation. Indien evenwel het goed reeds verder 
dan het tussenstation werd vervoerd, wordt de vracht berekend van 
het station van afzending tot het station waar de zending is opgehouden 
en van· dit laatste tot het tussenstation. 

Indien de nadere order voorschrijft om het goed naar een ander 
station van bestemminq te vervoeren of naar het station van afzen­ 
ding terug' te zenden, wordt de vracht berekend van het station van 
afzending tot het station waar de zending is opgehoudèn en van dit 
laatste tot het nieuw station van bestemming of tot het station van 
afzending. . 
De toe te passen tarieven zijn die welke op de dag van het sluiten 

van het vervoercontract voor elk van die trajecten gelden. 

§ 3. De afzender of de geadresseerde die de nadere order heeft 
gégevcn, moet al de uit de uitvoering van deze order voortvloeiende 
kosten aan de spoorweg betalen, tenzij deze kosten door de schuld 
van dl.' spoorweg zijn ontstaan. 

Art. 24. 

Stoornissen in het vervoer. 

§ L Bij stoornissen in het vervoer beslist de spoorweg of het in 
het belang van de afzender raadzaam is hem Instructies le vragen, dan 
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der des instructions. ou bien s'il est préférable de transporter d'offü;e 
la marchandise en modifiant l"itinéraire. Sauf faute de sa part. le chemin 
de fer est fondé à réclamer Je prix de transport applicable par l'itiné­ 
raire emprunté et dispose des délais correspondants à cet itinéraire. 
même s"ils sont plus longs que par l'itinéraire primitif. 

§ 2. Sïl n"y a pas d'autre voie de transport ou si. pour d'autres 
motifs. la continuation du transpoet n'est pas possible. le chemin de 
fer demande des instructions à l'expéditeur; toutefois. cette demande 
n· est pas obligatoire pour le chemin de fer dans le cas d' empêchement 
temporaire résultant des circonstances prévues à l'article 5. § 5. 

§ 3. L'expéditeur peut donner dans la lettre de voiture des instruc­ 
nons pour le cas où un empêchement au transport se présenterait. 
Si d'après l'appréciation du chemin de fer ces instructions ne peuvent 

pas être exécutées le chemin de fer demande de nouvelles instructions 
à l'expéditeur. 

§ 1. L'expéditeur avisé d'un empêchement au transport peut résilier 
lé contrat. à charge pour lui de payer au chemin de fer, suivant le· cas. 
soit le priic du transport pour le parcours déjà effectué, soit les frais 
préparatoires au transport. ainsi que tous ceux qui sont prévus par les 
tarifs. à moins que le chemin de fer ne soit en faute. 

f · 5. L" expéditeur peut donner ses instructions soit à la gare expédi­ 
lrice. soit â Ja gare où se trouve la marchandise. S'tl modifie la désigna­ 
tion du destinataire ou de la gare destinataire ou s'il donne ses instruc­ 
tions â une gare autre que · 1a gare expéditrice, il doit inscrire ses. 
instructions sur Ic duplicata de la lettre de voilure qui doit être présenté. 

Si le chemin de fer donne suite aux instructions de l'expéditeur sans 
avoir exigé la présentation du duplicata de la lettre de voiture et si cc 
duplicata a été transmis au destinataire, le chemin de fer est respon­ 
sable envers celui-ci, du dommage pouvant en résulter. 

§ 6. Si l'expéditeur avisé d'un empêchement au transport ne donne 
pas, dans un délai raisonnable, des instructions exécutables, il sera 
procédé conformément aux règlements relatifs aux empêchements à la 
livraison en vigueur sur le chemin de fer sur lequel la marchandise a 
été retenue. 
Si la marchandise a été- vendue. le produit de la vente, déduction 

faite des frais grevant la marchandise. doit être tenu à la disposition de 
l'expéditeur. Si le produit est inférieur aux Irais grevant la marchandise. 
l'expéditeur doit payer la différence. 

§ 7. Si Fcmpêcheraent au transport vient à cesser avant l'arrivée des 
instructions de I'expéducur. la marchandise est dirigée sur sa destina­ 
tion sans attendre ces instructions et l'expéditeur en est prévenu dans 
Ic plus bref délai possible. 

§ 8. Si l'empêchement au transport intervient après que le destinataire 
a modifié le contrat de transport en vertu de l'article 22. le chemin 
de fer est tenu d'aviser ce destinataire; les dispositions des §§ 1. 2, 
4, 6 et 7 sont par analogie applicables à ce destinataire. Celui-ci n'est 
pas tenu de présenter le duplicata de la lettre de voiture. 

§ 9. Les dispcsitions de l'article 23 sont applicables aux transports 
effectués en vertu du présent article. 

Art. 25. 

Empêchements il la livraison. 

§ 1. Lorsqu'il se présente des empêchements à la livraison de la 
marchandise. la gare destinataire doit en prévenir sans retard I' expé­ 
diteur par l'entremise de la gare expéditrice et demander ses instruc­ 
tions. Quand la demande en a été faite dans la lettre de voiture, cet 
avis doit être donné par télégraphe. L'expéditeur doit, en outre, être 
avisé sans entremise de la gare expéditrice. soit par écrit, soit par 
ti'li'graphe, quand il l'a demandé dans la lettre de voiture. Les frais de 
ces avis grèvent la marchandise. 
Si le destinataire refuse la marchandise, l'expéditeur a le droit d'en 

disposer. même s'il ne peut pas produire Ic duplicata de la lettre de 
voiture. 
Si. après avoir refusé la -marchandise. Ic destinataire se présente pour 

en prendre livraison, elle lui est livrée, à moins que la gare destinataire 
n'ait reçu entretemps des instructions contraires de l'expéditeur, Avis 
de cette livraison doit être donné immédiatement à l'expéditeur par une 
lettre recommandée dont 1.-s Irais grèvent la marchandise. 

L'expéditeur peut aussi demander. dans la lettre de voiture, que la 

wel of het de voorkeur verdient . het goed 11a wijziging van de ver­ 
veerweg ambtshalve door te zenden. Behoudens schuld van zijnent­ 
wege heeft de spoorweg recht op betaling van de vracht toepessclilk 
over de gevolgde vervoerweg en mag hij over de met deze vervoerweq 
overeenstemmende leveringstermijn beschikken, zelfs indien ze langer 
zijn dan die van de oorspronkelijke vervoerweq. · 

§ 2. Indien er geen andere vervoerweq is, of indien óm andere rede­ 
nen voortzetting van het vervoer niet mogelijk is, verzoekt de spoorweg 
de afzender om instructies; dit verzoek is voor de spoorweg echter niet 
verplicht in geval van tijdelijke stoornis, voortvloeiende uit de in 
artikel 5, § 5, bedoelde omstandigheden. 

§ 3. De afzender mag in de vrachtbrief instructies geven voor het 
geval zich een stoornis in het vervoer voordoet. 

Indien naar het oordeel van de spoorweg dle instructies onuitvoer­ 
baar zijn, verzoekt de spoorweg de afzender om nieuwe instructies. 

§ 4. De met een stoornis in het· vervoer in kennis gesteide afzender 
kan het vervoercontract te niet doen, maar moet de spoorweg naar 
gelang het geval betalen, hetzij de vrachtprijs voor het reeds áfgelegde 
traject, hetzij de kosten van voorbereiding van het vervoer, evenals 
alle kosten, welke bij de tarieven zijn voorzien, tenzij de spoorweg in 
gebreke is. 

~ 5. De afzender m.ig zijn instructies geven, ofwel aan het station van 
afzending, ofwel aan het station waar het goed zich bevindt. Indien 
hij de aanwijzing van de geadresseerde of van het station van bestem­ 
ming wijzigt of indien hij zijn instructies aan een ander dan het station 
van bestemming geeft, moet hij zijn instructies inschrijven op de dupli­ 
caatvrachtbrief die moet worden voorgelegd. 

Indien de spoorweg gevolg ge.dt aan de instructies var de afzender 
zonder de voorlegging van de duplicaatvrachtbrtef te hebben gevorderd 
en indien dit duplicaat aan de geadresseerde werd overgemaakt, is de 
spoorweg tegenover deze laatste verantwoordelijk voor de schade die 
er mocht uit voortvloeien. 

§ 6. Indien de met een stoornis in het vervoer in kennis gestelde 
afzender niet binnen een behoorlijke termijn uitvoerbare instructies 
geeft, zal worden gehandeld volgens de voor stoornis in de aflevering 
geldende reglementen, welke van kracht zijn op de spoorweg, waarop 
het goed is opgehouden. 
Wanneer het goed verkocht is, moet de opbrengst van de verkoop, 

na aftrek van de op het goed drukkende kosten, ter beschikking van de 
afzender worden gehouden. Indien de opbrengst minder bedraagt dan de 
op het goed drukkende kosten, moet de afzender het verschil bijpassen. 

§ 7. Indien·de stoornis in het vervoer ophoudt vóór de-aankomst van 
de instructies van de afzender. wordt het goed naar het station van 
besternrninq gezonden zonder deze instructies af te wachten, en word} 
de a fzender hiermede zo spoedig mogelijk in kennis gesteld. . 

§ 8. Indien de stoornis in het vervoer zich voordoet nadat de gea­ 
dresseerde het vervoercontract krachtens artikel 22 beeft gewijzigd, 
moet de spoorweg deze geadresseerde verwittigen; de hepalingen van 
de §§ 1. 2, 1, 6 en 7 zijn bij analogie op deze geadresseerde van 
toepassing. Deze moet de duplicaatvrachtbrief niet voorleggen. 

§ 9. Op het vervoer, dat ingevolge dit artikel plaats vindt zijn de 
bepalingen van artikel 23 van toepassing: 

Art. 25. 

Stoornissen in dt: aflevering. 

§ 1. Wanneer zich bij de aflevering van het goed stoornissen voor­ 
doen, moet het station van bestemming de afzender onverwijld door 
tussenkomst van het station van afzending hiervan verwittiqen en hem 
om instructies vragen. Indien het verzoek daartoe in de vrachtbrief is 
gedaan, moet de kennisgeving telegrafisch geschieden. Bovendien moet 
de afzender zonder tussenkomst van het station van afzending schrif­ 
telijk of per telegram verwittlqd worden, wanneer hij dit in de vracht­ 
brief heeft verzocht. De koste_n van deze berichten drukken op het goed. 
Indien de geadresseerde het goed weigert, heeft de afzender het recht 

cr over te beschikken. ook al kan hij de· dupllcaatvrachtbrlef niet tonen. 

Indien de geadresseerde, na het goed te hebben geweigerd, zich voor 
de inontvangstneming aanmeldt, wordt dit hem afgeleverd, tenz:ij het 
station van bestemming intussen andersluidende instructies van de 
afzender heelt ontvangen. Van deze aflevering moet aan de afzender 
onmiddellijk kennis worden gegeven per aangetekende brief; de kosten· 
hiervan komen ten laste van het goed. 
De afzender mag ook in de vrachtbrief verzoeken hem de goederen 
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marchandise lui soit retournée d'offlce s'il survient un empêchement á 
la livraison. En dehors de ce cas. la marchandise ne peut être retournée 
ä l'expéditeur sans son consentement exprès. 
A moins que les tarifs n'en disposent autrement. les instructions de 

l'expéditeur doivent être données par lïntermédiaire de là gare expë­ 
ditricc. 

§ 2. Pour tout ce qui n'est pas prévu au § 1 et SOU$ réserve des 
dispositions de I'arttcle H. Ic mode de procéder. dans le cas d'empê­ 
chement â la livraison, est déterminé par les lois et rëglements en 
vigueur pour le chemin de fer chargé de la livraison. 

Si la marchandise a été vendue. Ic produit de la vente. déduction 
faite des frais grevant la marchandise. doit être tenu à la dîsposilion 
de l'expéditeur. Si le produit est inférieur aux frais grevant la mar­ 
chandise. l'expëdtteur doit payer la différence. 

§ 3. Si J'empëchement ä la livraison intervient après que le desti­ 
nataire a modifié Ic contrat de transoort en vertu de l'article 27.. le 
chemin de fer est tenu d'aviser ce destinataire. Le § 2, deuxième alinéa. 
est applicable par analogie à cc dernier. 

§ 1. Les dispositions de l'article 23 sont applicables aux transports 
effectués en vertu du présent article. 

TITRE Ill. 

RESPONSABILITÉS. AC"TTONS NÉES DU CONTRAT 
DE TRANSPORT. 

CHAPITRE PREMIER. 

Responsabilité. 

Art. 26 
Rcspon$abilité collective de» chemins etc fer. 

§ 1. Le chemin de fer qui a accepté au transport la marchandise, 
avec la lettre de voiture, est responsable de l'exécunon du transport 
sur Ie parcours total jusqu'à Ja livraison. 

§ 2. Chaque chemin de fer subséquent. par Ie fait même de la prlse 
en charge de la marchandise avec la lettre de voiture primitive, 
participe au contrat de transport, conformément aux stipulations de ce 
document. et assume les obligations qui en r~sullcnt sans préjudice des 
dispositions de l'article -13. § 3. concernant Ic chemin de Ier destinataire. 

Art. 27. 

Étendue de la responsebilité. 

§ 1. Le chemin de fer est responsable du dépassement du délai de 
livraison, du dommage résultant de la perte totale ou partielle de la 
marchandise, ainsi que des avaries qu'elle subit à partir de I' accep­ 
tation •• u transport jusqu'à la livraison. 

§ 2. Le chemin de for est déchargé de cette responsablité si Ic dêpas­ 
scment du délai de livraison, la perte ou J'avarie a eu pour cause 
une faute de l'ayant droit. un ordre de celui-ci ne résultant pas d'une 
faute dt. chemin de fer. un vice propre de la marchandise (détérioration 
intérieure. déchet. ctc.] ou des circonstances que le chemin de fer ne 
pouvait pas éviter et aux conséquences desquelles il ne pouvait pas 
obvier. 

§ 3. Compie tenu de l'article 26. § 2, le chemin de fer est déchargé 
dr. cette responsahilité. lorsque la perte on l'avarie résulte des risques 
particuliers inhérents à un ou plusieurs des faits ci-après: 

a) transport effectué en W<J(!On découvert en vertu des dispositions 
applicables ou d'accords conclus avec l'expéditeur et mentionnés dans 
Ia lettre de voiture: 

b) absence ou défectuosité de J' cm ballage pour les marchandises 
exposées par leur nature i, des déchets ou avaries quand elles ne sont 
pas emballées ou sont mal emballées; 
c) opérations de chargement par l'expéditeur ou de déchargement 

par Ic destinataire en vertu des dispositions applicables ou d'accords 
conclus avec l'expéditeur N mentionnés dans la lettre de voiture. ou 
d'accords conclus avec Ic destinataire; 

---- Chargement défectueux lorsque cc chargement a été effectué par 
l'expéditeur en vertu des dispositions applicables 0,1 d'accords conclus 
avec l'expéditeur et mentionnés dans la lettre de voiture; 

ambtshalve terug le zenden, wanneer z!ch een stoornis in de aflevering 
mocht voordoen. Buiten dit geval mag het goed de afzender niet zonder 
ûjn uitdrukkelijke toestemming worden teruggezonden. 
Tenzij bij de tarieven anders is bepaald, moeten de instructies van 

de afsender door tussenkomst van het station van afaending gegeven 
worden. 

§ 2. Voor al hetgeen niet ln § 1 is voorzien en behoudens de voor­ 
schriften van artikel i4, wordt de wijze van handelen, in geval van 
stoornis in de aflevering, bepaald door de wetten en reglementen, welke 
op de met de aflevering belaste spoorweg van kracht zijn. 
Wanneer het goed verkocht is, moet de opbrengst van de verkoop. 

na aftrek van de op het goed drukkende kosten, ter beschikking van 
de afzender worden gehouden. Indien de opbrengst minder bedraagt 
dan de op het goed drukkende kosten, moet de afzender het verschil 
bijpiWen. 

§ 3. Indien de stoornis in de aflevering zich voordoet nadat de 
91:adresseerde de vervoerovereenkomst krachtens artikel 22 heeft gewij­ 
zigd. moet de spoorweg deze geadresseerde verwittigen. De § 2, tweede 
alinea, is bij analogie op deze laatste van toepassing. 

§ 4. Op het vervoer, dat ingevolge dit artikel plaats vindt zijn de 
bepalingen van artikel 23 van toepassing. 

TITEL III. 

AANSPRAKELIJKHEID. UIT HBT VBRVOERCONTRACJ' 
VOORTSPRUITENDE RECHTSVORDERINGEN. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Aansprak,dijkheid. 

Art. 26. 

Geim:enschappc!ijke aanspraketi;kheid der spoorwegen. 

§ 1. De spoorweg, die h'ct goed met de vrachtbrief ten vervoer heeft 
aangenomen. is aansprakelijk voor de volbrenging van het vervoer 
op het gehele traject tot aan de aflevering. 

§ 2. Elke opvolgende spoorweg treedt. door het feit zelf van de 
overneming van het goed met de oorspronkelijke vrachtbrief, toe tot 
het vervoercontract overeenkomstig de ln dat stuk voorkomende bepa­ 
lingen en neemt de daaruit voortvloeiende verplichtingen op zich, 
onverminderd de bepalingen van artikel 43, § 3, betreffende de spoor­ 
weg van bestemming. 

Art. 27. 

Omvang der aansprakelijkheid. 

§ 1. De spoorweg is aansprakelijk voor overschrijding van de leve­ 
ringstermijn. voor schade, voortvloeiende uit geheel of gedeeltelijk 
verlies en voor beschadiging van het goed, te rekenen van de aanne­ 
ming ten vervoer tot de aflevering. 

§ 2. De spoorweg is van deze aansprakelijkheid ontslagen indien de 
overschrijding van de leveringstermijn. het verlies of de beschadiging 
veroorzaakt is door schuld van de rechthebbende. door een door deze 
gegeven order, welke niet aan de schuld van de spoorweg is te wijten, 
door eigen gebrek van het goed (inwendig bederf, vermindering, cnz.) 
of door omstandigheden welke de spoorweg niet vermijden en welker 
gevolgen hij niet verhelpen kon. 

§ 3. Rekening houdende met artikel -;28, § 2, is de spoorweg van 
deze aansprakelijkheid ontslagen wanneer het verlies of de bescha­ 
diging voortsprult uit het btjzonder gevaar dat aan een of meer der 
hierna genoemde feiten is verbonden ; 
a) verzèndinq in open wagen krachtens de toepasselijke bepalingen 

of krachtens in de vrachtbrief vermelde overeenkomsten met de 
afzender; 
b) qernis van verpakking of gebrekkige verpakking voor de qoe­ 

ren, die door hun aard aan vermindering of beschadiging zijn bloot­ 
gesteld als zij onverpakt of slecht verpakt zijn; 
c) laden door de afzender of lossen door ·de geadresseerde krachtens 

de toepasselijke bepalingen of krachtens in de vrachtbrief vermelde 
overeenkomsten mer de afzender of krachtens overeenkomsten met de 
geadresseerde; 
-- Gebrekkige lading wanneer de goederen door de afzender werden 

geladen krachtens de toepasselijke bepalingen of krachtens in de vracht­ 
brief vermelde overeenkomsten met de afzender: 
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d} nature de certaines marchandlses, exposées par des causes inhé­ 
rentes à cette. nature même, soit à la perte totale ou partielle, soit à 
l'avarie, notamment par bris. rouille, détérioration intérieure et sponta­ 
née. dessiccation, déperdition; 
e) expédition sous une dénomination irrégulière. inexacte 011 incom­ 

plète d'objets exclus du transport: expédition sous une dénomination 
irrégulière, inexacte ou incomplète ou inobservation par l'expéditeur des 
mesures de précaution prescrites pour les objets admis sous conditions: 

f) transport d'animaux vivants: 
g) transport des envois qui, en vertu de la présente Convention, des 

dispositions applicables ou des accords conclus avec l'expéditeur et 
mentionnés dans la lettre de voiture. doivent être effectués sous escorte. 
pour autant que l'escorte a pour but d'écarter ce risque. 

Art. 28. 

Ch,1rge de fa preuve: 

§ 1. La preuve que Ic dépassement du délai de livraison. la perte 
ou l'avarie a eu pour cause 1.m des faits prévus à. l'article 27. § 2, 
incombe au chemin de fer. 

§ 2. Lorsque le chemin de fer établit que. eu égard aux circon­ 
stances de fait, la perle ou l'avarie a pu résulter d'un ou plusieurs des 
risques particuliers prévus à l'article 27, § 3. il y a présomption qu'elle 
en résulte. r_· ayant droit conserve toutefois Je droit de faire la preuve 
que le dommage n'a pas eu pour cause, totalement ou partiellement 
J' un de ces risques. 

Cette présomption n'est pas applicable dans le cas prévu à I' arti­ 
cle 27. § 3, lettre 1,, s'il y a manquant d'une importance anormale ou 
perte de colis. 

Art. 29. 

Présomption en cas de réexpédition. 

§ .1. Lorsqu'un envoi expédié aux conditions de la présente Con­ 
vention a été réexpédié aux conditions de la même Convention et 
qu'une perte partielle ou une avarie est constatée après la réexpédition. 
il y a présomption qu'elle s'est produite au cours du dernier contrat de 
transport si les conditions suivantes sont remplies : 

a) l'envoi est resté toujours sous la garde du chemin de fer; 

b) l'envoi a été réexpédié tel qu'il est arrivé â la gare de rëexpë­ 
dltion. 

§ 2. La même présomption est applicable lorsque le contrat de trans­ 
port antérieur à la réexpédition n'était pas soumis à la présente Con­ 
vention, à condition que cette Convention. eût été applicable en cas 
l'expédition directe entre la première gare expéditrice et la dernière 
aarc destinataire. 

Art. 30. 

Présomption de perte de la marchandise. Cas où elle est retrouvée. 

§ 1. L'ayant droit peut. sans avoir à fournir d'autres preuves. consi­ 
dérer la marchandise comme perdue quand elle n'a pas été- livrée au 
destinataire ou tenue à sa disposition dans les trente jours qui suivent 
l'expiration des délais de livraison. 

§ 2. L'ayant droit, en recevant ie paiement de l'indemnité pour la 
marchandise perdue, peut demander, par écrit, à être avisé immédiate­ 
ment dans le cas où la marchandise serait retrouvée au cours de l'an­ 
née qui suivra le paiement de l'indemnité. li lui est donné acte par 
écrit de cette demande. 

§ 3. Dans Ic délai de trente jours qui suit t'a réception de cet avis. 
l'ayant droit peut exiger que la marchandise lui soit livrée à l'une 
des gares du parcours, contre paiement des frais afférents au trans­ 
port depuis la gare expéditrice jusqu'à celle où a lieu la livraison el 
contre restitution de l'indemnité qu'il a reçue, déduction Faite, éventuel­ 
lement, des frais qui auraient été compris dans cette indemnité, et sous 
réserve de tous droits à l'indemnité pour dépassement du délai de 
livraison prévue à l'article 34. et s'il y a lieu, à l'article 36. 

§ 4. A défaut soit de la demande prévue au § 2, soit d'instructions 
données dans le délai de trente jours prévu au § 3. ou encore ii la mar­ 
chandise n'a été retrouvée que plus d'un an après Ic paiement de l'ln­ 
demnité, le chemin de fer en dispose conformément aux lois et règlements 
de l'Etat dont il relève. 

tl) aard van bepaalde goederen die uit hun aard zijn blootgesteld, 
hetzij aan geheel of gedeeltelijk verlies. hetzij aan beschadiging. inxon­ 
derheid door breken, roesten, vanzelf optredend inwendig bederf. uit­ 
drogen. vermindering; 
e) verzending onder een onregdmalige, onnauwkeurige of onvolle­ 

dige benaming van voorwerpen die van het vervoer :tijn uitgesloten; 
verzending onder een onregelmalige. onnauwkeurige of onvolledige 
benaming of niet-inachtneming door de afzender van de voorgeschre­ 
ven voonorgsmaatregelen voor de voorwaardelijk ten vervoer toegela­ 
ten voorwerpen; 

1) vervoer van levende dieren; 
g) vervoer van :tendiogen die krachtens deze Overeenkomst, de 

toepasselijke bepalingen of de in de vrachtbrief vermelde overeen­ 
komsten mei de afzender. onder. geleide moeten plaats hebben, voor 
zover het geleide dit gevaar beoogt te verhoeden. 

Art. 28. 

Bewij,l&t. 

§ 1. De spoorweg moet bewijzen dal de overschrijding van de 
leveringstermijn, het verlies of· de beschadiging door een der in arti­ 
ktl 27, § 2. bedoelde feiten is vercorzaakt. 

§ 2. Indien de spoorweq aantoont dat. gelet op de feitelijke omstan­ 
digheden. het verlies of de l>t!schadigingen door een of meer der in 
artikel 27. § 3. bedoelde bijzondere ge,:aren is kunnen ontstaan. word! 
het verlies of de beschadiging vermoed daardoor te zijn ontstaan. De 
rechthebbende behoudt evenwel het recht le bewijzen dat de schade 
niet, geheel of gedeeltelijk, door een dezer gevaren is ontslaan. 
Oit vermoeden strekt zich niet uit tot het geval. bedoeld in arti­ 

kel 27, § 3. letter u, wanneer zich een buitengewoon groot tekort of een 
verlies van colli voordoet. 

Art. 29. 

YcrmoecÎen in geval van wederverzentling. 

§ l. Wanneer een volgens de bepalingen van deze Overeenkomst 
vervoerde zending volgens de, bepalingen van dezelfde Overeenkomst 
opnieuw ten vervoer wordt aangeboden en na de wederverzendinq 
een gedeeltelijk verlies of een beschadiging wordt vastgesteld, bestaat 
het vermoeden dat dit tijdens het laatste vervoercontract is ontstaan 
indien onderstaande voorwaarden zijn vervuld : 

11) de zending is steeds onder de bewaking van de spoorweg geble­ 
ven; 

b) de zending werd wederverronden zoals ze op het station van 
wedervenending is aangekomen. 

§ 2. Hetzelfde vermoeden bestaat wanneer het aan de wederverzen­ 
d!ng voorafgaande vervoercontract niet aan deze Overeenkomst onder­ 
worpen was. op voorwaarde dat deze Overeenkomst van toepassing 
zou geweest zijn in geval van rechtstreekse verzending tussen het 
eerste station van afzending en het laatste station van bestemming. 

Art. 30. 

Vermoeden van verlies u11r1 het goed. 
Temqoinden van verloren goederen. 

§ l. Oc rechthebbende mag. zonder da: hij ander bewijs behoeft te 
leveren, het goed als verloren beschouwen, indien het niet binnen dertig 
dagen na het verstrijken van de leveringstermijnen aan de geadres­ 
seerde is afgeleverd of te zijner _beschikking is gesteld. 

§ 2. De rechthebbende kan bij het ontvangen van de schadevergoe­ 
ding voor het vermiste goed. schriftelijk verzoeken om, ingeval het 
goed binnen een jaar na· de betaling van de schadevergoeding mocht 
worden teruggevonden. daarvan onmiddellijk bericht te ontvangen. Er 
wordt hem van dit verzoek een schriftelijk bewijsstuk afgegeven. 

§ 3. Binnen dertig dagen na ontvangst van dat bericht kan de recht­ 
hebbende verlangen, dat het goed hem op een der stations van het 
traject warde afgeleverd tegen betaling van de vervoerkosten van het 
station van afzending tol aan dat, waar de aflevering plaats vindt, en 
tegen terugbetaling van de ontvangen schadevergoeding; onder aftrek 
van de eventueel in de schadeverqoedinq begrepen kosten, en onder 
voorbehoud van alle rechten op vergoeding wegens overschrijding van 
de leveringstijd, overeenkomstig artikel 3'1 en eventueel artikel 36. 

§ 4. Bij gebreke van het verzoek, bedoeld in § 2; of van instruc­ 
ties, gegeven binnen de ln § 3 bedoelde termijn van dertig dagen, of 
wel indien het goed meer dan een jaar na betaling der schadevergoe­ 
ding Is teruggevonden. beschikt de spoorweg daarover overeenkom­ 
stig de wetten en reglementen van de Staat, waartoe hij behoort. 
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Art. 31. 1 Art. 31. 

Montant de l'indemnité en cas de pede de la marchandise. 1 Beduig der sclwclevergoeding in geual van verlies van het goed. 

§ 1. Ouand. en vertu des dlsposltlons de Ja présente Convention. 
une indemnité pour perte totale ou partielle de la marchandise est mise 
à la charqe du chemin de fer, elle est calculée : 
d'après Je cours à la bourse. 
à défaut de cours, d'après le prix courant sur le marché, 
à défaut de l'un et de. J' autre, d'après la valeur usuelle des marchan­ 

dises de même nature et qualité, au lieu et à l'époque où la marchan­ 
dise a été acceptée au transport. 
Toutefois, l'indemnité ne peut dépasser 100 francs par kilogramme 

de poids brut manquant, sous réserve des limitations prévues à I' arti­ 
cle 35. 

Sont en. outre restitués le prix de transport, les droits de douane 
et autres sommes déboursées à J' occasion du transport de la marchan­ 
dise perdue, sans autres dommages-intérêts. 

§ 2. Lorsque les éléments qui servent de base au calcul de l'indem­ 
nité ne s9rit pas exprimés dans la monnaie de l'Etat où Ie paiement 
est réclamé, la conversion est faite d'après Ic cours aux jour et lieu 
du paiement de l'indemnité. 

Art. 32. 
Restrictions de la responsabilité en cas de déchet de route. 

§ · 1. En ce qui concerne les marchandises qui, en raison de leur 
nature, sublssent généralement un· déchet de route par le. seul fait du 

· transport, le . chemin de fer ne répond que de Ja partie du déchet de 
route qui dépasse· la tolérance déterminée comme suit, quel que soit 
le parcours effectué ; 
a} deux pour cent du poids pour les marchandises liquides ou rerni­ 

ses au transport à l'état humide ainsi que pour les marchandises sui­ 
vantes : 
Bois de réglisse, 
Bois de teinture rapes ou moulus, 
Champignons frais, 
Charbons et cokes, 
Cornes et onglons, 
Crias, 
Cuirs, 
Déchets de peaux, 
Ecorces, 
Feuilles de tabac fraîches, 
Fourrures, 
Fruits frais, séchés ou cuits, 
Graisses, 
Houblon, 
Laine, 

,. Légumes frais, 
Mastic frais, 
0~ entiers ou moulus, 
Peaux, 
Poissons séchés, 
Racines, 
Savons et huiles concrètes, 
Sel, 
Soies de porc, 
Tabac häché, 
Tendons d'animaux, 
Tourbe; 

b) un pour cent pour toutes les autres marchandises sèches également 
sujettes à déchet de route. 

§ 2. La restriction de responsabilité prévue au § 1 ne peut être 
invoquée s'il est prouvé d'après les circonstances de fait, que Ja perte 
ne résulte pas des causes qui justifient la tolérance. 

§ 3. Dans le, cas oû plusieurs colis sont transportés avec une seule 
lettre de voiture, le déchet de route est calculé pour chaque colis, 
lorsque son poids au départ est indiqué séparément sur la lettre de 
voiture ou peut être constaté d'une autre manière. 

§ 1. Wanneer krachtens de bepalingen van deze Overeenkomst' scha­ 
devergoeding voor geheel of gedeeltelijk verlies vàn het goed door de 
spoorweg verschuldigd Is, wordt deze berekend 
naar de beursprijs, 
bij gebreke hiervan naar de marktprijs, 
bij gebreke van beide naar de gewone waarde van goedrren van 

dezelfde' soort · en hoedanigheid. ter plaatse waar en ten tijde waarop 
het goed ten vervoer is aangenomen. 

De schadevergoeding kan echter, onder voorbehoud van de in arti­ 
kel 35 genoemde beperkingen. niet hoger zijn dan 100 frank voor elk 
ontbrekend kilogram bruto-gewicht. 
Daarenboven worden de vrachtprijs, de douanerechten en andere 

met betrekking tot het vervoer van . het verloren goed betaalde kosten 
teruqbetaàld, zonder verdere schadevergoeding. 

§ 2. Indien de als grondslag voor de berekening van de schade­ 
vergoeding dienende elementen niet zijn uitgedrukt in de munt van 
de · Staat, waar de betaling wordt verlangd, geschiedt de herlelding 
volgens de op de plaats en de dag der betaling van de schadever­ 
goeding geldende koers. 

Art. 32. 

Beperking van de aansprakelijkheid bi] onderwicht. 

§ 1. Ten aanzien van goederen die, door hun aard; in de regel 
een gewichtsvermindering door het feit zelf van het vervoer ondergaan, 
is de spoorweg slechts aansprakelijk voor het deel van het onderwicht, 
dat de als volgt bepaalde toelaatbare gewichtsvermindering overtreft, 
ongeacht het afgelegd traject ; 
a} twee percent van het gewicht voor vloeibare of in vochtige toe­ 

stand ten vervoer aangeboden goederen, alsmede voor de navolgende 
goederen , 
Zoethout, 
Geraspt of gemalen verfhout. 
Verse paddestoelen, 
Steenkolen en cokes, 
Hoornen en hoeven, 
Paardenhaar, 
Leder, 
Afval van huiden, 
Schors, 
Verse tabak in bladen, 
Pelterijen, 
Verse, gedroogde of gekookte vruchten, 
Vetten, 
Hop, 
Wol. 
Verse groenten. 
Verse mastik, 
Beenderen, geheel of gemalen, 
Huiden, 
Gedroogde vis, 
Wortels, 
Zeep en vaste oliën, 
Zout, 
Varkensborstels, 
Gekorven tabak, 
Pezen van dieren, 
Turf; 

b} één percent voor alle overige droge goederen, welke eveneens 
aan gewichtsvermindering bij het vervoer onderhevig zijn. 

§ 2. Op de in § 1 bedoelde beperking der aansprakelijkheid kan geen 
beroep worden gedaan, indien bewezen wordt, dat, gelet op de foitelijkc 
omstandigheden, het onderwicht nlet het gevolg is van oorzaken, welke 
de toegelaten gewichtsvermindering rechtvaardigen. 

§ 3. Worden meer colli met een zelfde vrachtbrief vervoerd, dan 
wordt het onderwicht voor elke collo afzonderlijk berekend, Indien het 
gewicht van elk collo bij vertrek afzonderlllk in de vrachtbrief is 
vermeld of op andere wijze kan worden vastgesteld. 
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§ i. En cas de perte totale de la marchandise. il n'est fait aucune 
déduction résultant' du déchet de route pour le calcul de I'indernnlté. 

§ 5. Les prescriptions du présent article ne dérogent en rien à celles 
des articles 27 et 2&. 

Art. 33. 

Montant de l'indemnité en cas d'avarie de la marchandise. 

En cas d'avarle, le chemin-de fer doit payer le montant de la dépré­ 
ciation subie par la marchandise. sans autres dommaqes-Intérêts. Ce 
montant est calculé en partant de l'indemnité qui serait due en . cas de 
perte, par application de l'article 31. abstraction faite de la limitation 
à 100 francs par kilogramme de poids brut manquant, et en appliquant 
à cette indemnité un coefficient de réduction. Cc coefficient est. égal au 
rapport entre la valeur, au lieu de destination, de la marchandise avariée 
et la valeur qu'aurait eue, en ce même lieu, la marchandise si die 
n'avait pas été avariée pendant l'exécution du contrat de transport. 

Toutefois, l'indemnité ne peut dépasser : 
a) si Ja totalité de l' expédltion est dépréciée par r avarie, Ic chiffre 

qu'elle aurait atteint en cas de perte totale; 

b) si une partie seulement de l'expédition est dépréciée par l'avarie, 
Ic chiffre qu'elle aurait atteint en cas de perte de la partie dépréciée. 

Art. 3'1. 

Montant de Findemnité pou, dépassement d11 délai 
de livraison. 

§ 1. En cas de dépassement du délai de livraison ei si l'ayant droit 
ne prouve pas qu'un dcmmaqe en est résulté, le chemin de fer est tenu 
de payer un dixième du prix du transport pour chaque fraction du 
dépassement correspondant au dixième du délai de livraison, toute frac­ 
tion du dépassement inférieure à un dixième du délai de livraison étant 
comptée pour un dixième. La moitié du prix du transport constitue 

· l'indemnité maximum. 

§ 2. Si la preuve est fournie qu'un dommage est résulté du dépasse­ 
ment du délai de livraison, il est payé, pour ce dommage, une indem­ 
nité qui ne peut pas dépasser le prix de transport. 

§ 3. Les indemnités prévues aux §§ 1 et 2 ne peuvent pas se cumuler 
avec celles qui seraient dues pour perte totale de la marchandise. 

En cas de perte partielle, elles sont payées. s'il y a. lieu: pour la 
partie non perdue de l'expédition. 
En cas d'avane, elles se cumulent, s'il y a lieu, avec l'indemnité 

prévue à l'article 33. 
Dans tous les cas. le cumul des indemnités prévues aux § § 1 et 2 

avec celles prévues aux articles 31 et 33 ne peut donner lieu au paie­ 
ment d'une indemnité totale supérieure i, celle qui serait due en cas 
de perte totale de la marchandise. 

Art. 35. 

Limitation de îindemnitë en vertu de certains tarifs. 

Lorsque Ic chemin de fer offre au public des conditions particulières 
de transport (tarifs spéciaux ou exceptionnels) comportant une réduc­ 
tioin sur le prix de transport calculé d'après les conditions ordinaires 
(tarifs généraux). il peut limiter l'indemnité duc â l'ayant droit, en 
cas de dépassement du délai de livraison, de perte ou d'avarie. 

Lorsque la limite ainsi fixée résulte d'un tarif appliqué seulement 
sur une fraction du parcours, die ne peut être invoquée que si le fait 
générateur de l'indemnité s'est produit sur cette partie du parcours. 

Art. 36. 

Montant de îindemnitë en cas de déclurotion d'intérêt 
à la livraison. 

S'il y a eu déclaration d'intérêt à la livraison, il peut être réclamé, 
outre les indemnités prévues aux articles 31. 33, 3'i et, s'il y a lieu, 
à l'article 35, la réparation du dommage supplémentaire prouvé Jusqu'à 
concurrence du montant de l'intérêt déclaré. 

§ 4. Bij geheel verlies van het goed heeft bij de berekening van de 
schadevergoeding geen aftrek wegens onderwicht plaats. 

§ 5. De voorschriften van dit artikel doen in geen enkel opzicht 
afbreuk aan die van artikelen 27 en 2S. 

Art. 33. 

Bedrag dei- schâdr:ve,goecling in geval van beschadiging van het goed. 

ln geval van beschadiqtng moet de spoorweq het bedrag van de ont­ 
stane waardevermindermq. van het goed betalen, zonder verdere ver­ 
goedingen. Dit bedrag wordt berekenduttqaande van de vergoeding die 
in geval van verlies bij toepassing van artikel 31 verschuldigd zou 
zijn, afg~zieo. van de beperking tot 100 frank voor elk ontbrekend kilo­ 
gram bruto-gewicht, en door een veri:ninderingscoëfficient op deze ver­ 
goeding toe te passen, Deze coëfftcient. is gelijk aan de verhouding 
tussen de waarde van het beschadigde goed 'op de plaats van bestem­ 
ming en de. waarde die het· goed op dezelfde plaats zou gehad hebben 
indien het tijdens de uitvoering van het vervoercontract niet beschadigd 
zou geweest zijn. 
De schadevergoedîng z;3J echter niet meer kunnen bedragen dan : 
a) indien de gehele zending door de beschadiging in waarde is ver­ 

minderd, het bedrag dat zij zou hebben belopen in geval van geheel 
verlies; 

b) indien slechts een gedeèlte der zending door de beschadiging in 
waarde verminderd is, het bedraq dat zij zou hebben belopen in geval 
van verlies van het in waarde verminderde deel. 

Art. 34. 
Bedrag der schaclevèrgoeding wegens overschrijding 

van de leveringstermijn. 

· § 1. Bij overschrijding van de leverinqsterrnljn moet de spoorweg, 
indien de rechthebbende niet bewijst dat hieruit schade is ontstaan, 'een 
tiende der. vracht betalen voor elk, met een tiende van de leveringster­ 
mijn, overeenkomend deel der ·overschrijding; een deel der overschri]­ 
dinq, dat minder bedraagt dan een tiende van de leveringstermijn, wordt 
voor een tiende deel gerekend. Ten hoogste wordt schadevergoeding 
verleend tot de helft der vracht. 

§ 2. Als het bewijs geleverd wordt dat uit de overschrijding van de 
leveringstermijn schade is ontstaan, wordt voor die schade een ver­ 
goeding betaald tot ten hoogste het bedrag der vracht~ 

§ · 3. De in de § § 1 en 2 bedoelde schadevergoedingen zijn niet tege­ 
lijk verschuldigd met die welke wegens geheel verlies van het goed 
uitgekeerd zouden moeten worden. 
In geval van gedeeltelijk verlies worden zij, eventueel," voor het, niet 

verloren deel der zending betaald. 
ln geval van beschadiging, zijn zij eventueel verschuldigd nevens de 

schadevergoeding bedoeld in artikel 33. 
In geen geval kan de totale vergoeding volgens de §§ 1 en 2 . te 

zamen met die volgens de artikelen 31 en 33, hoger zijn dan de schade­ 
vergoeding in geval van geheel verlies van het goed. 

Art. 35. 
Beperking der schadevergoeding bij bepaalde tarieven. 

Indien de spoorweg bijzondere vervoervoorwaarden (speciale en uit­ 
zonderingstarieven) aan het publiek aanbiedt, welke een verlaging 
.inhouden op de vracht berekend volgens de gewone voorwaarden ( alge­ 
mene tarieven), kan hij aan de rechthebbende, bij overschrijding van de 
leveringstermijn, verlies .. of beschadiging, te betalen schadevergoeding 
beperken. 

Indien zulk een beperking voortvloeit uit een tarief, dat slechts op 
een gedeelte van het traject wordt toegepast, kan op die beperking 
slechts een beroep worden gedaan, voor zover het feit. op grond 
waarvan 'schadeverqoedlnq geëist is, op dit deel van het trajec-t · heeft 
plaats gevonden. 

Art. 36. 

Bedrag der schadevergoeding bij aangifte van het belang 
bii de aflevering. 

Als een belang bij de afleverlnq is aangegeven .kan, buiten de bij 
artikelen 31, 33, 31 en, eventueel, bij artikel 35 .bedoelde vergoedingen, 
schadeloosstelling gevorderd worden· voor dé bewezen meerdere schade, 
tot ten hoogste het bedrag van het aangegeven belang. 
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Art. 37. 

Montant de rindemnité en cas de dol ou de faute lourde 
imputable au chemin 1/e fer. 

Dans tous les cas ou Ic dépassement du délai de livraison. la perte 
totale ou partielle ou J'avarie subis par la marchandises ont pour cause 
un dol ou une faute lourde imputable au chemin de fer, l'ayant droit 
doit être complètement indemnisé pour le préjudice prouvé. jusqu'à 
concurrence du double des maxima prévus aux articles 31. 33, 34. 35 
N 36 suivant le cas. 

Art. 36. 
lrdérêt» de l'indemnité. 

L'ayant droit peut demander des intérêts de lïndemnité. Ces intérêts. 
calculés â raison de 5 % l'an. ne sont dus que si l'indemnité dépasse 
10 francs pour chaque lettre de voiture; ils courent du jour de la récla­ 
mation administrative prévue â Fartïcle 41. ou. s'il n'y a pas eu de 
réclamation. du jour de Ja demande en justice. 

Art. 39. 

Restitution des indemnités. 

Toute indemnité indûment perçue doit être restituée. 

En cas de fraude. le chemin de f..,r a droit. en outre. au versement 
d'une somme égale â c~lle qu'il a payée indûment. 

Art. 10. 

Respo11$Dbiliitë du chemin de 1er pour ses agents. 

Le: chemin de fer est responsable des agents attachés à son service 
et des autres personnes qu'il emploie pour l'exécution d'un transport 
dont il est chargé. 
Toutefois, si á la demande d'un intéressé. les agents du chemin de 

fer établissent les lettres de voiture. font des traductions ou rendent 
d'autres services qui n'incombent pas au chemin de fer. ils sont consi­ 
dérés comme agissant pour le compte de la personne à laquelle ils 
rendent tes services. 

CHAPITRE II. 

Rfrlamations administratives. Actions judiciaires. 
Procédure et prescription en cas de: litiges nés du contrat 

de transport. 

Art. 11. 

Réclamations administratives. 

§ 1. Les réclamations administratives relatives au contrat de transport 
doivent être adressées par écrit au chemin de fer dêsigné à l'article 43, 

§ 2. Le droit de présenter une réclamation appartient aux personnes 
qui ont 1.- droit d'actionner le chemin de fer en vertu de l'article 12. 

§ 3. Quand la réclamation est présentée par l'expéditeur, il doit 
produire le duplicata de la lettre de voiture. Quand elle est présentée 
par le destinataire. il doit produire la lettre de voiture si elle lui a été 
remise. 

§ 4. La lettre de voiture. le duplicata et les autres pièces que 
l'ayant droit juge utile de joindre à sa réclamation, doivent être pré­ 
sentés soit en originaux. soit en copies, celles-ci dûment légalisées si 
Ic chemin de fer le demande. 

Lors du règlement de la rëclamation, le chemin de fer pourra exiger 
la présentation en original de la lettre de voiture, du duplicata ou du 
bulletin de remboursement en vue d'y porter la constatation du 
rtglement. 

Art. 37. 

Bedrag der schadeueruoeding bij opzet of groue schuld 
uan de spoorweg. 

ln alle gevallen waarin de overschrijding van· de leveringstermijn. 
het geheel of gedeeltelijk verlies of de beschadiging van, het goed 
veroorzaakt is door opzet of grove schuld va~ de. spoorweg, moet de 
rechthebbende voor het bewezen nadeel volledig. schadeloos gesteld 
worden, en wel tot het dubbele der in de artikelen 31, 33, 3i, 35 
en 36 bedoelde maxima, al naar het gèval. 

Art. 38. 

Rente uan het bedrag der schadevergoeding. 

De rechthebbende kan over de scbadéverqoedmq rente· vorderen. 
Deze rente berekend tegen 5 % per jaar, is slechts verschuldlqd 
indien de vergoeding 10 frank voor elke vrachtbrief overtreft; ze loopt 
van de dag der administratieve klacht. bedoeld bij artikel 4 l, of. 
indien geen klacht is ingediend. van de dag, waarop de rechtsvordering 
is ingesteld. 

Art. 39. 

Terupbetelinq ,1an schadevergoeding. 

Elke ten onrechte ontvangen schadevergoeding moet worden teruq­ 
betaald. 

In geval van bedrog heeft de spoorweg bovendien het recht storting 
te eisen van een som gelijk aan het ten onrechte betaalde bedrag. 

Art. 40. 
Verantwoorde/ijkheicl va_n de spoorweg voor zijn personeel. 

De spoorweg is verantwoordelijk voor zijn personeel, en voor de 
andere personen van wier diensten hij bij het vervoer gebruik maakt. 

Indien echter het spoorwegpersoneel op verzoek van een belang­ 
hebbende vrachtbrieven opstelt, vertalingen maakt of andere diensten 
bewijst. waartoe de spoorweg niet verplicht is, wordt dit personeel. 
geacht te handelen voor rekening van de persoon aan wie het deze 
diensten bewijst. 

HOOFDSTUK Il. 

Adrninistl"atieve klachten. Rechtsvordedngen. 
Rechtspleging en verjaring in geval van geschillen voortspruitend 

uit het vervoercontract, 

Art. 41. 

Administratieve klachten. 

§ 1. De administratieve klachten betreffende het vervoercontract 
moeten schriftelijk tot de in artikel 43 aai:igewezen spoorweg worden 
gericht. 

§ 2. Tot indiening van een klacht zijn gerechtigd de personen, die, 
krachtens artikel 42. een rechtsvordering tegen de spoorweq kunnen 
instellen. 

§ 3. Wanneer de klacht wordt ingediend door de afzender, moet 
hij de duplicaatvrachtbrlcf overleggen. Wanneer zij wordt ingediend 
door de geadresseerde, moet hij de vrachtbrief overleggen, indien deze 
hem uitgereikt is. 

§ 1, De vrachtbrief, de duplicaatvrachtbrief en de overige docu­ 
menten welke de rechthebbende dienstig acht bij zijn klacht te voegen, 
moeten in het oorspronkelijke of in afschrift worden overgelegd; de 
afschriften moeten, indien de spoorweg dit verlangt behoorlijk gelega­ 
liseerd zijn. 

Bij de regeling . van de klacht kan de. spoorweg overlegging in het 
oorspronkelijk verlangen van de vrachtbrief, de dupllcaatvrachtbrief 
of het rembouracmentbewljs, ten einde hierop de getroffen regeling 
vast te stellen. · 
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Art. 12. 

Personnes qui peuvent exercer r action judiciaire 
con/re le chemin de le«: 

§ L L'action judiciaire en restitution d'une somme payée en vertu 
du contrat de transport n'appartient qu'à celui qui a effectué Je 
paiement. 

§ 2. L'action judiciaire relative aux remboursements prëvus à 
l'article 19 n'appartient qu'à l'expéditeur. 

§ 3. Les autres actions. judiciaires contre le chemin de fer qui naissent 
du contrat de transport appartiennent : 
a) à l'expéditeur jusqu'au moment oü le destinataire a, soit retiré 

la lettre de voiture. soit fait valoir les droits qui lui apparttennent en 
vertu de l'article 16. § 3, ou de: l'article 22; 
b) · au destinataire. à partir du moment oü il a, soit retirt la Jeure 

de voiture, soit fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu 
de l'article 16, § 3; 

c) au destinataire, ayant le droit de disposition, indiqué par l'expé, 
diteur dans la lettre de voiture. à partir du moment oü il a fait valoir 
les droits qui lui appartiennent en vertu de l'article 22. Toutefois Je 
droit d'exercer cette action est éteint dès que la lettre de voiture 
a été transmise au destinataire indiquf conformt'ment à l'article 22, 
§ 1. lettre c; ou dès que ce dernier a fait valoir les droits qui lui 
appartiennent en vertu de r article 16, § 3. 
Pour exercer ces actions, r expéditeur dolt présenter le duplicata 

de la lettre de voiture. A défaut, il ne peut actionner le chemin de fer que 
si le destinataire l'y a autorist ou sïl apporte la preuve que le destina, 
taire a refusé la marchandise. 

Art. 43, 

Chemins de fer contre lesqueis r action judiciaire peut ëtee exercée. 
Compétence. 

L'action Judiciaire en restitution d'une somme paytt en vertu du 
contrat de transport peut être exercée soit contre le chemin de kr qui 
a perçu cette somme, solt contre le chemin de fer au profit duquel la 
somme a été perçue en trop. 

§ 2. L'action judiciaire relative aux remboursements prévus à 
l'article 19. ne peut être exercée que contre le chemin de fer expéditeur. 

§ 3. Les autres actions Judiciaires qui naissent du contrat de transport 
peuvent être exercées exclusivement contre le cbemiri de fer expéditeur, 
le chemin de fer destinataire ou celui sur lequel s· est produit le fait 
générateur de r action. 

Le chemin de fer destinataire peut cependant être actionné. même 
s'il n'a reçu ni la marchandise ni la lettre de voiture. 

§ i. Si Ic demandeur a le choix entre plusieurs chemins de fer, son 
droit d'option s'éteint dës que l'action est intentée contre un de ces 
chemins de fer. 

§ 5. L'action judiciaire ne peut être intentée que devant le juge 
compétent de l'Etat duquel relève le chemin de fer ;tctionné, à moins 
qu'il n'en soit décidé autrement dans les accords entre Etats ou les 
actes de concession. 
Lorsqu'une entreprise exploite des réseaux autonomes dans divers 

Etats, chacun de ces réseaux est considéré comme un chemin de rer 
distinct au point de vue de l'application du présent paragraphe. 

§ 6. L'action judiciaire peut être formée contre un chemin de fer 
autre que ceux qui sont désignés aux §§ 1. 2 et 3, lorsqu" ene est 
présentée comme demande reconventionnelle ou comme exception dans 
l'instance relative à une demande principale fondée sur le même contrat 
de transport. 

§ 7. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aui 
recours des chemins de fer entre eux, rt'glés au chapitre III du pré­ 
sent titre. 

Art. 4i. 
Constatation de la perte partielle ou cf une avarie 

subie par une marchandise. 

§ 1. Lorsqu'une perte partielle ou une avarie est découverte ou pré­ 
sumée par le chemin de fer ou lorsque l'ayant droit en allègue I'exis­ 
te nee. le chemin , 1,e 'u est tenu de dresser sans délai et si possible en 

Art. 42. 

Personen die ~c,oegd :zijn tot het in.stellen 110n een rechtsvordering 
tegen de spoorweg. 

§ 1. De rechtsvordtring tot terugbetaling van een krachtens het 
vervoercontract betaalde som. kan slechts ingesteld worden door degene 
die de betaling hèeft gedaan. 

§ 2. De rechtsvordering wegèns remboursementen, bedoeld in 
artikel 19. kan slechts worden ingC3teld door de afzender. 

§ · 3. De overige, uit het vervoercontract voortspruitende rechtsvor­ 
deringen tegen de spoorweg kunnen worden ingesteld : 

a) door de afzender, tot op het ogenblik dat de geadresseerde, hetzij 
de vrachtbrief heeft ingelast, hetzij de hem krachtens artikel 16, § 3, 
of artikel 22. toekomende rechten heeft doen gelden; 
b) door de geadresseerde. van het tijdstip af dat hij of de vracht­ 

brief heeft ingelast of de hem krachtens artikel 16, § 3, toekcœende 
rechten heeft doen gelden; 
c) door de geadresseerde die het door de afzender in de vrachtbrief 

aangeduide recht van beschikking heeft, van het ogenblik af dat hij 
de hem _krachtens artikel 22 toekomende rechten heeft doen gelden. 
Het recht om deze rechtsvordering in te stellen vervalt evenwel zodra 
de vrachtbrief aan de overeenkomstig artikel 22. § 1. letter c. aançe­ 
geven geadresseerde is overgemaakt, of zodra deze laatste de hem 
krachtens artikel 16, § 3. toekomende rechten heeft doen gelden. 
Deze rechtsvorderingen kunnen door de afzender slechts worden 

ingesteld op vertoon van de duplicaatvrachtbrief. Bij gebreke hiervan 
kan hij zijn rechtsvordering tegen de spoorweq slechts instellen, indien 
de geadresseerde hem daartoe heeft gemachtigd, of indien hij het 
bewijs levert dat de geadresseerde het goed geweigerd heeft. 

Art. 43. 
Spoorwegen, tegen welke de rechtsvordering Icon worden ingesteld. 

Rechtsbevoegdheid. 

§ l. De rechtsvordering tot terugbetaling van een krachtens het 
vervoercontract betaald bedrag kan worden ingesteld of tegen de 
spoorweg. welke dat bedrag geïnd heeft, of tegen de spoorweg te 
wiens bate het bedrag te veel geïnd is. 

§ 2. De rechtsvordering wegens remboursementen, bedoeld in artl­ 
·ke:1 19, kan slechts tegen de spoorweg van afzending worden Ingesteld. 

§ 3. De overige uit het vervoercontract voortspruitende rechtsvor­ 
deringen kunnen uitsluitend worden ingesteld tegen dé. spoorweg van 
afzending. de spoorweg van bestemming of tegen de spoorweg, waar 
zich het feit heeft voorgedaan, op grond waarvan de vordering wordt 
ingesteld. 
De spoorweg van bestemming kan evenwel gedagvaard worden, ook 

al heeft hij. noch het goed, noch de vrachtbrief, ontvangen. 

§ 4. Indien de etser de keuze tussen verschillende spoorwegen heeft, 
vervalt zijn recht van keuze zodra de rechtsvordering tegen een dezer 
spoorwegen is ingesteld. 

§ 5. De rechtsvordering kan slechts worden ingesteld voor de 
bevoegde rechter van de Staat, waartoe de gedaagde spoorweg behoort, 
tenzij bij Staatsverdrag of akte ".an concessie anders is bepaald .. 

Wanneer een onderneming zelfstandige spoorwegnetten in verschil­ 
lende Stalen exploiteert, wordt elk dezer netten, wat de toepassing 
van deze paragraaf betreft, als een afzonderlijke spoorweg beschouwd. 

§ 6. ln 'reconventle of bij wijze van exceptie kan de rechtsvorderinq 
ook tegen een andere dan de in de §§ 1. 2 en 3. genoemde spoorwegen 
worden ingesteld, indien de hoofdvordering op hetzelfde vervoercontract 
gegrond is. 

§ 7. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op het 
verhaal der spoorwegen onderling, dat geregeld is in hoofdstuk · 111 
van deze titel. 

Art. 44. 
V a.ststefling van gedeeltefijk verlies of van beichadlging 

van het goed, 

§ J. Indien een gedeeltelijk verlies of een beschadig lng door de 
spoorweg ontdekt of vermoed of door de rechthebbende beweerd wordt; 
moet de spoorweg zonder uitstel en zo mogelijk in tegenwoordigheid 
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présence de cet ayant droit un procès-verbal constatant. suivant la 
nature du dommage, l'état de la marchandise, son poids et, autant que 
possible, l'importance du dommage. sa cause et Je moment où il s'est 

. produit. 
Une copie de ce procès-verbal doit être remise gratuitement à l'ayant 

droit s'il le demande • 

§ · 2. Lorsque I' ayant droit n'accepte pas Jes constatations du procès­ 
verbal, il peut demander Ja constatation judiciaire de l'état et du poids 
de Ja marchandise, ainsi que des causes et du montant du dommage; 
Ja procédure est soumise aux lois et règlements de l'Etat où Ja constata­ 
tion judiciaire a lieu, 

Art. 45. 

Extinction de r action contre le chemin de fer 
née du contrat de transport. 

§ 1. L'acceptation de. Ja marchandise par l'ayant droit éteint toute 
action née du contrat de transport contre le chemin de fer pour dépas­ 
sement du délai de livraison, perte partielle ou avarie. 

§ 2. Toutefois, J' action n'est pas éteinte : 
a) si l'ayant droit fournit la preuve que le dommage a pour cause 

un dol ou une faute lourde imputable au chemin de fer; 
b) en cas de réclamation pour dépassement du délai de livraison, 

lorsqu'elle est faite â l'un des chemins de fer désignés par l'article 43, 
§ 3, dans un délai ne dépassant pas trente jours non compris celui <le 
l'acceptation de la 'marchandise par l'ayant droit: 

c) en cas de réclamation pour perte partielle ou pour avarie; 

1 • si la perte· ou l'avarie a été constatée avant r acceptation de la 
marchandise par l'ayant droit conformément à l'article 44; 

:i• si la constatation· qui aurait dû être faite conformément à l'ar­ 
ticle 44 n'a été omise que par la faute du chemin de fer; 

d). en cas de réclamation pour dommages non apparents dont l'exis­ 
tence est constatée après l'acceptation de_ la marchandise par l'ayant 
droit à la double condition : 

1° qu'lmmédiatement après la découverte du dommage el au plus 
tard dans les sept jours qui suivent J' acceptation de la marchandise, 
la demande de constatation conforme à I'article 44 soit faite par l'ayant 
droit; 
2• que l'ayant droit prouve que le dommage s'est produit entre 

l'acceptation au transport et la livraison. 

§ 3. Si la 'marchandise a été réexpédiée dans les conditions prévues 
à l'article 29, § 1, les actions en indemnité pour perte partielle ou avarie 
nées du contrat de transport antérieur à la réexpédition sont éteintes 
comme s'il s'agissait d'un ·contrat unique. 

Art. 46. 
Prescriptions de l'action née du contrat de transport. 

§ 1. L'action née du contrat de transport est prescrite par un an. 

Toutefois, la prescription est de trois ans s'il s'agît : 

a} de l'action en versement d'un remboursement perçu par le che- 
min de fer sur le destinataire; · 

b) de l'action en versement du reliquat d'une. vente effectuée par le 
chemin ae fer; 
c) d'une action fondée sur un dommage ayant pour cause un dol; 
d) d'une action fondée sur Ic cas de· fraude prévu à l'article 39; 

. e) .· dans le cas prévu à l'. article 29 ,' § l , de l'action fondée sur le 
contrat de transport antérieur à la réexpédition. 

§ 2. La prescription court : .. 
a) pour les actions en inde~nité pour perte paruclle, avarie ou 

dépassement du délai de livraison : du jour où la livraison a cû lieu; 

b) pour les actlons en, Indemnité pour perte totale : du trentième 
jour gui suit l'expiration du délai de livraison; 

van de rechthebbende bij proces-verbaal vasbte-llen volge_m de aard van 
de schade. de gesteldheid van het goed. het gewicht er van en. voor 
zover mogelijk, het bedrag en de oorzaak der schade en het tijdstip, 
waarop deze is ontstaan. 
Een afschrift van dat proces-verbaal wordt aan de rechthebbende op 

zijn aanvraag kosteloos ter hand gesteld. 

f 2. W anneer de rechthebbende :zich met de inhoud van hel proces­ 
verbaal niet kan verenigen, kan hij verlangen. dat de gtsteldheid en het 
gewicht van het goed. alsook de oorzaak en het beloop der schade. 
gerechtelijk worden vastgesteld; de rechtspleging is onderworpen aan 
de wetten en reglementen van de Staat, waar de gerechtelijke vast­ 
stelling plaats vindt. 

Art. 45. 

Vervallen van recht$vOrdetingen tegen de spoorweg 
voortspruitend uit het vervoercontract. 

; 1. Door de aanneming van het goed door de -rechthebbende vervalt 
elke uit het vervoercontract voortvloeiende rechtsvordering legen de 
spoorweg wegens overschrijding van de leveringstermijn. gedeeltelijk 
verlies of beschadiging. 

§ 2. De rechtsvordering vervalt ecbter niet : 
a) indien de rechthebbende bewijst, dat de schade is veroorzaakt 

door opzet of grove schuld van de spoorweg; 
b) in geval zij wordt ingesteld wegens overschrijding van de leve­ 

ringstermijn. en de voedering bij een der in artikel 43, § 3, genoemde 
spoorwegen wordt ingediend binnen een termijn van niet meer dan 
dertig dagen, de dag der aanneming van het goed door de rechtheb­ 
bende daaronder niet begrepen; 
c) in geval zij wordt ingesteld wegens gedeeltelijk verlies of bescha-. 

diging : 
1• als het verlies of de beschadiging vóór de aanneminq van het 

goed door de rechthebbende overeenkomstig artikel 44. "' vastgesteld; 
2° als de vaststelling. welke overeenkomstig artikel H had moéten 

plaats vinden, slechts door schuld van de spoorweg achterwege is 
gebleven; 
d) in geval zij wordt ingesteld wegens uiterlijk niet waarneembare 

gebreken. waarvan het bestaan na de aanneming van het goed door de 
rechthebbende is vastgesteld, onder de dubbele voorwaarde : 

1° dat het verzoek om vaststelling overeenkomstig artike1 11 door 
de rechthebbende worde gedaan onmiddellijk na de ontdek.king van de 
schade, en uiterlijk binnen zeven dagen na die der aanneming van 
het goed; 
2• dat de rechthebbende bewijze, dat de schade is ontstaan tussen de 

aanneming ten vervoer en de aflevering. 

§ 3. Indien het goed onder de bij artikel 29. § 1, bedoelde voor­ 
waarden opnieuw ten vervoer werd aangeboden. vervallen de vorderin­ 
gen tot schadeloosstelling wegens gedeeltelijk verlies of beschadiging, 
voortvloeiende uit het aan de voortzendinq voorafgaand vervoercon­ 
tract, alsof het een enig contract gold. 

Art '16. 

Ver;aring van uit het vervoercontract voortspruitende rechtsoorderinqen. 

§ 1. De uit het vervoercontract voortspruitende rechtsvordering ver­ 
jaart door verloop van een jaar. 
De verjaringstermijn is evenwel drie jaar, wanneer het een vordering 

geldt : 
a) tot uitbetaling van een door de spoorweg van de geadresseerde 

ontvangen remboursement; 
b) tot uitbetaling van het saldo van een door de spoorweg gehouden 

verkoping; 
c) wegens een door opzet veroorzaakte schade; 
d) wegens het geval van bedrog, bedoeld in artikel 39; 
e) in het bij artikel 29, § 1, bedoelde geval, wegens het aan -de 

wcderverzendlnq voorafgaand vervoercontract 

§ 2. De verjaring begint te lopen : 
a) voor de vorderingen tot schadeloosstelling in geval van gedeel­ 

telijk verlies, van b~schadiging of van overschrijding van de afleve­ 
ringstermijn : van de dag waarop de aflevering heeft plaats gehad; 

. b) voor de vorderingen tot schadeloosstelling in geval van geheel 
verlies : van de dertigste dag na het 'verstrijken van de leverlags­ 
termijn; 
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c) pour les actions en paiement ou en restitution de prix de trans­ 
port. de frais accessoires ou de surtaxes, ou pour les actions en recti­ 
fication en cas d'application irrégulière du tarif ou d'erreur de calcul : 

l O s'il y a eu paiement : du jour du paiement; 
. 2° s'il n'y a pas eu paiement : du jour de l'acceptation de la mar­ 
chandise au transport, si Je paiement incombe .. à l'expéditeur, ou du 
jour où le destinataire a retiré la lettre de voiture, si le paiement lui 
incombe; 

3" s'il s'agit des sommes affranchies à l'aide d'un bulletin d'affran­ 
chisseruent : du jour· où Ic chemin de fer remet à l'expéditeur le compte 
des frais prévu à l'article 17, § 8; à défaut de cette· remise, le délai 
pour les créances du chemin de fer court à partir du trentième jour 
qui suit l'expiration_ du délai de livraison; 

d) pour les actions du chemin de fer en restitution d'une somme 
payée par le destinataire aux lieu et place de l'expéditeur. ou vice 
versa. et que le chemin de fer est tenu de restituer à l'ayant droit : 
du jour de Ja restitution de cette . somme; 
e) pour les actions. relatives aux remboursements prévus à l'arti­ 

cle 19 : du quarante-deuxième jour qui suit l'expiratlon du délai de 
livi aison: 
f) pour les actions en paiement d'un reliquat· de vente : du jour de 

la vente; 
9) pour les actions en paiement d'un supplément de droit réclamé 

par la douane : du jour de la réclamation de la douane. 

h) dans tous les autres cas : du jour où le droit peut être exercé. 

Le jour indiqué comme point de départ de la prescription n'est jamais 
compris dans Je délai. 

§ 3. En cas de réclamation administrative adressée au chemin· de fer 
conformément à l'article 11. la prescription est suspendue jusqu'au· jour 
où le chemin de fer repousse Ia réclamation par écrit et restitue Jes 
pièces qui y étaient jointes. En cas d'acceptation partielle de la récla­ 
mation, la prescription ne reprend 'son cours que pour la partie de la 
réclamation qui reste litigieuse. La preuve de la réception de la récla­ 
mation 011 de la réponse et celle de la restitution des pièces sont à la 
ch.jrge. de la partie qui invoque ce fait. · 

Les réclamations ultérieures ayant le même objet ne suspendent pas 
la prescription. 

§ 4. L'action prescrite ne peut plus être exercée, même sous forme 
d'une demande reconventionnelle ou d'une exception. 

§ 5. Sous réserve des dispositions qui 'précèdent, la suspension et 
l'mterruptlon de la prescription sont réglées par les lois et règlements 
de l'Etat où l'action est intentée. 

CHAPITRE III. 

Règlement des comptes. Recours des chemins de fer entre eux. 

Art. 47. 

Règlement des comptes entre chemins de fer. 

§ 1. Tout chemin de fer qui a encaissé. soit au départ, soit ;. l'arri­ 
vée, les frais ou autres créances résultant du contrat de transport, est 
tenu de payer aux chemins de fer intéressés la part revenant sur ces 
frais et créances. 
Les modalités de paiement sont fixées dans des accords intervenus 

entre les chemins de fer. 

§ 2. Sous réserve de ses droits contre l'expéditeur, le chemin de fer 
expéditeur est responsable du prix de transport et des autres frais 
qu'il n'aurait pas encaissés alors que l'expéditeur Jes avait pris à sa 
charge en vertu de -la lettre de voiture. · 

§ 3. Si le chemin de fer destinataire livre la marchandise sans recou­ 
vrer les frais ou autres créances résultant du contrat de transport, il 
en est. responsable envers les chemins de fer précédents et les autres 
1 ntéressés. 

§ 1. En cas de carence de paiement de l'un des chemins de fer, consta­ 
tée par l'Office central des transports internationaux par chemins de fer 
à la demande de l'un des chemins de fer créanciers, les conséquences 
en sont supportées par tous les autres chemins de fer qui ont parti­ 
cipé au transport, proportionnellement à · leur part dans Ic prix du 
transport. 

Le droit de recours contre le chemin de fer dont la carence a été 
constatée reste réservé. 

c) voor de vorderingen tot betaling of terugbetaling van vracht­ 
prijzen. van bijkomende kosten of van boeten, of voor de vocderingen 
tot verbetering, in geval van oniutste tarieftoepassing of van reken­ 
fouten : 

1 ° indien de betaling heeft plaats gehad : van de dag der betaling; 
2° indien geen ·betaling heeft plaats gehad ·= van de dag der aanne­ 

ming van het goed ten vervoer, · indien de betaling ten laste van de 
afzender valt; of van de dag waarop de geadresseerde de vrachtbrief 
heeft ingelost, indien de betaling· te zijnen laste valt; 
3° indien het bedragen geldt, waarvan de frankering door middel 

van een Irankerlnqsnota heeft plaats gehad : van de dag waarop de 
spoorweg de bij artikel 17, § 8, bedoelde onkostennota aan de afzender 
overhandigt; bij gemis van deze overhandigi~g. loopt de. termijn voor 
de schuldvorderingen van de spoorweg van de dertigste dag na het 
verstrijken van de leveringstermijn; 
d) voor de vorderingen van de spoorweg tot terugstorting van een 

som. die door de geadresseerde in plaats van door de af:z:eoder betaald 
is, of omgekeerd, en welke de spoorweg de rechthebbende moet terug­ 
geven : van de dag der terugbetaling van die som; 
e) voor de vorderingen· wegens remboursement, bedoeld in arti­ 

kel 19 : van de twee en veertigste dag na het verstrijken van de leve, 
ringstermijn; · 
f) voor "de vorderingen tot betalinq van het saldo van een verko­ 

ping : van de dag der verkoping; 
g) voor de vorderingen tot bijbetalingen van door de douane nage­ 

vorderde rechten : van de dag waarop· deze eis door de douane · werd 
gesteld; · 
h) in al de andere gevallen : van de dag waarop het recht kan 

worden uitgeoefend. 
De als aanvang van de verjaringstermijn aangegeven dag is nimmer 

in de termijn begrepen. 

§ 3. Wanneer een administratieve klacht overeenkomstig artikel 41 
bij de spoorweg wordt ingediend, wordt de verjaring geschorst tot op 
de dag dat de spoorweg de klacht schriftelijk afwijst en, de overge­ 
legde stukken teruqqeeft. ln geval van gedeeltelijke aanneming van de 
klacht begint de verjaring slechts voor het betwist gedeelte van de 
klacht weer te lopen. De bewijslast in zake ontvangst van de klacht 
of van het antwoord en in zake teruggave van de stukken rust op de 
partij die zich op deze feiten beroept. 

Latere klachten. welke op dezelfde rechtsvordering betrekking heb­ 
ben, schorsen de verjaring niet. 

§ 'I. De verjaarde rechtsvordering kan niet meer worden uitge:oefend 
zelfs niet in reconventie. of bij wijze van exceptie. · · 

§ 5. Met inachtneming van de voorgaande bepalingen gelden voor 
schorsing en stuiting der verjaring de wetten en reglementen van de 
Staat waar de rechtsvordering is ·ingesteld. - 

HOOFDSTUK III. 

Afrekening. V erhaal der spoorwegen on"'ding. 

Art. t7. 
Afrekening tussen de· spoorwegen. 

§ 1. Elke spoorweg die, hetzij bij vertrek ol bij aankomst, de kos­ 
ten of andere uit het vervoercontract voortvloeiende vorderingen heeft 
geïnd, is verplicht aan de betrokken· spoorwegen het hun toekomend 
aandeel in die kosten en die vorderingen· uit te betalen. 
De betalingsmodaliteiten zijn bepaald in tussen de spoorwegen geslo- 

ten overeenkomsten. · 

§ 2. Behoudens zijn rechten tegen de afzender is de spoorweg van 
afzendinq verantwoordelijk voor de vracht en andere kosten. welke 
hij niet· heeft qeïnd, ofschoon de afzénder deze. krachtens 'de - vracht, 
brief, te zijnen laste genomen 'had. · 

§ 3. Indien de spoorweg van beste'rnming het goed aflevert zonder 
de kosten of andere uit het vervoercontract voortvloeiende vorderingen 
te innen, is hij hiervoor verantwoordelijk tegenover de vorige. spoor- 
wegen en de andere betrokkenen. ·· 

§ 1.· Bij verzuim van betallnq van een der spoorwegen vastgesteld 
door het Centraal Bureau voor het· internationaal spoorwegvetvoer · op 
verzoek- van een der schuldelsende. spoorwegen, worden· de. gevolgen 
er van door al .de andere .spoorwcçen, die aan het vervoer hebben deel­ 
genonien, in verhouding tot hun aandeel ln de vracht gedragen. 

Het recht van verhaal op de spoorweg waarvan het verzuim werd 
vastgesteld, blijft onverminderd. 
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Art. 48. 

Recours en cas d'indemnité pour perte 
ou pour avarie. 

§ 1. Le chemin de fer qui · a payé une indemnlté pour perte . totale 
ou partielle ou pour avarié en vertu des dispositions de fa présente 
'Convention, a le droit d'exercer un recours contre les chemins de fer 
qui ont participé au transport, conformément aux dispositions sui, 
vantes : 

a) le chemin de fer par le fait duquel le dommage a été causé en 
est seul responsable; 
b) lorsque le dommage a été causé par le fait de plusieurs chemins 

de fer, chacun d'eux répond du dommage causé par lui. Si la distinction 
est impossible dans l'espèce, la charge de l'indemnité est répartie entre 
eux d" après les principes énoncés à la lettre c; 

c) s'il ne peut être prouvé que le dommage a été causé par le fait 
d'un ou de plusieurs chemins de fer. la charqe de l'indemnité due est 
répartie entre tous les chemins de fer ayant participé au transport, à 
l'exception de ceux qui prouveraient què le dommage n'a pas été occa­ 
sionné sur leurs lignes. La répartition est faite proportionnellement au 
nombre de kilomètres des distances. d'application des tarifs. 

i 2. Dam le cas d'insolvabilité de l'un des chemins de fer, la part 
incombant et non payée par lui est répartie entre tous les autres che­ 
mins de fer qui ont participé au transport, proportionnellement au 
nombre de kilomètres des distances d'application des tarifs. 

Art. 49. 
Recours en cas d'indemrtité pou, dépassement 

du délai de livraison. 

§ 1. Les règles énoncées dans l'article 48 sont appliquées en cas 
d'indemnité payée pour dépassement du délai de livraison. Si le dépas­ 
sement du délai de livraison a eu pour causes des irrégularités consta­ 
tëes sur plusieurs chemins de fer, la charge de l'indemnité est répartie 
entre ces chemins de fer proportionnellement à la durée du retard sur 
leurs réseaux respectifs. 

§ 2. Les délais de livraison déterminés par l'article 11 sont partaqés 
entre les différents chemins de fer qui ont pris part au transport de la 
manière suivante : 
a) entre deux chemins de fer voisins : 
1 • le délai d'expédition est partagé par moitié; 
2° le délai de transport est partagé proportionnellement au nombre 

de kilomètres des distances d'application des tarifs sur chacun des deux 
chemins de fer; 
b) entre trois chemins de fer ou plus 
1° Je délai d'expédition est partagé par moitié entre le chemin de 

fer expéditeur et le chemin de fer destinataire; 
2• un tiers du délai de transport est partagé par parts égales entre 

tous les chemins de fer participants; 

3° les deux autres tiers du délai de transport sont partagés. propor­ 
tionnellement au nombre de kilomètres des distances d'application des 
tarifs sur chacun de ces chemins de fer. 

§ 3. Les délais supplémentaires auxquels un chemin de fer a droit 
sont attribués à ce chemin de fer. 

§ 4. Le temps écoulé entre la remise de la marchandise au chemin 
de fer et l'origine du délai d'expédition est attribué exclusivement au 
chemin de fer expéditeur. 

§ 5. Le partage dont il est question ci-dessus n'est pris en considé­ 
ration que dans le cas où le délai de livraison total n'a pas été observé. 

Art. 50. 
Procédure de recours. 

§ l. Le chemin de fer contre lequel est exercé un des recours prévus 
aux articles 48 et 49 n'est jamais habilité à contester le bien-fondé du 
paiement effectué par l'administration exerçant le recours, lorsque· 
l'Indemnltë a été fixée par l'autorité de Justîce après que l'assignation 
lui avait été dûment signifiée et qu'il avait été mis à même d'intervenir 
dans le procès. Le Juge saisl de l'action principale fixe, selon les cïrcon­ 
stances de fait, les délais impartis pour la signilicaUon et pour l'inter­ 
vention. 

Art. 48. 
'7erhaa/ in geval van schad#oosste/ling voor verlies 

of voor b?schadiging. 

§ 1. De spoorweg, die krachtens de bepalingen van deze Overeen­ 
komst een schadeloosstelling · betaald heeft voor geheel of gedeeltelijk 
verlies of voor beschadiging, heeft recht van verhaal op de spoorwegen, 
die aan het vervoer hebben deelgenomen, met inachtneming van de 
volgende bepalingen : 

a) de spoorweg, dié de schade heeft veroorzaakt. is daarvoor alleen 
aansprakelijk; 
b) indien de schade veroorzaakt is door meer dan één spoorweg, is 

elke spoorweg verantwoordelijk voor de door hem veroorzaakte schade. 
Indien vaststelling van ieders aandeel in de schade onmogelijk is, 
wordt de schadeloosstellinq te hunnen laste gebracht volgens de begin- 
selen onder letter c vermeld; · 
c) indien niet bewezen kan worden, dat de schade -door één of meer 

spoorwegen veroorzaakt . is, wordt de verschuldigde schadeloosstelhnq 
gebracht ten laste van alle · spoorwegen, die aan het vervoer hebben 
deelgenomen, met uitzondering van die, welke bewijzen dat de schade 
niet op hun lijnen veroorzaakt is. De verdeling geschiedt naar verhou­ 
ding van het aantal tariefkilometers. 

§ 2. In geval een der spoorwegen niet in staat is te· betalen, wordt 
het le zijnen laste komende en door hem niet betaalde deel omgeslagen 
over alle overige spoorwegen die aan het vervoer hebben· deelgenomen, 
naar verhouding van het aantal tariefkilometers. 

Art. 19. 

Verhaal in geval van schadevergoeding wegèns ouerschrijding 
van de leveringstermijn. 

§ l. De voorschriften van artikel 18 worden ook toegepast ln geval 
van voor overschrijding van de leveringstermijn betaalde schadeloos­ 
stelling. Indien de overschrijding van de leveringstèrmijn veroorzaakt 
is door onregelmatigheden, welke op verschillende spoorwegen zijn 
vastgesteld, wordt de schadevergoeding ten laste· van deze spoorwegen 
gebracht naar verhouding van de duur der vertraging op hun netten. 

§ 2. De verdeling van de in artikel 11 vastgestelde leveringstermijnen 
tussen de verschillende spoorwegen die aan het vervoer hebben deel- 
genomen, geschiedt als volgt : · 
a) tussen twee aangrenzende spoorwegen 
1 ° de termijn voor de verzending wordt gelijkelijk verdeeld; 
2° de termijn voor het vervoer . wordt naar verhouding van · het 

aantal tariefkilometers over elk der twee spoorwegen verdeeld; 

b) tussen drie of meer spoorwegen : 
1 ° de termijn voor de verzending wordt gelijkelijk verdeeld tussen 

de spoorwèq van afzendinq en de spoorweg van bestemming; 
2° een derde' gedeelte van de termijn voor het vervoer wordt over 

alle spoorwegen, die aan het vervoer hebben deelgenomen, gelijkelijk 
verdeeld; 
3° de twee andere derde gedeelten van de termijn voor het vervoer 

worden naar verhouding van het aantal tariefkilometers over elk dezer 
spoorwegen verdeeld. 

§ 3. De aanvullingstermijnen, waarop een spoorweg recht heeft, wor­ 
den aan deze spoorweg toegekend. 

§ 4. De tijd die is verlopen tussen de aanbieding van het goed aan 
de spoorweg en de aanvang van de termijn voor de verzending, wordt 
uitsluitend aan de spoorweg van afzending toegekend. 

§ 5. De bovengenoemde verdellnq komt slechts in aanmerking, ln 
geval de gehele leveringstermijn niet in acht genomen is. 

Art. 50. 
Rechtspleging bij verhaal. 

§ 1. De spoorweg, tegen wien het verhaal, bedoeld ln de artikelen 48 
en 49, wordt ultgeoefond, Is nimmer bevoegd de gegrondheid der beta­ 
ling gedaav door de administratie welke het verhaal uitoefent te betwls­ 

. ten indien de schadeloosstelling gerechtelijk is vastgesteld, nadat de 
spoorweg de dagvaarding behoorlijk betekend was en hij In de gele, 
qenheld was gesteld. in het gedlng tussen te komen. De voor de 
betekening en voor de tussenkomst toegestane termijnen worden door 
de rechter, voor wie de hoofdvordering is aanhangig gemaakt, naar 
omstandigheden vastgesteld. 
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§ 2. Le chemin de fer qui veul exercer son recours doit former sa 
demande dans une seule et même instance contre tous les chemins de 
fer intéressés avec lesquels il n· a pas transigé, sous peine de perdre 
son recours contre ceux quïl n'aurait pas assignés. 

§ 3. Le juge doit statuer par un seul et même jugement sur tous les 
recours dont il est saisi. 

§ 4. Les chemins de fer actionnés ne peuvent exercer aucun recours 
ultérieur. 

§ 5. Il n· est J)éJ.$ permis d'Introduire les recours en garantie dans 
l'instance relative à la demande: principale en indemnité. 

Art. 51. 
Compétence pour les recours. 

§ 1. Le juge du siege du chemin de fer contre lequel le recours 
~, exerce est exclusivement compétent pour toutes les actions .en recours. 

§ 2. Lorsque r action doit être intentée contre plusieurs chemins de 
fer. le chemin de fer demandeur a le droit de choisir entre les juges 
compétents ·m vertu du § 1. celui devant lequel il porte sa demande. 

Art. 52. 

Accords au sujet des recours. 

Les chemins de fer peuvent déroger par des accords aux regies de 
recours réciproques définies au chapitre Ill. 

TITRE IV. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Art. 53. 
Application du droit national. 

A défaut de stipulations dans la présente Convention, les disposi­ 
tions des lois et règlements nationaux relatifs au transport dans cha­ 
que 'Etat sont applicables. 

Art. 54. 

Regfes générale$ de procédure. 

Pour tous les· litiges auxquels donnent lieu les transports soumis à 
la présente Convention, la procédure à suivre est celle du juge compé­ 
tent, sous réserve des dispositions contraires insérées dans la Conven­ 
tion. 

Art. 55. 

Exécution des j(Igements. Saisies et cautions. 

§ 1. Lorsque les jugements prononcés contradictoirement ou par 
défaut par le juge compétent en vertu des dispositions de la présente 
Convention sont devenus exécutoires d'après les lois appliquées par 
ce 'juge. ils deviennent exécutoires dans chacun des autres Etats con­ 
tractants aussitôt après accomplissement des formalités prescrites dans 
l'Etat intéressé. La revlston du fond de l'affaire n'est pas admise. 

Cette disposition ne s'applique pas aux jugements qui ne sont exécu­ 
toires que provisoirement. non plus qu'aux condamnations en dommages­ 
intérêts qui seraient prononcées, en sus des dépens, contre un deman­ 
deur en raison du rejet de sa demande. 

§ 2. Les créances engendrées par un transport international. au pro­ 
fit d'un chemin de fer sur un chemin de fer qui ne relève pas du même 
Etat que le premier, ne peuvent être saisies qu'en vertu d'un jugement 
rendu par l'autorité Judiciaire de l'Etat duquel relève Je chemin de 
fer titulaire des créances saisies. 

§ 3. Le matériel roulant du chemin de fer. ainsi que les; objets de 
toute nature servant au transport et appartenant au chemin de fer, tels 
que containers, agrès de chargement, bâches, etc. ne peuvent faire 

§ 2. De spoorweg, die verhaal wil uitoefenen, moet zijn rechtsvor­ 
dering tegen alle betrokken spoor-wegen, met welke hij geen dading 
heeft aangegaan, tegelijk instellen op straffe van verlies van zijn 
vorderingsrecht tegen de niet gedagvaarde spoorwegen. 

§ 3, De rechter moet bij een en hetzelfde vonnis beslissen over alle 
voor hem aanhangig gemaakte vorderingen tot . verhaal. 

§ 4. De gedagvaarde spoorwegen kunnen geen verder verhaal uitoe­ 
fenen. 

§ 5. Het is niet geoorloofd aan het geding tot schadevergoeding een 
vordering tot verhaal te verbinden. 

Art. 51. 

Bevoegdheid bij verhaal. 

§ 1. De rechter van de zetel, waar de spoorweg, tegen welke het 
verhaal wordt uitgeoefend, gevestigd is, is uitsluitend bevoegd om van 
alle rechtsvorderingen tot verhaal kennis te nemen. 

§ 2. Indien de rechtsvordering tegen meer dan één spoorweg moet 
worden ingesteld, heeft de eisende spoorweg de keus tussen de ver­ 
schillende rechters, die volgens § 1 bevoegd · zijn. 

Art. 52. 

Overeenkomsten betreffende het verhaal. 

De spoorwegen kunnen bij overeenkomsten afwijken van de in 
hoofdstuk III vastgestelde regels voor onderling verhaal. 

TITEL IV. 

BEPALINGEN VAN VERSCHILLENDE AARD. 

Art. 53. 
Toepassing van het nationale recht, 

Bij gebreke van bepalingen in deze Overeenkomst, zijn in 'elke Staat 
de bepalingen der nationale wetten en reglementen betreffende het 
vervoer van toepassing. 

Art. 54, 

Algemene regelen van rechtspleging, 

Voor alle geschillen, waartoe de aan deze Overeenkomst.onderwor­ 
pen vervoeren aanleiding geven, wordt de rechtspleging beheerst door 
d<': wetten van het land van de rechter, die van het geschil kennis 
neemt, voor zover in deze Overeenkomst geen afwijkende bepalingen 
zijn opgenomen. 

Art. 55. 

Tenuitvoerlegging van vonnissen. 
Beslaglegying en zekerheidstelling. 

§ 1. De vonnissen op tegenspraak of bij verstek 'ilewezen door de 
volgens de bepalingen van deze Overeenkomst bevoegde rechter, wor­ 
den. wanneer zij volgens de voor die rechter geldende wetten uit, 
voerbaar zijn geworden, in elk der andere verdragsluitende Staten 
uitvoerbaar. zodra de in de betrokken Staat voorgeschreven formali­ 
teiten vervuld zijn. De herziening van het geschil ten gronde is niet 
gèoor Joofd. 
Deze bepaling is niet van toepassing op slechts voorlopig uitvoer, 

bare vonnissen en evenmin op de veroordelingen tot schadevergoe­ 
ding boven de kosten van het geding, tegen een eiser, wegens het 
verlies van zijn geding uitgesproken. 

§ 2. Op de uit een internationaal vervoer voortvloeiende schuld­ 
vorderingen, welke een spoorweg heeft op een andere spoorweg die 
niet tot dezelfde Staat behoort als de eerste, kan geen beslag gelegd 
worden dan krachtens een gerechtelijk vonnis van de Staat, waartoe· 
de spoorweg, titularis van de ln beslag genomen schuldvorderingen 
behoort. 

§ 3. Op het rollend materieel van de spoorweg, alsook op de voor 
het vervoer dienende voorwerpen van alle aard die aan de spoorweg 
toebehoren, zoals containers, laadmiddelen, dekkleden, enz., kan op 
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r objet d'une saisre, sur un territoire autre que celui de l'Etat duquel 
relève Je chemin de fer propriétaire, qu'en vertu d'un jugement rendu 
par l'autorité judiciaire de ce dernier Etat. 
Les conditions de nnsaisissabililé des waqons particuliers sont fixées 

par l'Annexe VU. 
§ •J; La caution à fournir pour assurer le paiement des dépens ne 

peut être exigée à l'occasion des actions judiciairts fondées sur le con­ 
trat de transport international. 

Art. 56. 
Unité monétaire. Cours de conversion 011 áacceptation 

des monnaies étr:angéres. 

§ ·,l. Les sommes indiquées en francs dans la présente Convention 
ou ses annexes sont considérées comme se rapportant au franc or d'un 
poids de 10/31 de gramme au_ titre de 0.900. 

§ 2. Le ~bemin de fer est tenu de publier les cours auxquels il ·effec­ 
tue la conversion des prix de transport, des autres frais et des rembour­ 
sements exprimés en. unités monétaires étrangères, qui sont payés en 
monnaie du pays (cours de conversion). 

t 3. De même un chemin de fer qui accepte e11 pàlement des mon­ 
naies étrangères est tenu de publier les cours auxquels il les accepte 
( cours d'acceptation). 

Art. 57. 
· Office central des transports internationaux par chemins de fer. 

§ 1. Pour faciliter et assurer l'exécution de la présente Convention, 
il est institué un Office central des transports internationaux par che­ 
mins de fer chargé : 

a) de recevoir les communications de chacun des Etals contractants 
et de chacun des chemins de fer intéressés et de les notifier aux autres 
Etats et chemins de fer; 
b) de recueillir, coordonner et publier les renseignements de toute 

nature qui intéressent le service des transports internationaux; 

c) de faciliter, entre lts divers chemins de fer, les relations finan­ 
cières nécessitées par le service des transports internationaux el le 
recouvrement des créances restées en souffrance et d" assurer, à ce point 
de vue, la sécurité des rapports des chemins de fer entre eux; 

d) de tenter, à la demande d'un des Etats contractants ou d'une 
des entreprises de transport dont les lignes sont inscrites sur la liste 
des lignes prévue à J'article 58, la conciliation. soit en prêtant ses bons 
offices ou sa médiation, soit de toute autre manière, en vue de régler 
les différends entre lesdits Etats ou entreprises ayant pour objet l'inter­ 
prétation ou l'application de la Convention; 

e) d'émettre, à la demande des parties en cause -- Etats, entreprises 
de transport ou usagers - un avis consultatif sur des différends ayant 
pour objet l'Interprétatton ou l'application de la Convention; 

f) de collaborer au règlement de litiges ayant pour objet l'interpré­ 
tation ou l'application de la Convention par voie d'arbitrage; 

g) d'instruire les demandes de modifications à la présente Conven­ 
tion et de proposer la réunion des Conférences prévue ä l'article 67, 
quand il y a lieu. 

§ 2. Un règlement spécial constituant l'Annexe V à la présente 
Convention détermine le siège, la composition et l'crqanisation de cet 
Office, ainsi que ses moyens d'action. 11 détermine en outre les condi­ 
tions de fonctionnement et de surveillance. Ce règlement et Ies modifi­ 
cations qui y sont apportées par des accords entre tous les Etats 
contractants ont la même valeur et durée que )3 Convention. 

Art, 58. 
Liste des lignes soumises à la Convention. 

§ 1. L'office central prévu à l'article 57 est chargé d'établir et de 
tenir à jour la liste des lignes soumises à la présente Convention. A 
cet effet, il reçoit les notifications des Etats contractants rclatlves à 
l'inscription sur cette liste ou à la radiation des lignes d'un chemin de 
fer ou d" une des entreprises mentionnées à l'article 2. 

het gebied van een andere Staat dan die, waartoe de spoorweg. · die 
eigenaar is, behoort, geen beslag gelegd worden dan krachtens een 
gerechtelijk vonnis van laatstbedoelde Staat. 
De voorwaarden der onaantastbaarheid van particuliere wagens 

zijn in Bijlage VII- vastgesteld. 

§ 4. Bij rechtsvorderingen gegrond op het internationaal vervoer­ 
contract kan geen zekerheidstelling voor de kosten van het geding 
gevorderd worden. 

Art. 56. 
Munteenheid. Herleidings• of aanne.mingskoers van vreemde munt. 

§ 1. De in deze Overeenkomst of hare bijlagen in franken uitge­ 
drukte bedragen worden geacht betrekking te hebben op de goud­ 
frank mei een gewicht van 10/31 gram en van een gehalte van 0.900. 

§ 2. De spoorweg is verplicht de koersen bekend te maken. volgens 
wefke hij de. in vreemde muntsoort uitgedrukte vracht, andere kosten 
en remboursementen, welke in binnenlandse munt betaald worden, her­ 
leidt (herleidingskoers). · 

§ 3. Evenzo is een spoorweg. die vreemd geld in betaling aan­ 
neemt, verplicht de koersen bekendue maken, waartegen hij dit aan­ 
neemt (aannemingskoers). 

Art. 57. 
Centraal burea11 voor het internationaal vervoer per spoorweg. 

§ 1. Om de uitvoering van deze Overeenkomst te vergemakkelijken 
en te verzekeren. wordt een Centraal bureau voor het internationaal 
vervoer per spoorweg ingesteld, dat belast is met : 

a) het ontvangen van mededelingen van- elk der verdragsluitende 
staten en van elk der betrokken spoorwegen en het mededelen daar­ 
van aan de overige Staten en spoorwegen; 
b) het verzamelen, ordenen en openbaar maken van de mededelin­ 

gen van allerlei aard, welke voor de dienst van het internationaal ver­ 
voer van belang :z:ijn; 

c:-) het vergemakkelijken · van de door internationaal vervoer nodig 
gtworden financiële betrekkingen tussen de verschillende spoorwegen 
en van. de incassering van de achterstallige vorderingen en het in dit 
opzicht bevorderen van stevigheid der betrekkingen tussen de spoor­ 
wegen onderling; 
d) het betrachten, op verzoek van een der verdragsluitende Staten 

of van een der vervoerondernemingen waarvan de lijnen op de in 
artikel 58 bedoelde lijst der lijnen z.ijn ingeschreven, van een verzoening 
hetz.ij door zijn goede diensten of zijn bemiddeling aan te bieden,. hetzij 
op enige andere wijze, om de geschillen tussen bedoelde Staten of 
ondernemingen, betreffende de uitlegging of de toepassing van de 
Overeenkomst, te regelen; 
c) het uitbrengen, op verzoek van de betrokken partijen - Staten, 

vervoerondernemingen of gebruikers - van een raadgevend advies in 
zake de geschillen die uit de uitlegging of de toepassing van de 
Overeenkomst voortvloeien; 
f) het samenwerken bij het scheidsrechterlijk regelen .van geschillen 

die uit de uithigging of de toepassing van de Overeenkomst voort­ 
vloeien; 
g) het voorbereidend onderzoek van de voorstellen tot wijziging van 

deze Overeenkomst en het voorstellen tot bijeenroeping van de Confe­ 
renties, bedoeld in artikel 67, indien hiertoe aanleiding bestaat. 

§ 2. Een bijzonder reglement, Bijlage V dezer Overeenkomst uitma­ 
kende, stelt de zetel, de samenstelling en de Inrichting van dit Bureau, 
alsook de middelen tot vervulling van :z:ijn taak vast. Het bepaalt 
bovendien de voorwaarden van werking en toezicht. Dit reglement en 
de hierin bij overeenkomst tussen alle verdraqsluitendc Staten aange­ 
brachte wijzigingen, hebben dezelfde waarde en geldigheidsduur als 
de Overeenkomst. 

Art. 58. 

Lijst van de aan de Overeenkomst onderworpen lijnen. 

§ 1. Het in artikel 57 bedoelde Centraal Bureau is belast met de 
samenstelling en het bijhouden van de lijst der aan deze Overeenkomst 
onderworpen lijnen. Te dien einde ontvangt het de kennisgevingen der 
verdragsluitende Staten omtrent de inschrijving of het schrappen van 
de lijnen van een spoorweg of va'n een der in artikel 2 vermelde 
ondernemingen. 
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§ 2. L'entrée d'une ligne nouvelle dans le service des transports 
internationaux n'a lieu qu'un mois après la date de la lettre.de l'Office 
central notifiant l'inscription de cette ligne aux autres Etats. 

§ 3. La radiation d'une ligne est effectuée par l'Offtce central. aussitöt 
que celui des Etats contractants ä la demande duquel cette ligne a été 
portée sur la liste lui a notifié qu'elle ne se trouve plus en situation de 
satisfaire aux obligations imposées par la Convention. 

§ 1. La simple réception de l'avis émanant de l'Office central donne 
immédiatement à chaque chemin de fer le droit de cesser. avec la ligne 
radiée, toutes relations de transport international, sauf en ce qui con­ 
cerne les transports en cours, qui doivent être achevés. 

Art. 59. 

Dispositions spéciales à certains transports. 
Dispositions complémentaires. 

§ 1. Les transports des wagons de particuliers sont régis par les 
dispositions de l'Annexe VII. 

§ 2. Pour le transport des containers, les dispositions de l'Annexe Vlll 
doivent être appliquées. 

§ 3. Pour le transport des colis express. les chemins de fer peuvent, 
au moyen de clauses appropriées de leurs tarifs, convenir de certaines 
dispositions spéciales conformes â r Annexe IX. 

§ 1. Pour les transports énumérés ci-après : 
a) transports avec document de transport négociable; 
b) transports à ne livrer- que contre remise du duplicata deIa lettre 

de voiture; · 
c) transports· de journaux; 
d) transports de marchandises destinées aux foires ou expositions; 
e) transports d'agrès de chargement et de moyens de protection 

contre la chaleur et Ic froid pour les marchandises transportées, 
deux ou plusieurs Etats contractants, par des accords spéciaux. ou les 
chemins de fer, au moyen de clauses appropriées de leurs tarifs. peuvent 
convenir de certaines conditions adaptées à ces transports et dérogeant 
à la présente Convention; notamment un document de transport dif­ 
férent du modèle prévu à l'Annexe Il à la présente Convention peut 
être prévu. 

§ 5. Les dispositions complémentaires que certains Etats contractants 
ou certains chemins de fer participants publient pour l'exécution de la 
Convention sont communiquées par eux à l'Office central. 

Les accords intervenus pour l'adoption de ces dispositions peuvent 
être mis en vigueur, sur les chemins de fer qui y ont adhéré, dans les 
formes prévues par les lois d règlements de chaque Etat, sans pouvoir 
porter dérogation à la Convention internationale. 

Leur mise en vigueur est notifiée à l'Office central. 

Art. 60. 

Règlement des différends par uoie d'arbitrage. 

§ 1. Les litiges ayant pour objet l'interprétation ou l'application, 
d'une part: de la Convention, valable comme loi nationale ou à titre de 
droit conventionnel, et des dispositions complémentaires édictées par 
certains Etats contractants et, d'autre part, des accords spéciaux prévus 
à l'article 59, § 4, peuvent, à la demande des parties, être soumis à des 
tribunaux arbitraux dont la composition et la procédure font l'objet 
de l'Annexe X à la présente Convention. 

·§ 2. Toutefois, en cas de litige entre Etats, les dispositions de 
l'Annexe X ne lient pas les parties, qui peuvent déterminer librement 
la composition du tribunal arbitral et la procédure arbitrale. 

§ .3. A la demande des parties, la juridiction arbitrale peut être 
saisie : 

a) sans préjudice du règlement de différends en vertu d'autres dis­ 
positions légales : 

J • des litiges entre Etats contractants; 
2' des litiges entre Etats contractants, d'une part, et Etats non 

contractants, d'autre part; 

§ 2. De deelneming van een nieuwe lijn aan het internationaal ver­ 
voer begint eerst één maand na de dagtekening van de brief van het 
Centraal Bureau. waarbij haar inschrijving aan de andere Staten is 
medegedeeld. 

§ 3. Het schrappen van een lijn door het Centraal Bureau heeft 
plaats zodra diegene der verdragsluitende Staten, op wiens verzoek 
deze lijn in de lijst is opgenomen. aan litt bureau heeft kennis gegeven 
dat die lijn niet meer în staat is om aan de door de Overeenkomst 
opgelegde verplichtingen te voldoen. 

§ i. De enkele ontvangst der van het Centraal Bureau uitgegane 
kennisgeving geeft elke spoonveg oniniddeilijk het recht om met de 
geschrapte lijn alle uil het internationaal vervoer voortspruitende 
betrekkingen af te breken, behalve voor onderweg zijnde zendingen. 
welke moeten worden afgewerkt. 

Art. 59. 

Bijzondere bepalingen voor :iommige vervoeren. 
Bijkomende bepalingen. 

§ l. Op het vervoer van particuliere wagens zijn de bepalingen van 
Bijlage VII van toepassing. 

§ 2. Voor het vervoer van containers moeten de bepalingen van 
Bijlage VIII worden toegepast. · 

§ 3. Voor het vervoer van expresgoed kunnen de spoorwegen door 
in hun tarieven daartoe strekkende bepalingen op te nemen, sommige 
bijzondere maatregelen overeenkomen, overeenkomstig Bijlage IX. 

§ 4. Voor de hieronder vermelde zendingen ; 
11) zendingen met verhandelbaar vervoerdocument; 
b) zendingen, die alleen tegen afgifte van de dupllcaatvrachtbrtef 

mogen worden afgeleverd; 
· c) zendingen couranten; 
d) zendingen jaarbeurs- of tentoonstellingsgoederen; 
e) zendingen ladingsbenodigdheden en zendingen bescbuttinqsmïdde­ 

len tegen warmte en koude voor vervoerde goederen. 
kunnen twee of meer verdragsluitende Staten door bijzondere schik­ 
kingen of kunnen de spoorwegen door in hun tarieven daartoe strek­ 
kende bepalingen op te nemen. zekere voor die zendingen passende 
en van deze Overeenkomst afwijkende voorwaarden overeenkomen; in 
het bijzonder kan daarbij het gebruik van een vervoerdocument. afwij­ 
kend van het als Bijlage II aan deze Overeenkomst toegevoegd model 
worden voorgeschreven; 

§ 5. De bijkomende bepalingen. welke bepaalde verdragsluitende 
Staten of deelhebbende spoorwegen voor de uitvoering dezer Overeen­ 
komst openbaar maken, worden door hen ter kennis van het Centraal 
Bure au gebracht. 
De voor de aanneming van deze bepalingen getroffen schikkingen 

kunnen op de spoorwegen die er mede hebben ingestemd, in de in de 
wetten en reglementen van elke Staat voorgeschreven vorm in werking 

· treden, zonder echter inbreuk te mogen maken op de Internationale 
Overeenkomst. 
Van hare inwerkingtreding wordt aan het Centraal Bureau kennis 

gegeven. 

Art. 60. 

Regeling van de geschillen door een scheidsgerecht. 

§ l. Geschillen over de uitlegging of de toepassing. eensdeels. van de 
Overeenkomst. geldig als nationale wet of als conventioneel recht, en 
van de door sommige verdragsluitende Staten uitgevaardigde bijkomende 
bepalingen en, anderdeels. van de bij artikel. 59. § 4, bepaalde bijzon­ 
dere schikkingen kunnen, op verzoek der partijen, voor scheidsgerechten 
worden gebracht. waarvan de samenstelling en de rechtspleging in 
Bijlage X tot deze Overeenkomst worden behandeld. 

§ 2. Bij geschil tussen Staten :tijn de partijen echter niet gebonden 
door de bepalingen van Bijlage X. Ze mogen alsdan vrij de samen­ 
stelling van het scheidsgerecht en de scheidsrechterlijke rechtspleging 
be pa lep. · 

§ 3. Op verzoek der partijen mogen bij het scheidsgerecht worden 
aanhangig gemaakt : 

a) onverminderd de regeling van geschillen krachtens andere wette­ 
lijke bepalingen : 

l O geschillen tussen verdragsluitende Staten; 
2° geschillen tussen verdragsluitende Staten. eensdeels, en niet-ver­ 

dragsluitende Staten, anderdeels; 
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3° des litiges entre Etats non contractants, pourvu que, dans les 
deux derniers cas, la Convention soft applicable comme loi nationale 
ou à titre de droit conventionnel; 
b) des litiges entre entreprises de transport; 
c) des litiges ·entre entreprises de transport et usagers; 
d) des litiges entre usagers. 

§ i. Les conditions de la suspension · et de l'Interruptión de la pres­ 
cription des actions nées d'un contrat de transport international (jul 
fait l'objet d'un recours à la procédure arbitrale instituée par le pré­ 
sent article sont déterminées par le droit national du tribunal ordinaire 
où l'action devrait être intentée. 

§ 5. Les sentences rendues par les tribunaux arbitraux envers des 
entreprises de transport ou des usagers sont exécutoires dans chacun 
des· Etats contractants aussitôt après accomplissement des formalités 
prescrites dans l'Etat où r exécution doit avoir lieu. 

TITRE V. 

DISPOSITIONS EXCEPTIONNELLES. 

Art. 61. 
Dérogations temporaires. 

§ I. Si la situation ·économique et financière d'un Etat est de nature 
à provoquer de graves difficultés pour l'application des dispositions 
du titre ·111, chapitre III, de la Convention, chaque Etat pourra, soit 
par des dtspositlcns insérées dans les tarifs, soit par des actes de la 
puissance publique, tels que des. autorisations générales ou- particu­ 
lières données aux administrations de chemin de fer, déroger aux dispo­ 
sitions des articles 17, 19 et 21 de la Convention en décidant pour 
certains trafics : 

a) que les expéditions .au départ de cet Etat devront être effrancbtes : 

1 ° soit jusqu'à ses frontières; 
2° soit au moins jusqu'à ses frontières; 

b) que les expéditions à destination de cet Etat devront être affran­ 
chies au départ : 

1 ° soit au moins jusqu'à ses frontières, pour autant que l'Etat expé­ 
diteur n'ait pas à recourir à la restriction visée sous a 1 •, 

2° soit au plus jusqu'à ses frontières; 

c) que les expéditions soit en provenance- soit à destination de cet 
Etat ne pourront être grevées d'aucun remboursement et que les 
débours ne seront pas admis, ou que les remboursements et Jes 
débours ne seront admis que dans certaines limites; 

d) qu'il ne· sera pas permis à l'expéditeur de modifier le contrat 
de transport en ce qui concerne Je pays destinataire, l'affranchissement 
et le remboursement. 

§ 2. Sous les mêmes conditions, les Etats pourront, par des auto­ 
risations générales ou particulières données aux administrations de 
chemins de fer, déroger aux dispositions des articles 17, 19, 21 et 22 
de la Convention· en décidant, dans leur relations réciproques : 

a) que les règles du paiement des frais seront spécialement fixées 
après accord entre les chemins de fer intéressés à ces règles. 
Ces règles ne pourront pas contenir de modalités non prévues à 

l'article 17; 
b) que certaines demandes de modifications au contrat de transport 

ne seront pas admises. 

§ 3. Les mesures prises PD conformité des §§ 1 et 2 seront commu­ 
niquées à l'Oflice central. 
Les mesures énumérées au § 1 entreront en vigueur au plus tôt à 

l'expiration d'un délai de huit jours à compter de la date de la 'lettre 
par laquelle l'Office central aura notifié la mesure aux autres Etats. 

Les mesures énumérées au § 2 entreront en vigueur au plus tôt 
à I'cxplratlon d'un délai de deux Jours à compter de la date de leur 
publication dans les Etats intéressés. 

§ i. Les envois en cours de route ne seront pas affectés par les 
dites mesures. 

3° geschillen tussen niet-verdragsluitende Staten. mib. in beide laatst­ 
genoemde gevallen, de Overeenkomst als nationale wet of als conven­ 
tioneel recht toepasselijk is; 
b) · geschillen tussen vervoerondernemingen; 
c) geschillen tussen vervoerondernemingen en, gebruikers; 
d) geschillen tussen gebruikers. 

§ 4. De voorwaarden voor de ·schorsing en de stuiting der verja­ 
ring van rechtsvorderingen voortspruitende uit een internationaal ver­ 
voercontract dat aanleiding heeft gegeven tot de bij onderhavig artikel 
ingevoerde scheidsrechterlijke rechtspleging, worden bepaald door het 
landsrecht 'van de gewone rechtbank waarbij de vordering zou moeten 
worden ingesteld. 

§ 5, De door de scheidsgerechten tegen vervoerondernemingen of 
gebruikers gedane uitspraken zijn in elke verdragsluitende Staat uil­ 
voerbaar zodra de formaliteiten zijn vervuld die in de Staat waar de 
uttvoerfnq moet plaats hebben, voorgeschreven zijn. 

TITEL V. 

WTZONDERINGSBEPALINGEN. 

Art. 61. 
Afwijkingen van tijdelijke aard. 

§ 1. Is de economische en financiële tcestand van een Staat van die 
aard dat hij de toepassing van de bepaling van titel Ill. hoofdstuk Hl. 
van de Overeenkomst ten zeerste kan bemoeilijken, dan kan elke 
Staat. hetzij door middel van tariefbepalingen, hetzij door overheids­ 
maatregelen, zoals aan de spoorwegadministraties verstrekte alge­ 
mene of bijzondere machtigingen, afwijken van hetgeen in artikelen 17. 
19 en 21 der Overeenkomst Is bepaald door voor bepaalde verkeren 
te beschikken : 

a) dat de zendingen bij vertrek uit die Staat gefrankeerd moeten 
zijn : 

1 ° hetzij tot aan zijn grenzen, 
2' hetzij ten minste tot aan 2ijn gren2en, 

b) dat de zendingen met bestemming naar die Staat gefrankeerd 
moeten zijn bij vertrek : 

1° hetzi] ten minste tot aan zijn grenzen, voor zover de Staat van 
afzending zijn toevlucht niet moet nemen tot de beperking bedoeld 
onder a 1°, 
2° hetzij ten hoogste tot aan zijn grenzen; 

c) dat de zendinqen uit of naar deze Staat niet met enig rembour­ 
sement mogen zijn belast en dat voorschotten niet geoorloofd zijn, of 
dat remboursementen en voorschotten slechts binnen bepaalde perken· 
qeoorloofd z:ijn: · 

d) dat de afzender het vervoercontract wat het land van bestemming. 
de frankering en het remboursement betreft, niet "!81J wijzigen. 

§ 2. In dezelfde voorwaarden mogen de_ Staten, door middel van 
aan de spoorwegadministraties verstrekte algemene of bijzondere 
machtigingen, afwijkén van hetgeen in artikelen 17, 19, 21 en 22 der 
Overeenkomst is bepaald door, voor hun wederzijdse verbindingen, 
te beschikken : 
a) dat de regelen over het betalen van de kosten speciaal zullen 

worden vastgesteld na overleg, tussen de daarbij ·betrokken spoorwegen. 
Deze regelen mogen geen modalitelten bevalten die niet in artikel 17 

zijn bepaald; 
b) dat sommige aanvragen om wijzigingen in het vervoercontract 

niet toegelaten zullen zijn. 

§ 3. Het Centraal Bureau zal van de overeenkomstig §§ 1 en 2 
getroffen maatregelen in kennis worden gesteld. 
De in § 1 genoemde maatregelen zullen ten vroegste van kracht 

worden- na het verstnjken van een termijn van/ acht dagen, le rekenen 
van de datum van de brief waarmee het Centraal Bureau de maatregel 
aan de andere Staten zal hebben bekendgemaakt. 
De ln § 2 genoemde maatreçelen zullen ten vroegste van kracht 

worden na het verstrijken van een termijn van twee dagen, te rekenen 
van de datum waarop ze in betrokken · Staten bekendgemaakt worden. 

§ -4. Voor zendingen, welke reeds onderweg zljll, gelden deze maat­ 
regelen niet. 
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Art. 62. 
Responsabilité en trafic fer-mer. 

§ 1. Dans les transports fer-mer empruntant les lignes visees à 
l'article 2. § 1. chaque Etat peut. en demandant que la mention utile 
soit portée sur la liste des lignes soumises à la Convention, ajouter 
l'ensemble des causes d'exonération énoncées ci-après à celles prévues 
à l"artlde 27. 
Le transporteur ne peut s· en prévaloir que s'il fait la preuve qùe 

la perte, J'avarie ou le dépassement du délai de livraison est survenu 
sur le parcours maritime, depuis le chargement de la marchandise à 
b~ du navire jusqu'à son d~chargeinent du navire. 

Ces causes d'exonération sont les suivantes : 
a) _acl.:s. négligence ou défaut du capitaine, matin, pilote, ou des 

préposés du transporteur dans la navigation ou dans l'administration 
du navire; 

b) innaviqabilité du navire, à 'condition que le transporteur f.jsse Ja 
preuve que cette innavigabilité n'est pas imputable à un 'manque . de 
diligence raisonnable de sa part à mettre le navire en état de naviga­ 
bilité ou à lui assurer un armement, un équipement et un approvislon­ 
nernent convenables, ou à approprier et· mettre en bon état toutes 
parties du navire où la marchandlse est chargée, de façon qu'elles 
soient aptes à la réception, au transport et à la préservation de la 
marchandise; 
c) incendie, à condition que le transporteur fasse la preuve qu'il n'a 

pas été cause par son fait ou sa faute, par ceux du capitaine;' marin, 
pilote ou de ses préposés; 

d) périls, dangers ou accidents de la mer ou autres eaux navigables; 

c) sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou de biens en mer; 

f) chargement de la marchandise sur le pont du navire, à condition 
qu'elle ail été chargée sur le pont avec le consentement de l'expéditeur 
donné dans la lettre de voiture.. et qu'elle ne soit pas sur wagon, 

Les causes d'exonération ci-dessus ne suppriment ni ne diminuent 
en rien Jes obligations générales du transporteur,. et notamment son 
obligation-.'d'exercer une diligence raisonnable pour mettre le: navire 
en état de navigabilité ou pour lui assurer un armement, un équipement 
et un approvisionnement convenables, ou pour approprier et inettre 
en bon étal toutes parties du navire où la marchandise est chargée, de 
façon qu'elles soient aptes à la réception, au transport et· à la préser­ 
vation de la marchandise. 
Lorsque le transporteur fait valoir les causes d'exonération qut 

précèdent, il reste néanmoins responsable .si l'ayant droit fait la preuve 
que le dépassement du délai de livraison, la perte ou l" avarie est dû 
à une faute- du transporteur, du capitaine, marin, pilote ou de ses 
préposés, faute autre que celle prévue sous la lettre a. 

§. 2. Lorsqu'un mëme parcours maritime est desservi par· plusieurs 
entreprises inscrites sur la liste mentionnée à l'article premier, le régime 
de responsabilité applicable â ce parcours doit être le même pour 
toutes ces entreprises. · 
En outre, lorsque ces entreprises ont été inscrites sur la liste à la 

demande: de: plusieurs Etats, l'adoption de ce régime doit au préalable 
faire l'objet d'un accord entre ces Etats. 

§ 3, Les mesures prises en conformité du présent article sont commu­ 
niquées à l'Office central. Elles entreront en vigueur, au plus tôt, à 
l'expiration d'un délai de trente jours à partir de la date de la lettre 
par laquelle l'Office central aura notifié ces mesures aux autres Etats. 

Les envols en c_ours de route: ne seront pas affectés par lesdites 
mesures. 

TITRE VL 

DISPOSITIONS FINALES. 

Art. 63. 
Signature. 

La présente Convention, dont les Annexes font partie intégrante, 
demeure ouverte Jusqu'au 1 or mars 1953 à la signature des Etats qui 
ont été invités à se faire représenter à la Conférence ordinaire de 
revlslon. 

Art. 62. 
Aansprakelijkheid bij spoor, en zeeverkeer, 

§ L Bij spoor- en zeeverkeer over de in arnkel 2, § L genoemde 
lijnen; kim elke Staat, door te verzoeken dat .zulks in de lijst van -de · 
aan de Ovèrëenkomst onderworpen lijnen zou worden vermeld •. al de 
navermelde redenen tot ontslag van aansprakelijkheid voegen bij die 
welke in artikel 27 . zijn bepaald, 
De vervoerder mag er zlch slechts op beroepen zo hij 'het bewijs 

levert dat het verlies, de béschadlçtnq of het overschrijden van de 
leveringsterrriijn heeft plaats. gehad op het zeetraject, van bij de lading 
van het goed aan boord van het zeeschip tot bij de lossing er van 
uit het zeeschip. 
Deze rèdènen tot ontslag van aansprakelijkheid zijn : 
a) handdirlgeil, onachtsaamhetd of nalatigheid van de kapitein, een 

lid van de bemanning, de Joods of van .het personeel van de vervoerder 
bij de navigatie of net voeren. van het schip; 
b) onzeewaardigheid vim hetsd1ip, mits de vervoerder het bewijs 

levert dat deze onzeewaardlqhefd niet te wijten . is aan een aan hem 
toe te schrijven gebrek aan bèhóorlijke zorg· om het schip zeewaardig 
te maken of om het behoorlijk uit te rusten, te bemannen _en van 
voorraad · te voorzien, of om alle delen van het schip, waar het goed 
geladen wordt, geschikt te maken cil in goede staat te brengen zodat 
ze in staat zijn het goed te ontvangen, te vervoeren en te bewaren; 

c) brand, mits de vervoerder het bewijs levert dal de brand noch 
door zijn toedoen noch· door zljn schuld, en evenmin door die van de 
kapitein, een lid van de bemanning, de loods of van zijn personeel 
werd veroorzaakt; 
d) 

0

risic~·s, gevaren of onheilen van 'de zee: of van andere bevaarbare 
waterwegen; 
e). redding of poging tot redding van mensenlevens of goederen 

op zee; 
l) laden van het qoéd op .. het dek van het schip, inits het op het 

dek werd geladen met d~ · insternminq van de afzender, vermeld in de 
vrachtbrief, en dat het niet op wagens geladen is. 

Door voornoemde redenen van ontslág van aansprakelijkheid vermin­ 
deren of vervallen in genen dele de algemene verplichtingen van de 
vervoerder, en onder meer zijn verplichting om een behoorlijke: zorg 

· aan de dag te leggen om het schip zeewaardiq te maken, of om het 
behoorlijk uit te rusten, te bemannen en van voorraden te voorzien, 
of om alle delen van het schip, waar het goed geladen wordt, geschikt 
te maken en in goede staat te brengen zodat :,;e in staad zijn het goed 
te ontvangen, te vervoeren en tq bewaren, 
Wanneer de vervoerder vorengenoemde redenen van ontslaq laat 

gelden, blijft hij niettemin aansprakelijk zo de rechthebbende het 
bewijs levert dat het overschrijden van de leveringstermijnen, het verlies 
of de beschadiging te wijten is aan een fout van de vervoerder, de 
kapitein, een lid van de bemanning, de loods of zijn' personeel, die niet 
onder letter a is voorzien. 

§ 2. Wanneer een zelfde zeetraject bediend wordt door verscheidene 
der in artikel één opgegeven ondernemingen, moet het regime van 
aansprakelijkheid dat op dit traject van toepassing is, voor al deze 
ondernemingen hetzelfde zijn. 

.Wanneer bovendien deze ondernemingen op verzoek van verschil­ 
lende Staten in de lijst werden opgenomen, mag dit regime pas worden 
aangenomen nadat deze Staten een overeenkomst dienaangaande hebben 
gesloten. 

§ 3. Het Centraal Bureau zal van de overeenkomstig dit artikel 
getroffen maatregelen in kennis worden gesteld. Deze maatregelen 
zullen ten vroeqste van kracht worden na het verstrijken van een 
termijn van dertlq dagen, te· rekenen van de datum van de brief waar­ 
mee het Centraal Bureau deze maatregelen aan de andere Staten zal 
hebben bekendgemaakt. 
Voor zendingen welke onderweg zijn gelden deze maatregelen niet. 

TITEL VI. 

SLOPBEPÄLINGEN. 

Arl. 63, 

Ondertekening. 

Deze Overeenkomst waarvan de Bijl~gen een Integrerend deel uit­ 
maken, flgt tot 1 Maart 1953 ter ondertekening door de Staten die 
verzocht werden zich op de gewone Heri:Jenlngsconforentie te laten 
vertegenwoordigen, 
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Art. 64. 

Ratifications. Mise en vigueu~. 

La pré-sente Convention sera ralifiée et les instruments de ratification 
seront déposés le plus töt possible auprès du Gouvernement suisse. 

Lorsque la Convention aura été ratifiée par quinze Etats, le Gouver­ 
nement sutsse se mettra en rapport avec les Gouvernements intéressés 
ä !"effet d'exammer avec eux la possibilité de mettre la Convention 
en. vigueur. 

Art. 65. 

Adhisîon â la Convention. 

§ 1. Tout Etat non signataire qui veut adhérer à la présente Conven­ 
tion adresse sa demande au Gouvernement suisse, qui la communique 
ä tous les Etals contractants avec une note. de l'Office central sur la 
situation des chemins de fer de l'Etat demandeur au point de vue des 
transports internationaux. 

§ 2. A moins que dans les six mois ä compter de la date de cet avis, 
deux Etats au moins n'aient notifié leur opposition au Gouvernement 
suisse. la demande est admise de plein droit et avis en est donné par 
le Gouvernement suisse ä l'Etat demandeur et ä tous les Etats contrac­ 
tants. 

Dans le cas contraire. le Gouvernement suisse notifie à tous les 
Etats contractants et à l'Etat demandeur que l'examen de la demande 
est ajourné. 

§ 3. Toute admission produit ses effets un mots après la date de 
l'avis envoyé par le Gouvernement suisse. ou si. ä l'expiration de cc 
délai. la Convention n'est pas encore en vigueur. ä la date de la mise 
en vigueur de celle-ci. 

Art. 66. 

Durée de !"engagement des Etats. contractants. 

§ 1. La durée de la présente Convention est illimitée. Toutefois, 
chaque Etat contractant peut se dégager dans les conditions ci-après : 

La Convention est valable, pour tout Etat contractant. jusqu'au 
31 décembre de la cinquième année qui suivra sa mise en vigueur. Tout 
Etat qui. voudrait se dégager pour l'expiration de cette période devra 
notifier son intention au moins un an à l'avance au Gouvernement 
suisse. qui en informera tous les Etats contractants. 
A défaut de notification dans le délai indiqué. l'engagement sera 

prolongé de plein droit pour une période de trois années. et ainsi de 
suite, de trois ans en trois ans, à défaut de dénonciation un an au 
moins avant le 31 décembre de la dernière année de l'une des périodes 
triennales. 

§ 2. Les Etats admis à participer à la Convention au cours de Ja 
période quinquennale ou d" une des périodes triennales sont engagés 
jusqu'à la fin de cette période, puis jusqu'à la fin de chacune des 
périodes suivantes, tant qu'ils n'auront pas dénoncé leur engagement 
un an au moins avant l'expiration de l'une d'entre elles. 

Art, 67. 

Reoision de la Convention. 

§ J. Les délégués des Etats contractants se réunissent pour la 
revlsion de la Convention, sur la convocation du Gouvernement suisse. 
au plus tard cinq ans après la mise en vigueur de la présente 
Convention. 
Une Conférence est convoquée avant cette époque, si, la demande 

en est faite par Ic tiers au moins des Etats contractants. 
D'entente avec Ja majorité des Etats contractants, le Gouvernement 

suisse invite aussi des Etats non contractants. 
D'entente avec la majorité des Etats contractants, l'Office central 

invite à assister à la Conférence des représentants : 
a) d'orqantsattons internationales gouvernementales ayant compétence 

en matière de transport; 
b) d'organisations internationales non gouvernementales s'occupant 

de transport. 

Art. 64. 
Bekrachtiging. Inwerkingtreding. 

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtiqd en de bekrachttqlnqs­ 
oorkonden zullen :zo spoedig mogelijk bij de Zwitserse Regering worden 
neergelegd. 
Zodra de Overeenkomst· door vijftien Staten . :i:al. zijn bekrachtigd, 

zal de Zwitserse Regering zich met de daarbij betrokken Regeringen 
in. verbinding stellen. ten einde met haar de rnoqelijkheid te onder­ 
zoeken van de inwerkingtreding der Overeenkomst. 

Art. ó'J, 

Toefreding tot de Overeenkomst. 

§ 1. Elke Staat. geen ondertekenaar zijnde. die tot deze Overeen­ 
komst wenst toe te treden, richt daartoe het verzoek aan <le Zwitserse 
Regering, die alle verdragsluidende Staten hiermede in kennis stelt, 
onder overlegging van een nota van het Centraal Bureau betreffende 
de toestand der spoorwegen van de verzoekende Staat uit een oogpunt 
van internationaal vervoer. 

§ 2. Tenzij binnen een termijn van zes maanden te rekenen van de 
datum van dit bericht ten minste twee Staten aan de ·Zwits·erse Rege­ 
ring van hun verzet · hiertegen hëbben kennis gegeven, wordt het. ver­ 
zoek van rechtswege ingewilligd en daarvan door de Zwitserse Rege­ 
ring mededeling gedaan aan de verzoekende Staat en aan al de ver­ 
dragsluitende Staten. · 
In het tegenovergestelde geval deelt de Zwitserse Regering aan alle 

Vèrdraqslultende Staten en aan de verzoekende Staat mede, dat het 
onderzoek van de aanvraag verdaagd is. 

§ 3. Elke toelating treedt in werking. een maand na de datum der 
door de Zwitserse Regering verzonden kennisgeving of. indien na het 
verstrijken van deze termijn de overeenkomst nog niet in werking is 
getreden, op de datum dat deze in werking treedt. 

Art. 66. 

Duur van de door de verdragsluitende Staten aangegane verbintenis. 

§ 1. De duur van deze Overeenkomst is onbeperkt. Nochtans kan 
elke verdragsluitende Staat zich onder d~ volgende voorwaarden teruq­ 
trekken : 
De Overeenkomst loopt voor elke verdragsluitende Staat tot de 

31 December van het vijfde jaar na haar inwerkingtreding. Elke Staat 
die met het verstrijken van die termijn zich wil terugtrekken, moet van 
zijn voornemen ten minste één jaar vooruit kennis geven aan de Zwit­ 
serse Regering, die zulks aan alle verdragsluitende Staten zal berichten. 

Bij gebreke van kennisgeving binnen de genoemde termijn loopt .de 
verbintenis van rechtswege door voor een· tijdvak van drie jaar. en zo 
vervolgens, telkens voor drie jaar, wanneer niet tenminste één jaar 

. vóór de 31 December van het laatste jaar van één der driejarige tijd­ 
vakken een opzegging heeft plaats gehad. 

§ 2. Voor de Staten, die in de loop van het vijfjarig tijdvak of 
van één der driejarige tijdvakken tot de Overeenkomst worden toeqe­ 
laten. is deze tot het einde van dit tijdvak en verder tot het einde 
van elk der volgende tijdvakken verbindend, voor zover zij niet ten 
minste één jaar vóór het verstrijken van een dier tijdvakken hun ver­ 
bintenis hebben opgezegd. 

Art. 67. 

Herziening van de Overeenkomst. 

§ 1. Uiterlijk vijf jaar na inwerkingtreding van deze Overeenkomst, 
komen de Afgevaardigden der Verdragsluitende Staten, daartoe door 
de Zwitserse Regering opgeroepen, bijeen voor de herziening van de 
Overeenkomst. 
Op daartoe 'door ten minste één derde der Verdragsluitende Staten 

gedaan verzoek wordt een Conferentie vóór dat tijdstip blleenqeroepen, 
Met instemming van de meerderheid der Verdragsluitende Staten 

nodigt de Zwitserse Regering ook niet-verdragsluitende Staten uit. 
Met instemming van de meerderheid der Verdragsluitende Staten 

verzoekt het Centraal Bureau vertegenwoordigers : 
a) van internationale regeringsorganisaties, bevoegd in zake vervoer; 

b) van internationale organisaties die geen regeringsorganisaties 
zijn en zich met vervoerkwesties bezighouden; 
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La participation aux débats de dtll!gations des Etats non contrac­ 
tants ainsi que des organisatioos inlemationales mentionnées au 
quatrième alinéa sera régléè pour chaque Conférence dans le reglement 
des délibératiens. 
D'entente avec la majorité des Gouvernements des Etats contractants. 

l'Office central peut, avant Jes Conférences de revtston ordinarres et 
extraordinaires. convoquer des Commlssioós pour l'examen préliminaire 
des propositions de revlston. Les dispositions de l'Annexe VI sont 
applicables par analogie à ces Commlssions. 

§ 2. La mise en vigueur de Ja Convention nouvelle à laquelle 
aboutit une Conférence de revision emporte abrogation !;le la Conven­ 
tion antérieure même â l"égard des Eta:ts contractants qui ne ralifie­ 
ratent pas la Convention nouvelle. 

§ 3. Dans lïntervalle des Conférences de revision. les articles 3, 1. 
6, 13, 17. 19, 21, 22. 23. 24. 25. 47. 48. 19, 52 el les Annens Il, III. 
IVe, IVb, IX et X peuvent être tenus â jour par une Commission de 
revlsion, L'organisation et Ic fonctionnement de cette Commission font 
l'objet de l'Annexe VI â la présente Convention. 

Les décisions de la ·Commission de révision sont notifiées immé­ 
diatement aux Gouvernements des· Etats contractants par l'Intermëdtatre 
de l'Office central. Elles sont tenues pour acceptées, à moins que. 
dans les trois mois à partir du jour de la notification. cinq Gouver­ 
nements au moins n'aient formulé dès Óbjections. Elles entrent en 
vigueur le premier jour du sixième mois qui suil le mois au cours 
duquel l'Office central les a portées à lil connaissance des Gouveme­ 
ments des Etats contractants. L'Offtce central désigne ces jours lors 
de la nctifä:ation des décisions. 

§ 4. En vue d'adapter aux besoins: 
a) les prescriptions relatives aux matières et objets exctus du 

transport ou admis au transport sous certaines conditions (Annexe ]); 

b) le Règlement international concernant le transport des wagons 
de particuliers ( Annexe VII) et 
c) le Règlement international concernant le transport des containers 

(Annexe VIII); 

il ~st institué des Commissions d'experts. dont l'organisation et le 
fonctionnement font l'objet d'un statut qui· forme l'Annexe VI à la 
présente Convention. 

Les décisions des Commlsslons d'experts sont communiquées •immé• 
diatement aux Gouvernements des Etats contractants par l'intermédiaire 
de l'Office central. Elles sont tenues pour acceptées à moins que. 
dans le délai de trois mois, calculé dès le jour de la notification. cinq 
au moins des Gouvernements des Etats contractants n'aient formulé 
des objections. Ces décisions entrent en vigueur le premier jour du 
troisième mois qui suit celui dans lequel l'Office central a porté leur 
acceptation à la connaissance des Gouvernements des Etats contrac­ 
tants. L'Office central désigne cc jour lors· de la communication des 
décisions. 

Art. 6&. 

Texte de la Convention. Traductions of[icieiles. 

La présente Convention a été conclue et signée en langue française 
selon l'usaqe diplomatique établi. 
Au texte français sont joints un texte en langue allemande, un texte 

en langue anglaise et un texte en langue italienne, qcii ont la valeur 
de traductions officielles. . 

En cas de divergence, le texte français fait foi. 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-après, munis de leurs pleins 

pouvoirs qui ont été trouvés en bonne et due forme, ont signé la 
présente Convention. · 

Fait à Berne. le vingt-cinq octobre mil neuf cent cinquante-deux, 
en un seul exemplaire, qui restera déposé dans les Archives de la 
Confédération suisse et dont une expédition authentique sera remise 
á chacune des Parties. 

Pour l'Autriche: 
Dr. SMET ANA. 

Pour la Belgique : 
Vicomte de LANTSHEERE. 

Pour la Bulqarie : 
B. TZVETKOV. 

Pour le Danemark : 
Th. JENSEN. 

De- deelneming aan de debatten van afvaardigingen der. niet-verdraq­ 
sluitende Staten en der in de vierde alinea genoemde internationale 
organisaties. zal voor elke Conferentie in het reglement der beraad- 
slagingen worden geregeld. · 
Met instemming van de meerderheid van de Reger>ngen der Ver, 

dragsluitende Statea kan het Centraal Bureau. vóór de gewone -en 
buitengewone Herzieningsconferentie. Commissies bijeenroepen voor het 
vceronderzoek van de her:ierungsvoorstellen. De bepahnqen van 
Bijlage VI zijn bij anillogie toepasselijk op deze Commissies. 

§ 2. De inwerkingtreding van de nieuwe Ove~eenkomsl, uit een 
Herzieningsconferentie voortspruitende. brengt, ook voor de Verdrag­ 
sluitende Staten welke die nieuwe Overeenkomst niet mochten hebben 
bekrachtigd, buitenwerkingtreding van de oude Overeenkomst mede. 

f 3. Tussen twee Herzieningsconferenties in mogen de. artikellm 3, 
4. 6. J3, 17. 19. 21. 22, 23. 24, 25. 17. 48. 19, 52 en de Bijlagen U, 
Ill, IVa:, lVb, IX en X door een Herzieningscommissie worden bijge­ 
houden. Over de- organisatie en de werking van deze Commissie wordt 
gehandeld in Bijlage IV tot deze Overeenkomst. 
De besluiten van de Herzieningscommissie worden door tussenkomst 

van het Centraal Bureau onverwijld ter kennis van de. Regeringen 
der Verdragsluitende Staten gebracht. Zij worden geacht te zijn aan­ 
genomen, tenz~j binnen drie maanden, gerekend van de dag der 
kennisgeving. ten minste vijf Regeringen bezwaren hebben kenbaar 
gemailkt. Zij treden in werking de eerste dag van de zesde _maand 
na die waarin het Centraal Bureau ze Ier . kennis van de Regeringen 
der Verdragsluitende Staten heeft gebracht. Het Centraal Bureau 
vermeldt bij de mededeling der besluiten de dag van inwerkingtreding. 

§ 4. Om: 
a) de bepalingen aangaande. de stoffen en voorwerpen die van het 

vervoer uitgesloten of voorwaardelijk ten vervoer toeqelaten zijn 
(Bijlage I); 
b) het Internationaal Reglement voor het vervoer van particuliere 

wagens (Bijlage vzn. en 
e) het Internationaal Re-9lemenl voor het vervoer van containers 

(Bijlage VIII); 

aan te passen aan de behoeften, worden Commissies van deskundigen 
ingesteld waarvan de organisatie en de werking behandeld zijn in 
Bijlage VI tot deze Overeenkomst. 
De beslultcn van de Commissies van deskundigen worden door 

tussenkomst van het Centraal Bureau onverwijld . ter kennis van de 
Regeringen der Verdragsluitende Staten gebracht. Zij worden- geacht 
le iîjn aangenomen, tenzij binnen drie maanden. gerekend van de 
dag der kennisgeving. ten minste ·vijf Regeringen del" Verdragsluitende 
Staten bezwaren hebben kenbaar gemaakt. Zij treden in werking de 
eerste dag van de derde maand na die waarin het Centraal Bureau 
ter kennis van de Regeringen der Verdragsluitende Staten heeft 
gebracht dat .:e zijn aangenomen. Het Centraal Bureau vermeldt bij 
de mededeling der besluiten de dag van inwerkingtreding. 

Art. 68. 

Teksten der Overeenkomst. Officii!/e vertalingen. 

Deze Overeenkomst is overeenkomstig gevestigd diplomatiek gebruik 
in de Franse taal gesloten en ondertekend. 
Aan de Franse tekst zijn een Duitse. een Engelse en een Italiaanse 

tekst toegevoegd, welke de waarde hebben van officiële vertalingen. 

Bij niet-overeenstemming is de 'Franse tekst beslissend.· 
Ter oorkonde waarvan, de navermelde Gevolmachtigden voorzien 

van hun volmachten die in behoorlijke vorm werden bevonden, deze 
Overeenkomst hebben qetekend. 

Gedaan te Bern, op vijl en twintig October negentienhonderd twee 
en vijftig. in een enkel exemplaar, dat zal worden bewaard .in de 
Archieven van het Zwitserse Eedgenootschap en waarvan een authen­ 
tiel<; afschrift aan elke Partij zal worden afgegeven. 

V oor Oostenrijk : 
Dr. SMET ANA. 

Voor België : 
Burggraaf de LANTSHEERE. 

Voor Bulgarijë: 
B. TZVETKOV. 

Voor Denemarken : 
Th. JENSEN. 
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Pour l'Espagne ! 
· J. RUIZ de ARANA Y BAUBR. 
J. de AGUINAGA. 

Pour la Finlande : 
V. HAKKINEN. 

Pour la France: 
J. CHAUVEL. 

Pour la Grèce : 
PHILON PHILON. 

Pour la Hongrie: 
V. SANDOR. 

Pour l'Italie: 
O. BALDONJ. 

Pour le Liechtenstein: 
W. STUCKI. 

Pour le Luxembourg : 
A. CLEMANG. 

Pour la Noroëqe : 
P. ANKER. 

Pour les Pays-Bas : 
A. BENTINCK. 

Pour la Pologne : 
J; ETTINGER. 

Pour· le Portugel: 
Antonio Pinto de MESQUIT A. 

Pour la Rol!manie : 
M. GERVESCO. 

Pour la Suède : 
T. HAMMARSTROM. 

Pour /a Suisse : 
W. STUCKI. 

Pour la 'I'chécosloosquie , 
SIMOVIC. 

Pour la Turquie: 
H. GERMEYANLIGIL. 

Pouc la Yougoslavie : 
Z. DJERMANOVIC. 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrfande du Nord: 
D. O'N.'<'.ILL. 

Pour tl rak : 

Pour l'Iran: 
A. NASSIP. 

Pour le Liban : 

Pour la Syrie: 

V oor Spanie: 
J. RUIZ œ ARANA Y BAUÈR. 
J. de AGUINAGA. 

Voor .Finland: 
. V. HAKKINEN. 

Vooi- P,anlrrijfc: 
J. OfAUVEL. 

V oor Griekenland: 
PHILON PHILON. 

Voor Hongarijt: 
V. SANDOR. 

V oor ltalit : 
O. BALDONJ. 

Voor Liechtenstein: 
W. STIJCKJ. 

V oor Luxemburg: 
A. CLEMANG. 

V oor Noorwegen : , 
P. ANKER. 

V oor Nederland : 
A. BENTJNCK. 

Voor Polen: 
J. EITINGER. 

Voor Portugal: 
Antonio Pinto de MESQUIT A. 

V oor Roemenie : 
M. GERVESCO. 

Voor Zweden : 
T. HAMMARSTROM. 

Voor Zwitserland: 
W. STUCKI. 

Voor Tsjechoslovalcljë: 
SIMOVIC. 

Voor Turkijë: 
H. GERMEYANLIGIL. 

Voor Joegoslavië: 
Z. DJERMANOVIC. 

Voor het Verenigd Koninkrijk uan Groot-&iftannië en Noord-Ierland: 
O. O"NEILL. 

Voor Irak: 

Voor Iran: 
A. NASSIP. 

Voor Liban: 

Voor Syrië: 



ANNEXES 

BIJLAGEN· 
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ANNEXE 1. 
t Art. 3 et i.) 

PRESCRIPTIONS RELATIVES 
AUX MAT(BRES ET OBJETS EXCLUS DU TRANSPORT 

OU ADMIS 
AU TRANSPORT SOUS CERT AINES CONDITIONS. 

(Texte soumis à une procédure de révision spéciale.] 

BIJLAGE 1. 
{Art. 3 en 4.) 

BEPALINGEN AANGAANDE 
DE STOFFEN EN VOQRW AARDEN DIE VAN HET VERVOER 

ZiJN WTGESLOTBN 
OF VOOR\VAARDBLl)K TEN VERVOER 

WORDEN TOEGELATEN. 

(Tekst onderworpen aan een bijzondere herzienlnqsprocedure.] 
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ANNEXE III. 
(Art. 12.) 

ABSENCE OU Dl!PECTUOSIT~ D'EMBALLAGE. 

Déclaration géooale. 

La gare de du chemin de fer 

de ...•............................................ accepte au transport, sur ma 

demande, à partir de • ce jour, les marchandises ci-après dl!.signfes 

que je lui remettrai pour être expédiées : 

en grande vitesse (1) 

en petite vitesse ( l) 

comme colis express ( •) 

Je reconnais que ces marchandises. lorsque le document de transport 
fait mention de la présente déclaration, sont remises au transport 

sans embaUage (l) 

sous remballage défectueux dont la description suit (1) : 

A , le ,. 19 . 

(Signature.) 

(1) Biffer les mentions qui oc conviennent pas. 

BIJLAGE III. 
IArt. 12.) 

AFWEZIGHEID 
OF GEBREKKIGE TOESTAND DER VERPAKKING, 

Algeinene verklaring. 

Het station- ....................•......... van de , , . 

spoorweg neemt van heden al. op mijn verzoek, ten vervoer aan 

de hieronder aangeduide goederen. welke ik hem zal overgeven Ier 

verzending : 

als ijlgoed (1) 

als vrachtgoed (l) 

als expresgoed (1) 

Ik erken dat deze goederen. wanneer het vervoerdocument naar deze 
verklaring verwijst, ten vervoer zijn overgegeven 

zonder verpakking (1) 

mei de gebrekkige verpakking waarvan de omschrijving volgt (1) : 

................ ~. - : - '.- .. 

. . . . . . . - - - ~ ' - .. 
........................... , de 19 . 

(Handtekening.) 

(1) Doorhalen wat niet van toepassln!J is. 
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ANNEXE !Va. 
(Art. 21.) 

' MODIFICATIONS 
DU CONTRAT DE TRANSPORT ORDONNBBS 

PAR L'EX~DITEUR. 

BIJLAGE lVa. 
(Art. 21.) 

WlJZIGINGEN 
VAN HET VERVOERCONTRACI' OP ORDER 

VAN DE AFZENDER. 

La gare de ( 1) . .. . . . .. . .. .. .. .. . . . . . .. . . . • . . • . . . .. . . .. . . . . . du chemin de Ier Ik verwek het sla lion (1) •. ., . .. .. . . . . . .. . . • .. . .. •. . .. .. . . .. ... .. . .. . .• . . van 

de est priée d'apporter au conlral de spcorweg om aan het vervoercontract 

de transport de l'expédition ci-après désignée : betreffende de hieronder vermelde zending : 

Marques Nature Désignation Poids 
et Nombre de de en 

numéros l'emballage la marchandise kilogrammes 

1 

1 l 
remise au transport avec la letrre de voiture de 

1' la livrer à M à 

grande 
5' l'expédier en 

en chiffres 

vitesse à 

~* 1 ~~ 

du 19 à l'adresse de M ~~.~~~ I de ...............•........... 19 aan het adr::a:::g::. . 

vitesse I welke ten vervoer is afgegeven met de 

à ... .... . .. . .. ... . .. .... . .. .. .. . .. les modifications 

suivantes (2) : 

1 ° Ja rendre à l'expéditeur à la gare expéditrice; 

2° l'arrêter en cours de route en attendant des ordres ultérieurs; 
3' ajourner la livraison en attendant des ordres ultérieurs; 

M . 
petite 

à : gare du chemin de for de ; 

grande 
6° Ja retourner en ~--- vitesse à la gare expéditrice à 

petite 

M ., ; 
7° ne la livrer que contre paiement d'un remboursement de : 

en toutes lettres 

8° la livrer contre paiement, non pas du remboursement indiqué dans 
Ja lettre de voiture, mais d'un remboursement de : 

en chiffres en toutes lettres 

9° ·1a livrer sans recouvrer le montant du remboursement; 

10° la livrer franco ··········•·1····· .... ·.···•················· 

Merken Aard .•...•.... ~- en Aantal der nD ID 
nummers verpakking het goed kilogrammen 

vrachtbrief van 

.............................. te , de volgende wijzigingen 

aan te brengen (2) : 

1° de zending op het station van afzending terug te geven aan de 
afzender; 

~ ze in afwachting van nadere orders onderweg op te houden; 

3• de aflevering in afwachting van nadere orders op te schorten; 

i0 :i:e af te leveren aan M _ _. te _ ....................•..... ; 

ijlgoed 
te verzenden naar M ................................• 

vrachtgoed 

te _ , station van de spoorweg; 

ijlgoed. 
6° ze als ----- terug te sturen naar het station van afzending, 

vrachtgoed 

aan M _ ······--·-··-·--; 
7° ze niet af le leveren dan tegen betaling van een remboursement ten 

bedrage van : 
in cijfers voluit in letters 

8° ze af le leveren tegen betaling, niet van het in de vrachtbrief 
vermelde remboursement. maar van een remboursement ten 
bedrage van : 

in cijfers voluit in letters 

A ............•........... , le 19 •.. 

(Si{Jt'lature.) 

A la gare de ,. ., ,. . . .. .. . . .. .. .. . du chemin de fer 
de . 

(L) Indiquer ki la gare expéditrice. 
(2) Biffer Jes mentions gul ne conviennent pas. 

9° ze af te leveren zonder het remboursement te i11J1en; 

10° ze af te leveren franco , . 

.............. ; ....•....... , de 19 . 
(Handtekening.) 

Aan het sratlon .....................................•...............•...•..... van 
de ·-········-·· .. ········ spoorweg. 

(1) Hier het station van afzending opgeven. 
(2) Doorhalen wat niet verlaagd wordt. 
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Les ordres ci-dessus sont transmis pour exécution dans les conditions 
prévues à l'article 23, § L de la Convention internationale concernant 
le transport des marchandises par chemins de fer ( C.LM. ). Ils ont été 
reproduits sur le duplicata de la lettre de voiture, qui a été présentée par 
l'expéditeur. Le titre délivré à l'expéditeur relativement au rembourse- 

rectifié 
sèment a été ----. Cette déclaration se· réfère à notre télégramme 

retiré 

n'' ./ä notre communication téléphonique du 

A , le 

Le Chef de gare : 

19 ... · 

Bovenstaande orders worden doorgezonden om daaraan uitvoering 
te geven overeenkomstig de bepalingen van § l van artikel 23 van 
de Intemationale Overeenkomst betreffende het goederenvervoer per 
spoorweg (C.1.M.). Zij zijn op de door de afzender overgelegde 
duplicaatvrachtbrief herhaald. Hel: aan de afzender met betrekking tot 

gewijzigd 
het remboursement afgegeven bewijsstuk is 

ingehouden 

Deze verklaring heeft betrekking op ons telegram n• ./ons 
telefoongesprek van .........••.......................... 

........................... , de 19 . 

, De Stationschef : 

ANNEXE IVb. 
(Art. 22.) 

MODIFICA TrONS 
DU CONTRAT DE TRANSPORT ORDONNt;ES 

PAR LE DESTINATAIRE. 

La gare de (1) du chemin de fer 

de : . .. . .. . .. . .. .. . . .. . . . .. . .. .. . est priée d' apporter au contrat 

de transport de l'expédition· ci-après désignée: M,,_R Nature Désignation Poids 
et Nombre de de en 

numéros . l'emballage la marchandise kilogrammes 

1 

remise au transport avec la lettre de voiture de 
grande 

vitesse I welke ten vervoer is afgegeven met de 
petite 

du 19 par M . 
à .' ......•... à l'adresse de M . 
à les modifications sul vantes (2) : 

1 ° l'arrêter en cours de route, en attendant des ordres ultérieurs; 

2° ajourner la livraison, en attendant des ordres ultérieurs; 

3° la livrer à M à ; 

4' exécuter les formalités douanières ou autres formalités administra­ 
tives avec. 

ma participatlon 

la participation de mon mandataire M . 

grande 
5° l'expédier en ---- vitesse à M . 

petite 

à ...................•............................. , . . . . gare du chemin de fer 

de . 

A , le 

(Siqnsture.} 

19 ... 

( 1) Indiquer iel solt la gare destinataire, soit la gare d'entrée dans 
le pays destinataire. 

(2) Biffer les mentions qui ne conviennent pas. 

BIJLAGE lVb. 
(Art. 22.) 

WIJZIGINGEN 
VAN HET VERVOERCONTRACT OP ORDER 

V AN DE GEADRESSEERDE. 

lk verzoek het station (!) ...........................................•.... van 

de : .. . . . . .. . . .. . . .. .. .. . . . spoorweg om aan · het vervoercontract 

betreffende de hieronder vermelde zending : 

Merkeo Aard Aanduiding Gewicht 
en Aantal der van in 

nummers verpakking het goed kilogrammen 

1 

ijlgoed 
vrachtbrief van 

vrachtgoed 
de : 19 , door M . 
te .. .. . . . .. .. .. .. . . . . aan het adres van M , 
te , de volgende wijzigingen aan te brengen (2) : 

l O de zending in afwachting van nadere orders onderweg op le 
houden; 

2° de aflevering in afwachting van nadere orders op te schorten; 

3' ze al te leveren aan M : te ; 

4° de douaneformaliteiten of andere administratieve formaliteiten te 
vervullen met 

mijn medewerkinq 

de medewerkinq van mijn· gevolmachtigde, M . 

ijlgoed 
5° ze als----- te verzenden naar M , 

vrachtgoed 

te station van de spoorweg . 

..................... ,. , de 19 . 

[Hendtekening.} 

(1) Hier het station van bestemming of het station van invoer in 
hef land van bestemming opgeven. 

(2) Doorhalen wat niet verlangd wordt. 
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A la gare de ., du chemin de fer 
de ..•..........•.............................................. 

Les ordres ci-dessus sont transmis pour exécution dans les condïtions 
prévues à l'article 23, § l. de la Convention internatlonale concernant 
le transport des marchandises par chemins de fer (C.I.M.). Cette 
déclaration se rëfëre à notre télégramme n° ./ä notre 
communication téléphonique du . 

A le 19 . 

Le Chef de gare : 

Aan het station , van 
de ...........................................................• spoorweg. 

Bovenstaande orders worden doorgezonden om daaraan uitvoering 
te geven · overeenkomstig de bepalingen van § l van artikel 23 van 
de - Internationale Overeenkomst betreffende het goederenvervoer per 
spoorweg (C.I.M.). Due verklaring heeft betrekkinq op ons telegram 
n• /ons telefoongesprek van •....•......................•••.•..• 

...................... , de 19 . 

De Stationschef : 

ANNEXE V. 
(Art. 57.) 

ReGLEMENT RELATIF 
A L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX 

PAR CHEMINS DE FER. 

(Texte à décider par une Conférence extraordinaire qui sera 
convoquée en vertu de Ja clause prévue au Protocole additionnel.) 

BIJLAGE V. 
(Art. 57.) 

REGLEMENT BETREFFENDE 
HET CENTRAAL BUREAU· VOOR INTERNATIONAAL 

VERVOER PER SPOORWEG. 

(Tekst waarover een beslissing dient genomen door een Buiten­ 
gewone Conferentie die zal bijeengeroepen worden krachtens de 
desbetreffende bepaling van het Aanvullend Protocol.] 

ANNEXE Vl. 
(Art. 67. §§ 3 et 4.) 

STATUT RELATIF 
A LA COMMISSION DE REVISION ET AUX COMMISSIONS 

D'EXPERTS. 

Article premier. 

Les Gouvernements des Etats contractants communiquent leurs 
propositions concernant les objets entrant dans Ja compétence des 
Commissions, à l'Office central des transports internationaux par 
chemins de fer, qui les porte immédiatement à la connaissance des autres 
Etats contractants. 

Art. 2. 

L'Office central invite les Commissions à siéger chaque fols que la 
nécessité s'en fait sentir ou sur la demande d'au moins cinq Etats 
contractants. 
Tous les Etats contractants sont avisés des sessions des Commissions 

deux mois à l'avance. 
L'avis doit indiquer exactement les questions dont l'inscription à 

l'ordre du jour est demandée. 

BIJLAGE Vl. 
(Art.67. §§3en4.) 

STATUUT BETREFFENDE 
DE HERZIENINGSCOMMISSIE EN DE COMMISSIE 

VAN DESKUNDIGEN. 

Eerste artikel. 

De Regeri.ngen der Verdragsluitende Staten delen hun voorstellen 
betreffende de kwesties die tot de bevoegdheid van de Commissies 
behoren, mede aan het Centraal Bureau voor het internationaal vervoer 
per spoorweg; het Centraal Bureau brengt ze onmiddellijk ter kennis 
van de andere Verdragsluitende Staten. 

Art. 2. 

Telkens als zich de noodzakelijkheid doet gevoelen of ten minste 
vijf verdragsluitende Staten er om verzoeken, nodigt het Centraal 
Bureau de Commissies uit om een zitting te houden. 
Alle Verdragsluitende Staten ontvangen twee maanden van te voren 

bericht van de zittingen der Cornmlssles. 
Dit bericht moet nauwkeurig vermelden welke de kwesties zijn 

waarvan de inschrijving op de agenda wordt gevraagd. 
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Art. 3. 

ToU.$ les E1ats contractants peuvent prendre pari aux travaux des 
Û>mmi$Sions. 
Un Etat peut se faire reprësemer par un autre Etat; toutefois, un 

Etat ne peut représenter plus de deux autres Etats. 

Chaque Etat supporte les frais de ses représentants. 

Art. i. 

L'Ofûce central instruit les questions à trailer el assume le service 
du secrétariat des Commissions. 

Le Direeteur et le Vice-Directeur de rOffice central prennent part 
aux séances des Commissions avec voix consultative. 

Art. 5. 

D'entente avec la majorité des Etats contractants. l'Office central 
invite ä assister. avec voix consultative. aux séances des Commissions, 
des représentants : 

a} d'Etats non contractants; 
b) d"organisations intemaliooales gouvernementales ayant compé­ 

tence en manëre de transport, sous condition de réciprocité: 
c) d'organisations internationales non gouvernementales s'occupant 

de transport, sous condition de réciprocjté. 

Art. 6. 

Lu Commissions sont valablement constituées lorsqu'un tiers des 
Etats contractants sont représentés. 

Art. 7. 
Les Commissions désignent pour chaque session un Président et un 

ou deux Vièe-Présidents. · 

Art. 8. 
Les délibérations ont lieu en français et en allemand. Les exposés 

des membres de la Comrntssion sont traduits immédiatement de vive 
voix et en substance. Le texte des propositions et les communications 
du Président sont traduits· in extenso. 

Art. 9. 
Le vote a lieu par délégation et. sur demande, à l'appel nominal; 

chaque délégation d'un Etat contractant représenté à la séance a droit 
à une voix. 
Une proposition n'est adoptée que si: 
a) ont pris part au vote au moins Ja moitié des délégations repré­ 

sentées à la Commission; 
b) elle a réuni la majorité des suffrages exprimés. 

Art. 10. 
Les procès-verbaux des séances résument les délibérations dans les 

deux langues. 
Les propositions et les décisions dolven! y être insérées textuelle­ 

ment dans les deux langues. En cas de divergence entre le texte 
français et le texte allemand du procès-verbal en ce qui concerne les 
dëcislons, le texte français fait foi. 
Les procès-verbaux sont distribués aux membres aussitôt que 

possible. 
Si leur approbation ne peut avoir lieu au cours de la session. les 

membres remettront au secrétariat dans un délai approprié les correc­ 
tions éventuelles. 

Art. 11. 
Pour faciliter les travaux, les Commissi<ms peuvent constituer des 

Sous-Commissions; elles peuvent aussi constituer des Sous-Commissions 
chargées de préparer pour une session ultérieure des questions déter­ 
minées. 
Chaque Sous-Commission désigne un Président, un Vtce-Prëstdent 

et, si le besoin s'en fait sentir, un Rapporteur. Pour le reste, lès 
dispositions des articles 1 à 5 et 8 à 10 sont applicables par analogie 
aux Sous-Commissions. 

Art. 3. 

Al de Verdraqsluitende Staten mogen deelnemen aan de werkzaam­ 
heden van de Commissies. 
Een Staat mag zich door een andere Staat laten verteqenwcordlqen; 

een Staat mag echter niet meer · dan twee andere Staten vertegen- 
woordigen. · 

Elke Staat draagt de kosten van :zijn vertegenwoordigers. 

Art. i. 

Het Centraal Bureau onderzoekt, .. de. . te behandelen · kwesties en 
neemt het secretariaat van de Commissies waar. 
De Directeur en de Onderdirecteur van het Centraal Bureau nemen 

deel aan de · vergaderingen der Commissies en hebben daarin een 
raadgevende stem. 

Art. 5. 

Met instemming van de meerderheid der Verdragsluitende Staten, 
richt het Centraal Bureau een uitnodiging tot het bijwonen van de 
vergaderingen der Commissies, met raadgevende stem, aan vertegen­ 
woordigers : 
a) van niet-Verdragsluitende Staten; 
ó) van internationale regeringsorganisaties, bevoegd in zake vervoer 

onder beding van wederkertqhetd: 
c) van internationale organisaties, die geen reqellnqs-organisáttes 

zijn en zich met vervoerkwesties beztqhouden, onder beding van· weder­ 
kerigheid. 

Art. 6. 

De Commissies zijn rechtsgeldig samengeste1d wanneer een derde 
van de Verdragsluitende Staten vertegenwoordigd is. 

Art. 7. 

De Commissies wijzen voor, elke zitting een Voorzitter en één of 
twee Ondervoorzitters aan. 

Art. 8. 

De beraadslagingen hebben plaats in het Frans 'en in het Duits. 
De uiteenzettingen van de leden der Commissie worden onmiddellijk 
mondeling en bondig vertaald. De tekst van de voorstellen en de 
mededelingen van de Voorzitter worden in extenso vertaald. 

Art. 9. 

De stemming geschiedt per afvaardiging en, op verzoek, bij hoofde­ 
lijke oproeping; elke afvaardiging van een op de vergadering verte­ 
genwoordigde Verdragsluitende Staat · heeft recht op één stem. 
Een voorstel wordt slechts aangenomen indien : 
a) ten minste de helft van de in de Commissie vertegenwoordigde 

afvaardigingen aan de stemming heeft deelgenomen; 
b) het d-, meerderheid van de uitgebrachte stemmen heeft behaald. 

Art. 10. 

De processen-verbaal van de vergaderingen vormen · een samen­ 
vatting van de beraadslagingen in de twee talen. 
De voorstellen en de beslissingen moeten er tekstueel in de twee 

talen in opgenomen zijn. Bij niet-overéenstemminq tussen de Franse 
en de Duitse tekst van de processen-verbaal is, wat de beslissingen 
betreft, de Franse tekst rechtsgeldig. . 
De processen-verbaal worden zodra mogelijk aan de leden ui tqereikt. 

Zo de processen-verbaal niet tijdens de zitting kunnen worden goed, 
gekeurd, zullen de leden, binnen een passende termijn. de eventuele 
correcties aan het secretariaat bezorgen. 

Art. Il. 

Om de werkzaamheden te vergemakkelijken, mogen de Commissies 
Subeomrnlssics instellen; ze mogen ook Subcommlssles instellen die tot 
taak hebben bepaalde kwesties voor een latere zitting voor te bereiden. 

Elke Subcommlssle wijst een Voorzitter, een Ondervoorzitter en, 
zo zulks nodig blijkt, een Verslaggever aan. Voor het overige zijn de 
bepalingen van artikelen 1 tot 5 en 8 tot 10 bij analogie van toepassing 
op de Subcommissies. 
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ANNEXE VIL 
(Art. 59, l 1.) 

R:8GIEMENT INTERNATIONAL 
CONCERNANT LE TRANSPORT DES WAGONS 

DES PARTICULIERS (R.I.P.). 

(Texte soumis à une procédure de révision spéciale.) 

BIJLAGE VII. 
(Art. 59, § 1.) 

INTERNATIONAAL REGLEMENT 
VOOR HET VERVOER VAN PARTiCULIERE 

WAGENS (R.I.P.). 

[Tekst onderwcepen aan een bijzondere herztentnqsprocedure.] 

ANNEXE Vlll. 
IArt. 59. § 2.) 

R~GLEMENT INTERNATIONAL 
CONCERNANT 

LE TRANSPORT DES CONTAINERS (R.I.Co). 

(Texte soumis à une procédure de revision spéclale.) 

BIJLAGE Vlll. 
(Art. 59. § 2.) 

INTERNATIONAAL REGLEMENT 
VOOR HET VERVOER Vi\N CONTAINERS (R.I.Co). 

(Tekst onderworpen aan een bijiondere herztenmqsprocedure.] 

ANNEXE IX. 
(Art. 59. § 3.) 

R8GLEMENT INTERNATIONAL 
CONCERNANT 

LE TRANSPORT DES COLIS EXPRESS (R.I.Ex). 

§ L Ne sont considérées comme colis express que des marchandises 
transportées d'une manière particulièrement rapide aux conditions d'un 
tarif international. 
N~ peuvent être admises comme colis express que les marchandises 

qui peuvent normalement être chargées dans le fourgon des trains de 
voyageurs. Toutefois les tarifs peuvent prévoir des dérogations à 
cette règle. 

§ 2. Sont exclues du transport les marchandises désignées à l'article 3 
de Ja présente Convention. Les matières et objets énumérés dans 
l'Annexe I à la Convention ou ceux qui sont visés par les accords 
particul'ers conclus en vertu des dispositions de l'article 4, § 2, de 
la Convention, ne sont admis au transport comme colis express que 
nour autant. que cc mode de transport soit expressément prévu par 
ladite Annexe ou par lesdits accords. Les tarifs déterminent si d'autres 
marchandises peuvent également être exclues du transport ou être 
admises sous certaines conditions. 

BIJLAGE IX. 
(Art. 59, i 3.) 

JNTERNATIONÀAL REGLEMENT 
BETREFFENDE 

HET VERVOER VAN EXPRESGOED (R.I.Ex). 

§ 1. Als expresgoed worden slechts die goederen aangemerkt, welke 
op de voorwaarden van een internationaal tarief met grote snelheid 
worden vervoerd. 
Ten vervoer als expresgoed mogen slechts goederen worden toege­ 

laten, welke op normale wijze in de bagagewagen der reizigerstreinen 
kunnen geladen worden. Bij de tarieven kan hiervan worden afge­ 
weken. 

§ 2. De in artikel 3 van deze Overeenkomst genoemde goederen 
zijn van het vervoer uitg<?sloten. De in de Bijlage I tot de Overeen­ 
komst genoemde stoffen en voorwerpen of die, waarop de krachtens 
de bepalingen van artikel 4. § 2, van de Overeenkomst getroffen 
bijzondere schikkingen betrekking hebben, worden slechts ten vervoer 
als expresqrocd toegelaten voor zover deze vervoerwijze ultdrukkel!jk 
door de genoemde Bijlage of door de bedoelde schikkingen Is vast­ 
gesteld. Bij de tarieven wordt bepaald, of ook andere goéderen van 
het vervoer worden uitgesloten of onder bepaalde voorwaarden mogen 
worden toegelaten. · 
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§ 3. Les colis express peuvent être remis au transport avec 'un 
document autre que la lettre de voiture prévue â l'article 6, f 1, de 
la présente Convention. Le formulaire ä utiliser et les mentions qui 
doivent ou peuvent y être portées sont déterminés par le tarif. En 
tout cas ce document doit contenir les indications suivantes: 

a) la désignation des gares expéditrice et destinataire; 
b) le nom et l'adresse de l'expéditeur et du destinataire; 
c) le nombre des colis, la description de l'emballage et la désignation 

de Ja nature des marchandises: 
d) la désignation des documents joints pour l'accomplissement des 

formalités exigées par les douanes et autres autorités administratives. 

§ 4. L'expéditeur est responsable de l'exactitude des mentions et 
déclarations inscrites soit par lui-même, soit selon ses indications· par 
le chemin de fer, dans le document de transport; il supporte toutes les 
conséquences résultant du· fait que ces mentions ou déclarations seraient 
irrégulières. inexactes ou incomplètes. 

§ 5. Les colis express doivent être transportés par des moyens 
rapides dans les délais prévus aux tarifs. Les délais de livraison doivent. 
en . tous cas, être plus réduits que les délais appliqués aux envois de 
grande vitesse. 

§ 6. Les tarifs peuvent aussi prévoir des dérogations aux dispositions 
de la présente Convention autres que celles qui sont spécifiées ci-dessus, 
il ne peut toutefois pas être apporté de dérogations aux dispositions 
des articles 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33 et 37 à .46 inclus de, ladite 
Convention. 
En tant que les prescriptions qui précèdent et celle des tarifs ne 

s'y opposent pas, les dispositions de la présente Convention sont 
applicables au transport des colis express. 

§ 3. Expresgoed mag met een ander vervoerdocument dan de in 
artikel 6. f J, van deze Overeenkomst bedoelde vrachtbrief ten vervoer 
worden aangeboden. Het te bezigen formulier en de gegevens. die er 
op moeten of mogen worden ingevuld. worden bij .de tarieven bepaald. 
ln ieder geval moeten in het . vervoerdocument de volgende gegevem 
voorkomen: 

a) de aanduiding van de stations van aftending en van bestemming; 
b) de naam en het adres van de afzender en van de geadresseerde; 
c) hel aantal der colli; de omschrijving van de verpakking en de 

vermelding van de aard der goederen; 
d) de vermelding van de voor de vervulling der douane, en andere 

ambtelijke formaliteiten bijgevoegde stukken. 

§ 1. De afzender is aanspraktlijk voor de juistheid van de of door 
hem zelf of volgens zijn aanwijzingen door de spoorweg op het vervoer, 
document geplaatste gegevens en verklaringen; hij draagt alle gevolgen 
welke voortvloeien uit het feit. dat die gegevens of verklaringen onjuist. 
onnauwkeurig of onvolledig zijn. 

§ 5. Expresgoed moet met snelle vervoermiddelen binnen de bij de 
tarieven bepaalde termijnen worden vervoerd. De leveringstijden 
moeten in elk geval korter zijn dan die welke voor de zendingen 
ijlgoed gelden. 

§ 6. Bij de tarieven mogen ook andere dan de hiervoren genoemde 
afwijkingen van de bepalingen van deze Overeenkomst worden toege­ 
staan, van de bepalingen der Mtikelen 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33 en 
37 tot en met 16 van voormelde Overeenkomst mag er echter niet 
worden afgeweken. 
Voor zover vorenstaande bepalingen en tariefbepalingèn niet daar­ 

mede in tegenspraak zijn. zijn de bepalingen van deze Overeenkomst 
op het vervoer van expresgoed van toepassing. 

ANNEXE X. 
(Art. 60.) 

REGLEMENT D'ARBITRAGE. 

BIJLAGE X. 
{Art. 60.} 

SCHEIDSRECHTERLIJK REGLEMENT. 

Article premier. 

Nombre des arbitres. 

Les tribunaux arbitraux constitués pour connaître des litiges autres 
que ceux entre Etats se composeront d'un, de trois ou de cinq arbitres, 
suivant les stipulations du compromis. 

Art. 2. 

Choix des arbitres. 

§ 1. Une liste d'arbitres est préétablie. Chaque Etat contractant peul 
désigner au plus deux Ile ses ressortissants. spécialistes du droit inter­ 
national des transports, pour être inscrits sur la liste d'arbitres. établie 
et tenue à jour par le Gouvernement suisse. 

§ 2. Si le compromis prévoit un arbitre unique, celui-ci est choisi 
d'un commun accord par les parties. 

Si le compromis prévoit trois ou cinq arbitres, chacune des parties 
choisit un ou deux arbitres, selon le cas. 

Les arbitres choisis conformément à l'alinéa précédent désignent 
d'un commun accord le troisième ou le cinquième arbitre, selon le cas, 
lequel préside le tribunal arbitral. 

Si les parties sont en désaccord sur le choix de l'arbitre unique ou 
si les arbitres choisis par les parties sont en désaccord sur la désignation 
du troisième ou du cinquième arbitre, selon le cas, le tribunal arbitral 

Eerste artikel. 

Aantal scheids,echter-s. 

De scheidsgerechten die samengesteld worden om kennis te nemen 
van andere geschillen dan die welke tussen Staten oprijzen, zullen 
bestaan uit één, drie of vijf schetdsrechter ls}, al naar in het compromis 
is bepaald. 

Art. 2. 

Keuze der scheidsrechters. 

§ 1. Er wordt vooraf een lijst van scheidsrechters opgemaakt. Elke 
Verdragsluitende Staat mag ten hoogste twee van zijn onderdanen, 
gespecialiseerd in internationaal transportrecht. aanwijzen voor inschrij­ 
ving op de lijst van scheidsrechters die door de Zwitserse Regering 
opgemaakt en bijgehouden wordt. 

§ 2, Vergt het compromis slechts één scheidsrechter, dao wordt due 
in gemeen overleg door de partijen gekozen. 
Vergt het compromis drie of vlj f scheidsrechters, dan kiest elke 

partij één of twee scheidsrechters, al naar het geval. 
De overeenkomstig de voorgaande alinea gekoien scheidsrechters 

wijzen, in gemeen overleg, de derde of de vijfde scheidsrechter aan 
al naar het geval, die het" scheidsgerecht voortit. 
Zljn de partijen het niet eens over de keuze van de enige scheids­ 

rechter of zijn de door de partijen gekozen scheidsrechters het niet 
eens over de aanwijzing van de derde of de vijfde scheidsrechter, al 
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est complété par un arbitre désigné par le Président du Tribunal fédéral 
suisse. à la requête de l'Office central. 

Le tribunal arbitral· est composé de personnes figurant sur la liste 
visée .atj § 1. Toutefois, sl le compromis prévoit cinq arbitres. chacune 
des parties peut choisir un arbitre en dehors de la liste. 

§ 3. L'arbitre unique, · ic tróislème ou le cinquième arbitre doit être 
d'une autre nationalité que les páfties. · 
L'intervention au litige d'une tierce partie demeure sans effet sur 

la composition du tribunal arbitral. 

Art; 3. 

Compromis. 

Les parties qui .recourent à l'arbitrage concluent un compromis, lequel 
spécifie en particulier ; 
a) l'objet du différend, déterminé d'une façon aussi précise et claire 

que possible; 
b} la. compositlon du tribunal et les délais utiles pour la nomination-· 

du ou des arbitres; 
c) le lieu du tribunal. 

Pour l'ouverture. de la procédure arbitrale, le compromis doit être 
communiqué à l'Office central. 

Art. 4. 

Procédure. 

Le -tribunal arbitral décide lui-même de la procédure à suivre -en . 
tenant compte notamment des dispositions ci-après : 

a) le tribunal arbitral Instruit et jûge les causes dont il est saisi sur 
les éléments fournis par les· parties sans être lié, lorsqu'il est appelé 
à dire le droit,· par les interprétations de celles-ci; 

b) il ne peut accorder plus du autre chose que les conclusions du 
demandeur, ni moins que ce que le défendeur a reconnu comme· étant dû; 

c) la sentence arbitrale,' dûment motivée, est rédigée par le tribunal 
arbitral et notiftëe aux parties par l'intermédiaire de l'Office central; 

d) sauf disposition contraire . de .droit impératif du lieu où siège le 
tribunal arbitral, la sentence arbltrale · n'est pas susceptible de recours, 
exception faite toutefois de la revision ou de la nullité. 

Ärt. 5. 

G,elfe. 

L'Office central fonctionne comme greffe du· tribunal arbitral. 

Art. 6 . 

.Frai~. 

La sentence arbitrale fixe les frais et dépens, y compris les honoraires 
des arbitres, et décide à laquelle des parties le paiement en incombe 
ou dans quelle· proportion ils sont partagés entre elles. 

naar het geval, dan wordt aan het scheidsgerecht Un scheidsrechter 
toegevoegd die, op verzoek van het Centraal Bureau. door ~ Voor­ 
:z:itter van de Zwitserse Bondsrechtbank wordt aangewnen .. 
Het scheidsgerecht is samengesteld uit personm die voorJ.:omeJ? op 

de in § 1 bedoelde lijst. Mocht het compromis .. vijf scheidsrechters 
vergen. dan mag elke partij echter een scheidsrechter kiezen die niet 
op de lijst voorkomt. 

§ 3. De enige scheidsrechter, de derde of de Vijfde scheldsrechter 
moet van een andere nationaliteit zijn dan de partijen. 
De tussenkomst van een derde partij in het ·ge$Chil blijft zonder 

invloed op de samenstelling van het scheidsgerecht. 

Àrt, 3. 

Compromi.s. 

De partijen die een beroep doen op het scheidsgerecht, sluiten een 
compromis waarin onder meer zijn bepaald : 

a) hef voorwerp van het geschil. zo nauwkeurig en zo duidelijk 
mogelijk omschreven; 
b) de samenstelling van het gerecht en de termijnen waarover men 

beschikt om de scheidsrechter(s) te benoemen; 
c) de plaats waar het gerecht zetelt, 

Voor het begin van de scheidsrechtérlijke rechtspleging moet het 
compromis aan het Centraal Bureau medegedeeld worden. 

Art. 4. 

Rechtspleging. 

Het scheidsgerecht beslist zelf over de rechtspleging die zal worden 
gevolgd en houdt daarbij o.m, rekening met volgende bepalingen : 

· a) het scheidsgerecht onderzoekt en beoordeelt de aanhangig 
gemaakte zaken, op grond van de elementen die door de partijen zijn 
verstrekt, zonder daarbij. wanneer het recht moet spreken. gtbonilen 
te zijn door de interpretaties van de partijen; 

b) het mag niet meer of iets anders verlenen dan de conclusii!n 
van de eiser, noch minder dan wat de verweerder heeft erkend als 
zijnde verschuldigd; 
c) de scheidsrechterlijke heslissinq wordt, behoorlijk gemotiveerd. 

opgesteld door het scheidsgerecht en door bemiddeling van, het Centraal 
Bureau aan de partijen betekend; 
d) behoudens andersluidende bepaling van dwingend recht van de 

plaats waar het scheidsgerecht zetelt. is de scheidsrechterlijke beslis­ 
·sing niet voor beroep vatbaar, met uitzondering evenwel voor de her­ 
zterii ng of de nietigheid. 

Art. 5. 

Griflie. 

Het Centraal Bureau treedt op als griffie van het scheidsqerecht, 

. Art. 6. 

Kosten. 

De scheidsrechterlijke beslissing bepaalt de kosten en uitgaven, met 
inbegrip va,n de erelonen der scheidsrechters. en beslist door welke 
partij ze betaald of in welke verhouding ze over de partijen verdeeld 
moeten worden. 
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CONVENTION INTERNATIONALE INTERNATIONALE OVÈREENKOMST 
concernant betreffende 

LE TRANSPORT DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES HET VERVOER VAN REIZIGERS EN BAGAGE 
PAR CHEMINS DE FER (C.I.V.). PER SPOORWEG (C.J.\7,). 

LES PLÉNIPOTE,.VflAIRF.S SOUSSIGNÉS. 1 DB ONDERGETE.KE.NDE GEVOLMACHTIGDEN, 

ayant reconnu la nécessité de rcviser la Convention internationale 
concernant le transport des voyageurs et des bagages par chemins de 
fer, .signée à Rome le 23 novembre 1933. en conformité de r article 60 
de ladite Convention, ont résolu de conclure une nouvelle Convention 
â cet effet et sont convenus des articles suivants : 

TITRE PREMIER. 

OBJET DE PORTtŒ DE LA CONVENTION. 

Article premier. 

Chemins de fer et transports ouxqueis s· applique la Convention. 

§ 1. La présente Convention s'applique, sous réserve des exceptions 
prévues aux paragraphes suivants, à tous les transports de voyageurs 
et de bagages avec des titres de transport internationaux pour des par­ 
cours empruntant les territoires d'au moins deux des Etats contractants 
et s· effectuant exclusivement par des lignes inscrites sur la liste établie 
conformément à l'article SS. 

§ 2. Les transports dont la gare (1) de départ et la gare d'arrlvée 
sont situées sur le territoire d'un même Etat et qui n'empruntent le 
territoire d'un autre Etal qu'en transit sont. sauf en ce qui concerne 
l'application. de l'article 28. § L soumis au droit de l'Etat de départ : 

a) lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit sont exclusi­ 
vement exploitées par un chemin de fer de l'Etat de départ; 

b) même lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit ne sont 
pas exclusivement exploitées par un chemin de fer de l'Etat de départ, 
si les chemins de fer intéressés ont conclu des accords particuliers en 
vertu desquels ces transports ne sont pas considérés comme interna­ 
tionaux. 

§ 3. Les transports entre gares de deux Etats limitrophes. si les 
lignes par lesquelles s'effectue Ic transport sont exclusivement exploi­ 
tées par des chemins de fer de run de ces Etats et que les lois et 
rëqlernents d'aucun de ces Etats ne s'y opposent, sont soumis au droit 
de l'Etat dont relèvent les chemins de fer qui exploitent les lignes par 
lesquelles s'effectue le transport. 

§ 1. Les tarifs fixent les relations pour lesquelles des litres de trans­ 
port internationaux sont délivres. 

Art. 2. 

Dispositions relatives aux transports mixtes. 

§ 1. Peuvent être inscrits sur la liste prévue à l'article premier, en 
sus des chemins de fer, des lignes régulières de services automobiles ou 
de navigation complétant des parcours par voie ferrée et effectuant 
les transports internationaux sous la responsabilité d" un Etat contrac­ 
tant ou d'un chemin de fer inscrit sur la liste. 

§ 2. Les entreprises de ces lignes sont soumises à toutes les obliga­ 
tions imposées et sont investies de tous les droits reconnus aux che­ 
mins de fer par la présente Convention sous réserve des dérogations 
résultant nécessairement des modalités différentes du transport. Toute­ 
fois, les règles de responsabilité établies par la présente Convention 
ne peuvent faire l'objet de dérogations. 

( l) Par «gare», on entend également les ports des services de 
navigation et tout établissement dçs services automobiles ouverts au 
public pour l'exécution du contrat de transport. 

de noodzakelükheld erkend hebbende om de op 23 November 1933 te 
Rome ondertekende Internationale Overeenkomst betreffende het ver­ 
voer van reizigers en bagage per spoorweg te herzien, overeenkomstig 
artikel 60 van die Overeenkomst, hebben besloten daartoe een nieuwe 
Overeenkomst Ic sluiten en zijn omtrent de volgende artikelen overeen­ 
gekomen : 

TITEL eeN. 

DOEL EN DRAAGWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST. 

Artikel. 1. 

Spoorwegen en vervoer. waarop .. de Ooeceenkomst ·van toepassing is. 

§ 1. Deze Overeertkomst is, behoudens de bij volgende · paragrafen 
voorziene uitzonderinqen, van toepassing op elk reizigers- en bagagever­ 
voer met internationaal vervoerbewijs voor trajecten. gelegen op het 
grondgebied van ten minste twee der verdragsluitende Staten, hetwelk 
uitsluitend plaats vindt over lijnen, welke in de overeenkomstig arti­ 
kel 58 opgestelde lijst zijn vermeld. 

§ 2. Het vervoer, waarvan het station (1) van vertrek en het station 
van aankomst gelegen zijn op het grondgebied van een zelfde Staat en 
dat het grondgebied van een andere Staat slechts transiteert, is, behou­ 
dens de toepassing van artikel 28. §' 1, onderworpen aan het recht van 
de Staat van vertrek : 
a) wanneer de lijnen waarover het transietvervoer plaats heeft, uit­ 

. sluitend geëxploiteerd worden door een spoorwëq van de Staat van 
vertrek; 
b) zelfs dan, wanneer de lijnen, waarover het transietvervoer plaats 

heeft niet uitsluitend geëxploiteerd worden door een spoorweg van de 
Staat van vertrek, indien de betrokken spoorwegen bijzondere overeen­ 
komsten hebben gesloten, krachtens welke dit vervoer niet als interna­ 
tionaal wordt aangemerkt. 

§ 3. Het vervoer tussen stations van twee aangrenzende Staten, dat 
geschiedt over lijnen die uitsluitend geëxploiteerd worden door spoor­ 
wegen van een dezer .Staten, is onderworpen aan het recht van de 
Staat waarvan de spoorwegen afhangen die de voor het vervoer 
gebruikte lijnen exploiteren, zo de wetten en reglementen van elk der 
betrokken Staten zich hiertegen niet verzetten: 

§ 4. De tarieven geven de relaties aan waarin internationale ver­ 
voerbewijzen worden afgegeven, 

Art. 2. 
Bepalingen betreffende gemengd vervoer, 

§ I. Behalve spoorwegen kunnen in de in artikel 1 bedoelde lijst 
ook geregelde automobieldiensten of scheepvaartlijnen worden inge­ 
schreven, voor zover zij aan een spoorwegtraject aansluiten en interna­ 
tionaal vervoer bewerkstelligen onder de verantwoordelijkheid van een 
der verdragsluitende Staten of van een in de lijst opgenomen spoorweg. 

§ 2. De ondernemers van deze diensten of lijnen zijn onderworpen 
aan alle verplichtingen en genieten alle rechten, welke voor de spoor­ 
wegen uit deze Overeenkomst voortvloeien, met inachtneming van de 
afwijkingen, welke uit het verschil in vervoerwijze noodzakelijk voort­ 
spruiten. Deze afwijkingen mogen evenwel geen inbreuk maken op de 
bepalingen van deze Overeenkomst omtrent de aansprakelijkheid, 

(l) Onder e station » verstaat men eveneens de havens van de 
scheepsvaartdtensten en alle instellingen van de automobieldiensten die 
ten aanzien van de uitvoering van het vervoercontract open staan voor 
het publiek. 
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§ 3. Tout Etat qui désire faire inscrire sur la liste une des lignes 
désignées au § 1. doit prendre les mesures utiles pour que les déroga­ 
tions prévues au § 2 soient publiées dans les mëmes formes que les 
tarifs. 

§ t. Pour les transports internationaux empruntant à la fois des che­ 
mins de fer et des services de transport autres que ceux qui sont définis 
au § 1, les chemins de fer peuvent établir en commun avec les entre­ 
prises de transport intéressées, des dispositions tarifaires appliquant un 
régime juridique different de celui de la présente Convention. afin de 
tenir compte des particularités de chaque mode de transport. Ils peuvent, 
dans ce cas. prévoir- l'emploi d'un titre de transport autre que celui qui 
est prévu par la présente Convention. 

Art. 3. 

Obligation pour le chemin de fer de transporter, 

§ 1. Le chemin de for est tenu d'effectuer. en se conformant aux 
conditions de la présente Convention. tout transport de voyageurs ou 
de bagages, pourvu que : 
a) le voyageur se conforme aux prescriptions de la présente Conven­ 

tion et du tarif international; 
b) le transport soit possible avec les moyens ordinaires de trans­ 

ports; 
c) le transport ne soit pas empêché par des cjrconstances que le 

chemin de fer ne peut pas éviter el auxquelles il ne dépend pas de lui 
de remédier. 

§ 2. Si l'intérêt public ou les nécessités de l'exploltatton l'exigent, 
l'autorité compétente peut décider que Ic service sera suspendu en 
totalité ou en partie. 

Ces mesures doivent être sans délai portées à la connaissance du 
public et des chemins de fer, à charge pour eux d'en informer les 
chemins de fer des autres Etats en vue de leur publication. 

S'il apparait que la durée d'application des mesures doive excéder 
un mois. communication en sera faite à l'Office central des transports 
internationaux par chemins de fer, qui les notifiera aux autres Etats. 

§ 3. Toute infraction par le chemin de fer aux dispositions de cet 
article peut donner lieu à une action en réparation du préjudice causé. 

TITRE ll. 

DU CONTRAT DE TRANSPORT. 

CHAPITRE PREMIER. 

Transport des voyageurs. 

Art. i. 

Droit au transport. 

Di's le commencement de son voyage. sauf exceptions prévues dans 
les tarifs, le voyageur doit se munir d'un titre de transport valable, 
qu'il est tenu de conserver pendant tout le cours du voyage, de pré­ 
senter, s'Il en est requis. à tout agent chargé du contrôle et de ren­ 
drc à la fin du voyage. 

Art. 5. 

Bîllets. 

§ 1. Les billets délivrés pour un transport international régi par la 
présente Convention doivent porter Ic signe <ll. 

§ 2. Les mentions suivantes sont obligatoires sur les billets 

a) l'indication des gares de départ et de destination: 
b) l'itinéraire; si l'emploi de différents itinéraires ou moyens de 

transport est permis, cette faculté doit être mentionnée; 
c) la catégorie de train et la classe de voiture; 
d) li: prix de transport; 
c) Ic jour où commence la validité: 
l) 1a durée de validité. 

§ 3. Elke Staat, die een der in § 1 bedoelde lijnen in de lijst wenst 
te doen opnemen, moet er voor zorgen, dat de ln § 2 bedoelde afwlj• 
kingen op dezelfde wijz;e als de: tarieven worden openbaar gemaakt. 

§ 1. Voor internationaal vervoer, waarbij zowel van de spoorwegen 
als van andere dan in de § 1 gerroemde vervoermiddelen wordt gebruik 
gemaakt, kunnen de spoorwegen. ten einde rekening te houden met de 
bijzonderheden, van elke wijze van vervoer,• ln overleg met de betrokken 
vervoerondememingen tariefregelingen treffen, waarbij een van deze 
Overeenkomst afwijkend rechtsregime wordt toegepast. Zij mogen in 
dit geval het gebruik van een ander vervoerdocument voorschrijven 
dan bil deze Overeenkomst is voorzien. 

Art. 3. 

Verplichting van de $pootweg om te vervoeren. 

§ 1. De spoorweg moet alle reizigers of bagage vervoeren overeen­ 
komstig de bepalingen van deze Overeenkomst, mirs : 

a) de reiiiger zich aan de bepalingen van deze Overeenkomst en 
van .. het internationaal tarief onderwerpt; . 
b) het vervoer met de gewone middelen van vervoer mogelijk is; 

c) het vervoer niet wordt belet door omstandigheden welke de spoor- 
weg niet vermijden noch verhelpen kan. · · 

§ 2. Indien het openbaar belang of dwingende redenen van de 
, exploitatie zulks nodig maken, kan het bevoegd gezag beslissen dat de 
dieMt geheel of gedeeltelijk zal worden geschorst. 
De:re maatregelen moeten onverwijld ter kennis worden gebracht 

van het publiek en de spoorwegen, waarbij deze dan de spoorwegen 
van de andere Staten. met het oog op de publicatie· ervan, moeten 
inlichten. 
Indien blijkt dat de maatregelen langer dan een maand dienen toe­ 

gepast. moet zulks worden medegedeeld aan het Centraal Bureau voor 
het internationaal spoorwegvervoer dat de andere Staten hiervan in 
kennis zal stellen. 

§ 3. Elke overtreding door de spoorweg van de bepalingen van dit 
artikel kan grond opleveren tot het instellen van een vordering tot 
vergoeding van de daardoor ontstane schade. 

TITEL II. 

VERVOERCONTRA.Cf. 

HOOFDSTUK I. 

V ervoer van reizigers. 

Art. 4. 

Recht op vervoer. 

Behoudens bij de tarieven voorziene uitzonderingen, moet de reizi­ 
ger zich bij de aanvang van zijn reis van een geldig vervoerbewijs 
voorzien; hij is verplicht het gedurende de gehele reis te bewaren, het 
aan ieder met de contrôle belaste beambten op aanvraag te tonen en 
het bij het einde van de reis af te geven. 

Art. 5. 

Plaatsbewijzen. 

§ 1. De plaatsbewijzen die voor een onder deze Overeenkomst val­ 
lend internationaal vervoer worden afgegeven, moeten het teken q) 
dragen. 

§ 2. Op de plaatsbewijzen moeten de volgende gegevens voorko­ 
men: 
a) de aanduiding der stations van vertrek en van bestemming; 
b) de reisweg, wanneer verschillende reiswegen of middelen van 

vervoer gebezigd mogen worden, moet zulks uit het biljet blijken: 
c) de soort van de trein en de .rijtuigklasse; 
d). de vrachtprijs; 
e) de dag waarop de geldigheid aanvangt; 
/) de geldigheidsduur. 
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§ 3. Les tarifs ou les accords' entre chemins de fer déterminent Ja 
langue dans laquelle les billets doivent être imprimés et remplis, ainsi 
que leur forme et leur contenu. 

§ 4. Les billets formés d'un livret renfermant des feuillets de con­ 
trôle (billets-livrets) constituent un titre de transport unique au sens 
de la présente Convention. 

Il en est de 111ême des carnets de coupons délivrés sur la base d'un 
tartf international. · 

§ 5. Un billet n'est cessible. à moins d'exception prévue par Jes 
tarifs, que s'il n'est pas nominatif et si le voyage n'est pas commencé. 

§ 6. Le voyageur est tenu de s'assurer, ä la réception du billet, que 
celui-ci est conforme ä ses indications. 

Art. 6. 
Réduction de prix pour les enfants. 

§ 1. Jusqu'à l'âge de quatre ans révolus. les enfants sont transpor­ 
tés gratuitement sans billet lorsqu'il n'est pas réclamé pour eux une 
place distincte. 

·§ 2. Les enfants âgés de plus de quatre ans jusqu'à dix ans révolus 
et les enfants plus jeunes pour lesquels une place. distincte est récla­ 
mée sont transportés à des prix réduits qui ne peuvent dépasser la 
moitié des prix perçus pour les billets d'adultes, sauf en ce gui con­ 
cerne les suppléments perçus pour l'utilisation de certaines voitures 
ou certains trains et sans préjudice de l'arrondissement des sommes 
conformément aux règles de I'admlnistration d'émission du billet. 

Cette réduction n'est pas obligatoirement applicable aux prix des 
billets qui en comportent déjà une autre par rapport au prix normal 
du billet simple. 

§ 3, Les tarifs peuvent prévoir des limites d'âge supérieures à celles 
indiquées aux § § 1 et 2. 

Art. 7. 
Durée de validité des billets. 

1. La durée de validité des billets doit être fixée par les tarifs. 

§ 2. Cette validité doit être au minimum la suivante : 
Billets simples : 
par fraction indivisible de 100 krn., 1 jour. 

La validité des billets ne peut néanmoins être inférieure à 2 jours. 

Billets d'aller et retour : 
par fraction indivisible de ~O km .. 1 jour. 
La validité des billets ne peut néanmoins être inférieure à 1 jours. 

§ 3. Les billets speciaux à prix réduits peuvent comporter une 
durée de validité différente. 

§ 1. Le premier jour de validité du billet est compris dans Ja durée 
de validité comme jour plein. Le voyageur peul commencer son voyage 
un Jour quelconque compris dans la durée; de validité de son billet; 
sauf exceptions prévues par les tarifs, il doit le terminer au plus tard 
par un train devant atteindre, d'après l'horaire, la gare de destination 

, le dernier jour de validité, au plus tard à 24 heures. 

Art. 8. 
Attribution et location des places. 

§ l. Le voyageur peut marquer une place encore disponible tant 
pour lul-mërne que pour les autres personnes qui font le voyage avec 
lul et dont il peul exhiber les billets. Le voyageur qui quitte sa place 
sans la marquer d'une façon évidente, perd son droit à l'occuper. Au 
reste, l'attribution 'des places est réglée conformément aux prescrip­ 
tions en vigueur sur chaque chemin de fer. 

§ 2, Les tarifs ou les horaires spécifient si et à quelles conditions 
des places peuvent être louées pour certains trains. 

§ 3. De tarieven of de tussen de spoorwegen gerroffen schikkingen, 
bepalen de taal, waarin de plaatsbewijzen moeten worden gedrukt en 
ingevuld, alsmede hun vorm en inhoud- 

§ 4. Plaatsbewijzen, bestaande uit een boekje met contrö]eblaadjes 
(plaatsbewijzen in boekvorm) worden als een enkel vervoerbewljs in 
d<? zin van deze Overeenkomst aangemerkt. 

Hetzelfde geldt voor de couponboekjes die op grond van een inter­ 
nationaal tarief worden afgeleverd. 

§ 5. Een plaatsbewijs is niet overdraagbaar, behalve uitzondering 
voorzien in de tarieven. tenzij het niet op naam staat en de reis nog 
niet is aangevangen. 

§ 6. De reiziger moet bij de inontvangstneming van het plaatsbe­ 
wijs nagaan of het overeenkomstlq zijn aanwijzingen is opgemaakt. 

Art. 6. 
Vrachtvermindering voor kinderen. 

§ 1. Kinderen, jonger dan vier jaar, voor welke geen ab:onderlijke 
plaats verlangd wordt. worden kosteloos vervoerd. 

§ 2. Kinderen die de 11:eftijd van vier .. doch die van tien jaar niet 
bereikt hebben en jongere kinderen. voor welke een afzonderlijke plaats 
verlangd wordt, worden tegen verlaagde prijzen vervoerd, welke, behou­ 
dens de toeslagen die voor het gebruik van bepaalde rijtuigen of treinen 
worden geheven en de afronding der bedragen volgens de bepalingen 
van de spoorweg. die het plaatsbewijs heeft afgegeven. niet meer mogen 
bedragen, dan de helrt van de prijzen der plaatskaarten voor volwas­ 
senen. 
Deze verlaging behoeft niet te worden verleend op de prijzen van 

die plaatsbewijzen, welke reeds een vermindering van de gewone 
enkele-reis-prijzen· inhouden. 

§ 3. Bij de tarieven kunnen hogere leeftijdsgrenzen worden vast­ 
gesteld dan die welke bij H 1 en 2 zijn aangegeven. 

Art. 7. 
Geldigheidsduur der plaatsbewijzen. 

§ 1. De geldigheidsd11ur de, plaatsbewijzen moet bij de tarieven 
bepaald worden. 

§ 2. Die geldigheidsduur moet ten minste bedragen 
Voor enkele-reisbiljetten : 
per ondeelbare eenheid van 100 km .. 1 dag. 

De geldigheidsduur der biljetten mag nochtans niet korter zijn dao 
2 dagen. 

Voor retourkaarten 
per ondeelbare eenheid van 50 km., 1 dag. 
De geldigheidsduur der biljetten mag nochtans niet korter zijn dan 

'I daçen. 

§ 3. Bijzondere plaatsbewijzen tegen verlaagde prijzen kunnen een 
andere geldigheidsduur hebben. 

§ 4. De eerste dag van geldigheid van het plaatsbewijs wordt bij 
de berekening van de geldigheidsduur voor een volle dag aangemerkt. 
Binnen de geldigheidsduur van zijn biljet mag de reiziger zijn reis op 
een willekeurige dag aanvangen; hij moet, behoudens in de tarieven 
voorziene uitzonderingen, de nis uiterlijk volbracht hebben met een 
trein, die op de laatste dag der geldigheid volgens de dienstregeling 
uiterlijk om 21 uur op het station van bestemming aankomt. 

Art. 8. 
Aanwijzing en be:sprel:ing van plaatsen. 

§ 1. De reiziger mag. zowel voor zichzelf als voor, de andere met 
hem reizende personen. wier plaatsbewijs hij tonen kan, een nog onbe­ 
zette plaats beleggen. De reiziger, die zijn plaats verlaat, zonder deze 
op duidelijk zichtbare wijze te hebben belegd, verliest zijn aanspraak 
daarop. 
Overigens wordt de aanwijzing der plaatsen geregeld overeenkom­ 

stig de voor elke spoorweg geldende voorschriften. 

§ 2. Bij de tarieven of de dienstregelingen ,wordt bepaald of, en 
onder welke voorwaarden, plaatsen voor bepaalde treinen kunnen wor­ 
den besproken. 
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Art. 9. 
Arrêts aux gares intermédiaires. 

§ 1. Le voyageur a le droit de s'arrêter en cours de route, aussi sou­ 
vent qu'il le désire et sans formalité. sauf dérogations prévues dans les 
tarifs. 

§ 2. L'usage par Ie voyageur du droit de s'arrêter aux gares inter­ 
rnédlatres n'augmente pas la durée de validité prévue par les tarifs: 

§ 3. Le voyageur qui a interrompu son voyage ne peut le reprendre 
qu'à la gan: d'interruption ou à une gare du même itinéraire, située 
plus près de la gare de destination définitive. 

Art. 10. 

Changement de classe ou de train. 

Le voyageur peut occuper une place d'une classe supérieure ou 
passer dans 11!1 train de catégorie supérieure à celle qui est indiquée 
sur le billet, dans les conditions Iixées par les tarifs et moyennant 
paiement du supplément prévu .. 

Art. 11. 

Voyageur sans billet valable. 

§ 1_. Le voyageur qui ne peut pas présenter un billet valable est tenu 
de payer une surtaxe, outre Je prix du voyage; cette surtaxe est calculée 
conformément aux règlements du chemin de Ier sur lequel le paiement 
de la surtaxe est exigé. 

§ 2. Les billets ayant subi une modification illicite seront considérés 
comme non valables· et retirés par le personnel de service. 

§ 3. Le voyageur qui refuse le paiement immédiat du prix du voyage 
ou de la surtaxe peut être exclu du voyage. Le voyageur exclu ne peut 
exiger que ses bagages soient mis à sa disposition à une gare autre 
que la gare destinataire. 

Art. 12. 
Personnes exclues du train ou admises sous conditions. 

- § 1. Ne sont pas admises dans le train ou peuvent en être exclues 
en cours de route ; 
a) les personnes en état d'ivresse, celles qui se conduisent d'une 

manière inconvenante ou qui n'observent pas les prescriptions des lois 
et règlements; ces personnes n'ont droit au remboursement ni du prix 
de leur billet, ni du prix qu'elles ont payé pour le transport de leurs 
bagages; 

b) les personnes qui, en raison d'une maladie ou pour d'autres causes, 
paraîtraient devoir incommoder leurs voisins. à moins qu'un comparti­ 
ment enlier n'ait été loué pour elles d'avance ou ne puisse être mis à 
leur disposition contre paiement; toutefois, les personnes tombées 
malades en cours de route doivent être transportées au moins jusqu'à 
la première gare où il est possible de ·1cur donner les soins nécessaires. 
Le prix du voyage et du transport des bagages leur sera restitué, dans 
les conditions fixées à l'article 26, après déduction de la part afférente 
au parcours effectué. 

§ 2. Le transport des personnes atteintes de maladie contagieuses 
est régi par les Conventions et Règlements internationaux ou, ä défaut, 
par les lois et règlements en vigueur dans chaque Etat. 

Art. 13. 

Objets exclus des voitures. 

§ 1. Ne peuvent être introduits dans les voitures les objets dange­ 
reux, spécialement -lcs armes chargées. les matières explosibles. facile­ 
ment inflammables ou corrosives, de même que les objets de nature à 
gêner ou à incommoder les voyageurs. - 
Toutefois, les voyageurs qui, dans l'exercice d'un service public. 

portent une arme à feu, ainsi que les chasseurs et les tireurs, sont 
autorisés à prendre avec eux des rnunltions, sans dépasser la plus 
faible des limites fixées par les règlements en vigueur sur les territoires 
empruntés. Il est permis aux gardes accompagnant des prisonniers et 
voyageant avec ces derniers dans des voitures ou compartiments spé­ 
ciaux de prendre avec eux des armes 11 feu chargées, 

Art. 9. 

Onderbreking van de reis op stations onde,-9. 

§ 1. De reiziger mag de reis zo vaak hij wil en zonder formaliteiten 
onderweg onderbreken, behoudens bij de tarieven voorziene uitzonde­ 
ringen. 

§ 2. Maakt de reiziger gebruik van het recht om z:ijn reis op sta­ 
tions onderweg te onderbreken, dàn wordt daardoor de bij de tarieven 
vastgestelde geldigheidsduur niet verlengd. 

§ 3. Onderbreekt een rciz:iger zijn reis, dan mag hij die slechts voort­ 
zetten van het station al. waar de onderbreking plaats vond, of van 
een op dezelfde reisweg dichter bij het station van eindbestemming 
gelegen station. 

Art. 10. 
Verwisselen van klasse of van trein. 

Onder de voorwaarden, bij de tarieven vastgesteld, en tegen betaling 
van de verschuldigde toeslag is de reiziger bevoegd plaats te nemen in 
een hogere klasse of over te gaan in een trein van hogere orde dan 
zijn plaatsbewijs aangeeft. 

Art. ·11. 

Reizigers, niet voorzien van een geldig plaaisbewijs. 

§ l. De reiziger, die geen geldig plaatsbewijs kan tonen, is verplicht 
een toeslag te betalen boven de vracht; die toeslag wordt berekend 
volgens de reglementen van de spoorweg op welke de betaling van de 
toeslag gevorderd wordt. - 

§ 2. Plaatsbewijzen, welke op ongeoorloofde wijze veranderd zijn, 
worden als ongeldig aangemerkt en door het dienstpersoneel ingetrokken. 

§ 3. De reiziger, die weigert de vrachtprijs of de toeslag onmiddellijk 
te voldoen, kan van de reis worden uitgesloten. De uitgesloten reiziger 
kan niet verlangen dat zijn bagage op een ander station dan dat van 
bestemming te zijner beschikking wordt gesteld. 

Art. 12. 
Pe-rsorzen, die niet of voorwaardelijk in de treinen worden toegelaten. 

§ 1. Tot de treinen worden niet toegelaten of kunnen daaruit onder­ 
weg worden verwijderd : 

a) personen· in beschonken toestand, zij die. zich· op onbehoorlijke 
wijze gedragen of die de wettelijke of reglementaire voorschriften niet 
opvolgen; zij hebben geen aanspraak op terugbetaling van de prijs van 
hun plaatskaart, noch op die welke zij voor het vervoer van hun 
bagage hebben betaald; 
b) personen, van wie zich laat aanzien dat zi] wegens ziekte of om 

andere redenen voor hun rnedereisiqers hinderlijk zullen zijn, tenzij een 
gehele afdeling vooral voor hen is afgehuurd of tegen betaling le 
hunner beschikking kan worden gesteld; personen, die onderweg ziek 
geworden zijn, moeten evenwel ten minste worden vervoerd tot het 
eerste station, waar zij verpleging kunnen vinden. De reizigers- en de 
bagagevrachtprijs worden hun overeenkomstig de bij artikel 26 gestelde 
voorwaarden terugbetaald, na aftrek van het op het afgelegde traject 
vallende deel. 

§ 2. Het vervoer van personen aangetast door besmettelijke ziekten, 
wordt beheerst door Internationale Overeenkomsten en Reglementen of, 
bij gebreke daarvan door de wetten en reglementen in iedere Staat 
van kracht. 

Art. 13. 

Voorwerpen, die niet in de rijtuigen worden toegelaten. 

§ 1. Gevaarlijke voorwerpen, ln het btjzonder geladen vuurwapenen, 
ontplofbare, licht ontvlambare of bijtende stoffen, alsook voorwerpen. 
welke uit hun aard voor de reizigers lastig of hinderlijk zijn, mogen niet 
ln de rijtuigen worden medegenomen. 
Evenwel mogen reizigers. die in de uitoefening van de openbare 

dienst een vuurwapen dragen, alsook jagers en schutters, munitie mede­ 
nemen, indien daarbij de kleinste maxtrnumhoeveelheld in de voor de 
betrokken grondgebieden van kracht zijnde reglementen vastgesteld, 
niet worden overschreden. Bewakers, die gevangenen begeleiden en met 
deze in afzonderlijke rijtuigen of rijtuigafdelingen rclzen, mogen geladen 
vuurwapenen medenemen. 
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§ 2. Les employés du chemin de fer ont le droit de s'assurer, en 
présence du voyageur. de la nature des objets introduits dans les voi­ 
tures, quand U existe des motifs sérieux de soupçonner une contraven­ 
tion aux dispositions du § 1. 

§ 3. Le contrevenant est responsable de tout dommage résultant des 
infractions aux dispositions du § l. 

Art. H. 
Introduction de colis à la main et J"11nirn1111x dans les voitures. 

§ 1. Les voyageurs sont autorisés à prendre gratuitement avec eux 
dans les voitures des objets faciles ä porter! (colis á la main), pourvu 
que les prescriptions de douane ou d'autres autorités administratives 
ne s'y opposent pas et que ces objets ne puissent causer de dommage. 
Chaque voyageur ne dispose, pour ses colis à la main, que de l'espace 
situé au-dessus et au-dessous de la place qu'il occupe. Cette règle est 
applicable par analogie lorsque les voitures sont d'un type spécial. 

§ 2. Il n'est pas permis d'introduire des animaux vivants dans les 
voilures. Les petits animaux enfermés dans des cages, caisses, paniers 
ou autres emballages appropriés, les petits chiens, même non 
enfermés. sont cependant admis, pourvu que lesdits animaux ne puissent 
incommoder les voyageurs par leur odeur, leur bruit ou de quelque 
autre, manière, que les prescriptions de police des différents Etats ne 
s·y opposent pas. qu'aucun voyageur n'y fasse objection et que ces 
animaux puissent être portés sur les genoux ou placés comme les colis 
â la main. 
Les tarifs ou les horaires peuvent interdire ou autoriser l'admission 

d'animaux dans certaines catégories de voitures ou de trains. 

Les tarifs indiquent si et pour quels animaux le prix de transport 
doit être payé. · 

§ 3. La surveillance des colis à la main efi animaux que le voyageur 
prend avec lui dans la voiture incombe au voyageur lui-même. 
Le voyageur est responsable de tout dommage causé par les colis 

ê. la main ou les anirnuax qu'il prend avec lui dans la voiture, à 
moins qu'il ne prouve que les dommages sont causés par une faute du 
chemin de fer. 

Art. 15. 
Trains. Horaires. 

§ \. Sont affectés au transport les trains réguliers prévus aux 
horaires et les trains mis en marche suivant les besoins. 

§ 2. Les chemins de fer· sont tenus d'afficher dans- les gares, en 
temps utile, les horaires des trains de leurs propres lignes. Ceux-ci 
doivent indiquer la catégorie des trains, les classes de voitures, les 
conditions d'admission des voyageurs et les heures de départ des 
trains; pour les gares de transit suffisamment importantes et les gares 
terminus. ils doivent indiquer aussi les heures d'arrivée, de même que 
les principales correspondances de trains. 

Art. 16. 

Correspondances trumquées, Suppressions de trains. 

Lorsque, par suite du retard d'un train, la correspondance· avec 
un autre train est manquée ou lorsqu'un train est supprimé sur tout 
ou partie de son parcours, et que le voyageur veut continuer son 
voyage, le chemin de fer est tenu de l'acheminer, avec ses bagages, 
dans la mesure du possible et sans aucune surtaxe, par un train se 
dirigeant vers Ja même destination par la même ligne ou par une 
autre route appartenant aux administrations qui participent ä l'itinéraire 
du transport primitif, de façon à lui permettre d'arriver à sa destination 
avec moins de retard. Le chef de gare doit. s'il y a lieu, certifier sur 
le billet que la correspondance a été manquée ou le train supprimé, 
prolonger dans la mesure nécessaire sa durée de validité, et le rendre 
valable pour la nouvelle route, pour une classe supérieure ou pour 
un train à taxes plus élevées. Le chemin de fer est, toutefois, en droit 
de refuser l'utilisation de certains trains par voie de tarif ou d'horaire. 

~ 2. De beambten van de spoorweg hebben het recht zich in tegen• 
woordigheid van de reiziger te overtuigen van de aard der in de rijtui" 
gen medegenomen voorwerpen, wanneer ernstig vermoeden bestaat van 
overtreding der bepaling van § 1. 

§ ·3, De overtreder is aansprakelijk voor alle schade, voortvloeiende 
uit de inbreuk op de bepalingen van § 1. 

Art. 14. 
Medenemen van handbagage en uan dieren in de ;ijtuigën. 

§ 1 .. be re'iiiigers mógen gemakkelijk draagbare voorwerpen (hand­ 
bagage)" kosteloos in de rijtuigen medenemen, mits de douane of andere 
ambtelijke voorschriften zulks ·toelátén en déze voorwerpen geen schade 
kunnen aanrichten. Iedere reiziger heeft voor zijn hándbagage slechts 
de beschikkinq over de ruimte boven en onder zijn zitplaats. Deze regel 
is_ bij analogie van toepassing wanneer de rijtuigen van een bijzonder 
type zijn. 

§ 2. Levende dieren mogen niet in de rijtuigen rnedeqenomen worden. 
Evenwel worden kleine dieren, gesloten in kooien, kisten, korven of 
andere doeltreffende. verpakkingen, kleine honden ook zonder verpak­ 
king, toeqelaten mits bedoelde dieren .de reizigers door hun reuk, hun 
geluid of op eender welke andere. wijze niet kunnen hinderen, de poli­ 
tievoorschriften der onderscheidene Staten zulks toelaten, geen der 
reizigers daartegen bezwaar maakt en deze dieren op de schoot gedra- 
gen of als handbagage ondergebracht kunnen worden. · 

Bij de tarieven en bij de dienstregeling kan het toelaten van dieren 
in bepaalde soorten van rijtuigen of treinen worden verboden of toe­ 
gestaan, 
Bij de tarieven wordt bepaald of, en voor welke dieren, een vracht­ 

prijs moet worden betaald. 

§ 3. Handbagage en dieren, welke de re1zi.gers in de rijtuigen 
medenemen, moeten door hen zelf bewaakt worden. 
De reiziger is verantwoordelijk vóor alle schade veroorzaakt door 

de handbagage of de dieren welke hij in het rijtuig meeneemt, tenzij 
hij bewijst dat de schade door de schuld van de spoorweg is veroor­ 
zaakt. 

Art. 15. 
Treinen. Dienstregelingen. 

§ L Voor het vervoer zijn aangewezen de regelmatig lopende 
treinen, in de dienstregelingen vermeld, -en de naar behoefte ingelegde 
treinen. 

§ 2. De spoorwegen moeten. tijdig op de stations de dienstregeling 
van de treinen hunner eigen lijnen aanplakken. Op deze dienstrege­ 
lingen worden vermeld de soort der, treinen, de rijtuigklassen, de voor­ 
waarden waaronder de reizigers worden toegelaten en de vertrekuren 
der treinen; voor de meer belanqrüke overgangsstations en voor de 
eindstations moeten daarop tevens de uren van aankomst, alsook de 
voornaamste aansluitingen zijn vermeld. 

Art. 16. 

Gemiste aansluitingen. Llitoellen van treinen. 

Wanneer ten gevolge van vertraging van een trein d~ aansluiting 
op een andere trein wordt gemist, of wanneer een trein op het geheel 
of een gedeelte van zijn traject is uitgevallen en de reiziger zijn reis 
wenst voort te zetten, is de spoorweg. gehouden om .hern met zijn 
bagage, voor zover dit mogelijk is, doch zonder heffing van enige 
toeslag. door te voeren met een trein welke' over dezelfde lijn of over 
een andere reisweg van de bij. de oorspronkelijke. reisweg betrokken 
spoorwegen naar dezelfde bestemming voert en welke. het de reiziger 
mogelijk maakt met minder vertraging zijn bestemming te bereiken. 
De stationschef moet zo nodig op het plaatsbewijs aantekenen, dat 
de aansluiting · gemist of de trein uitgevallen is, voor zoveel nodig 
de. geldigheidsduur verlengen en het plaatsbewijs voor de nieuwe 
reisweg voor een hogere klasse of voor. een hoger getarifieerde trein 
geldig maken. De spoorweg kan echter het gebruik van bepaalde 
treinen bij het tarief of 'bij de dienstregeling uitsluiten. 
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CHAPITRE IL 

Transport des bagages. 

Art. 17. 

Définition des bagages. 

§ J. Sont considérés comme- bagages des objets contenus dans des 
malles. paniers, valises. sacs de voyage, boites à chapeaux et autres 
emballages de ce genre. 

§ 2. Sont en outre admis au transport comme bagages. même sans 
emballage, si r usage est de les transporter à nu : 
a) les fauteuils portatifs ou roulants pour malades, les fauteuils 

roulants mus par les malades eux-mêmes avec ou sans moteur auxiliaire, 
les chaises (lits) de repos; 

b) Jes voilures d'enfants; 
c) les malles d'échantillons de marchandises; 
d) les instruments de musique portatifs; 
e) le matérieÏ pour représentations d'artistes. pourvu que son 

conditionnement, son volume et son poids permettent de le charger 
et de le placer rapidement dans les fourgons; 
f) les instruments d'arpenteur, jusqu'à concurrence de 4 m. de 

longueur, et les outils de travail à main; 
g) les instruments professionnels en général. les machines portatives 

usagées à écrire et à calculer, les livres, les papiers d'affaires et les 
documents; 
h) les engins de sport; 
i) les cycles, avec ou sans moteur auxiliaire, les motocyclettes sans 

side-car, à condition qu'ils soient démunis d'accessoires non fixés à 
demeure. 

Les réservoirs des véhicules mus par des moteurs peuvent contenir 
de l'essence. Le voyageur doit fermer le robinet qui se trouve éventuel­ 
lement entre le réservoir et le moteur. Les réservoirs auxiliaires 
solidement attachés au véhicule peuvent également contenir de l'essence 
ä condition· d'être fermés. Les motocyclettes dont les réservoirs con­ 
tiennent de l'essence doivent être chargées debout sur leurs roues, 
garanties de toute chute. · 

§ 3. Les tarifs peuvent limiter la quantité. le volume et le poids 
des objets désignés au § 2 admis au transport comme bagages et fixer 
Jes conditions dans lesquelles l'aide du voyageur peut être· requise pour 
le chargement, le transbordement et le déchargement. 

Les tarifs peuvent autoriser sous certaines conditions le transport 
comme bagages d'autres objets (par exemple les motocyclettes avec 
side-car et les automobiles) et celui d'animaux enfermés dans des 
cages présentant des garanties suffisantes. 

§ 1 Les tarifs peuvent exclure du transport comme bagages les 
objets visés aux §§ 1 et 2 lorsqu'ils sont destinés à Ja vente. 

Art. 18. 

Objets exclus du transport. 

Sont exclus du transport comme bagages les objets qui, en vertu 
des prescriptions de la Convention internationale concernant le transport 
des marchandises par chemin de fer (C.I.M.) et de son Annexe I, 
sont exclus du transport comme marchandises ou y sont admis sous 
certaines conditions. 
Toutefois, parmi les matières et objets admis au transport comme 

marchandises en vertu de l'Annexe I ä Ja C.I.M .. ceux qui peuvent 
être transportés comme colis express ne sont pas exclus du transport 
comme bagages. 

Art. 19. 
Re.'lporrnabilité du voyagetJr en cc qui concerne ses bagages. 

Surtaxes. 

§ 1. Le détenteur du bulletin de bagages est responsable de l'obser­ 
vation des prescriptions des articles 17 et 18; il supporté toutes les 
conséquences d · une infraction ä ces prescriptions. 

§ 2. Si les lois ou règlements de l'Etat sur Ic territoire duquel le fait 
~e produit ne l'interdisent pas. le chemin de fer a le droit. en cas de 
présomption grave de contravention, de vérifier si le contenu des 

HOOFDSTUK II. 

Vervoer van bagage. 

Art. 17. 

Omschrijving uan de goederen, 
welke als. bagage worden aangemerkt. 

§ 1. Als bagage worden aangemerkt de voorwerpen die verpakt 
zijn in koffers, manden, valiezen, reiszakken, hoedendozen en dergelijke 
verpakkingsmiddelen. 

§ 2. Bovendien worden ten vervoer als bagage toegelaten. zelfs 
onverpakt indien ze gewoonlijk onbedekt worden vervoerd : , 
a) draag- en rolstoelen voor zieken, de door zieken zelf voort­ 

bewogen rolstoelen, al of niet voorzien van een hulpmotor, ligstoelen; 

b) kinderwagens; 
c) koffers met monsters koopwaar; 
d) draagbare muziekinstrumenten; _ 
e) toneelbenodigdheden, mits hun gesteldheid, omvang en gewicht 

toelaten ze snel te laders en in de bagagewagens te plaatsen; 

l) landmeetinstrumenten, niet langer dan 4 m., en handwerkgereed-' 
schap; 
g) beroepsinstrumenten in het algemeen. gebruikte draagbare schrijf­ 

en rekenmachines, boeken, zaakpapieren en bescheiden. 

h) sportartikelen; 
i) rijwielen, ·met of zonder hulpmotor, motorrijwielen zonder zijspan, 

mits zij van niet blijvend bevestigd toebehoren zijn ontdaan. 

De reservoirs van motorvoertuigen mogen benzine bevatten. De 
reiziqër moet de kraan dichtdraaien die zich eventueel tussen het 
reservoir en de motor bevindt. De stevig aan het voertuig bevestlqde 
hulpreservoirs mogen eveneens benzine bevatten, mits ze afgesloten 
ztjn.: De motorrijwielen waarvan de reservoirs benzine bevatten, 
moeten recht op hun wielen geladen en tegen omvallen gevrijwaard 
worden. · 

§ 3. In de tarieven kunnen de hoeveelheid, de omvanq e;1 het 
gewicht van de in § 2 aangeduide, ten vervoer als bagage toegelaten 
voorwerpen worden beperkt en de omstandigheden worden vastgesteld 
waarin de hulp van de reizLger voor het laden, overladen en lossen 
kan ingeroepen worden. 
. Bij de tarieven kan onder bepaalde voorwaarden het vervoer· 111s 
baqaqe worden toegestaan van andere voorwerpen (bij voorbeeld de 
motorrijwielen met zijspan en de automobielen) en van dieren opge­ 
sloten in kooien die voldoende waarborg bieden. 

§ 4. Zo de - bij §§ 1 en 2 bedoelde voorwerpen bestemd zijn voor 
verkoop, kunnen ze bij de tarieven van het vervoer als bagage uitge­ 
sloten worden. 

Art. 18. 

Van het vervoer uitgesloten voorwerpen. 

De voorwerpen die, krachtens de bepalingen van de Internationale 
Overeenkomst betreffende het goederenvervoer per spoorweg (C.I.M.) 
en haar Bijlage I. van het goederenvervoer zijn ultgesloten of voor­ 
waardelijk zijn toegelaten, zijn van het vervoer als bagage uitgeslot_en. 

De stoffen en voorwerpen die krachtens Bijlàge I tot de C.I.M. tot 
het goederenvervoer zijn toegelaten, en als expresgoed mogen vervoerd 
worden, zijn evenwel niet van het vervoer als bagage uitgesloten. 

Art. 19. 
Verantwoordelijkheid VIII'! de rei:zlger voor zijn bag.age. 

Boeten. 

§ 1. De houder van het bagagebiljet is verantwoordelijk voor de 
naleving van de bepalingen van artikelen 17 en 18; hij draagt alle 
gevolgen van overtredlnq van die bepalingen, 

§ 2. Indien de wetten of reglementen van de Staat op wiens gron·d­ 
gcbicd het feit zich voordoet, zulks toelaten, heeft de spoorweg het 
recht om, bij ernstig vermoeden van overtreding, te onderzoeken, of 
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bagages répond aux prescriptions. Le détenteur du bulletin est appelé 
à assister ä la vérificatson; s'il ne se présente pas ou s"il ne peut ëtre 
atteint et à défaut d'autres lois ou règlements en viguel!r dans l'Etat 
où la vérification a lieu, celle-ci doit se faire en présence de deux 
témoins étrangers au chemin de fer. Si une infraction est constatée, 
les frais occasionnés par la vérification doivent être payés par le 
détenteur du bulletin de bagages. 

§ 3. En cas d'infraction aux dispo$ilions des articles 17 et 18, le 
dëtenreur du bulletin de bagages doit payer une surtaxe sans préjudice 
du supplément de prix de transport et. s'il y a lieu, des indemnités 
pour le dommage. 

La surtaxe doit être payée pour chaque kilogramme brut des objets 
exclus du transport comme bagages : 

a) â raison de 3 francs, avec un minimum de perception de 6 francs, 
si ces objets comprennent des matières qui sont exclues du transport 
comme marchandises. en vertu de l'Annexe I à la Convention inter­ 
nationale concernant le transport des marchandises par chemins de 
fer ( C.I.M.); 

b) à raison de 2 francs, avec un minimum de perception de '1 francs, 
dans tous les autres cas d'infraction aux dispositions des articles 17 
et 18. 

Art. 20. 
Emballage et conditionnement des bagages. 

§ l. Les bagages dont l'étal ou 1.- conditionnement est défectueux 
ou l'emballage insuffisant ou qui présentent des signes manifestes 
d'avaries peuvent être refusés par le chemin de fer. S'ils sont néanmoins 
acceptés. le chemin de fer aura le droit d'apporter une mention appro­ 
priée sur Je bulletin de bagages. L'acceptation par le voyageur du 
bulletin de bagages portant une telle mention est considérée comme 
preuve que le voyageur a reconnu l'exactitude de cette mention. 

§ 2. Les colis doivent porter, dans des conditions de fixilé suffisantes. 
le nom ei l'adresse du voyageur et la gare de destination. 

§ 3. Les anciennes étiquettes. adresses ou autres indications se 
rapportant à des transports antérieurs doivent être enlevées ou rendues 
illisibles par le voyageur. 

Art. 21. 

Enregistrement et transport des bagages. 
Bulletin· de bagage-s. 

§ 1. L'enregistrement des bagages n'a lieu que sur Ja présentation 
de billets valables au moins jusqu'à la destination des bagages et par 
l'itinéraire indiqué sur les billets. 

Si le billet est valable pour plusieurs intlnéraires. ou si le lieu de 
destination est desservi par plusieurs gares. le voyageur doit désigner 
exactement l'itinéraire à suivre ou la gare pour laquelle l'enregistre­ 
ment doit avoir lieu. Le chemin de fer ne répond pas des conséquences 
de l'inobservation de cette prescription par le voyageur. 

Les tarifs déterminent si et dans quelles conditions des bagages 
peuvent être admis au transport par un itinéraire autre que celui qui 
est indiqué sur le billet présenté ou sans présentation de billets. Lorsque 
les tarifs prévoient que des bagages peuvent être admis au transport 
sans présentation de billets, les dispositions de la présente Convention 
fixant les droits et obligations du voyageur que ses bagages accompa­ 
gnent s'appliquent à l'expéditeur de bagages enregistrés sans présen­ 
tation de billets. 

Si les tarifs le prévoient. le voyageur peut, pendant la durée de 
validité de son billet, faire enregistrer des bagages ou bien directement 
sur le parcours total de la gare de départ jusqu'à la gare d'arrivée, 
ou bien sur des fractions quelconques du parcours total, pourvu 
qu'aucune fraction de ce parcours ne soit empruntée plus d'une fois, 

§ 2. Lors de l'enregistrement des bagages .. il 'est délivré un bulletin 
au voyageur. Le voyageur est tenu de s'assurer, à la réception dn 
bulletin, que celui-ci est établi conformément à ses indications. Le 
prix du transport des bagages doit être payé lors de l'enregistrement. 

§ 3. Pour le surplus, les formalités de l'enregistrement des bagages 
sont déterminées par les lois et règlements en vigueur à la gare de 
départ. 

§ 4. Les bulletins de bagages délivrés pour les transports interna­ 
tionaux doivent être établis sur un formulaire conforme au modèle 
prévu à l'Annexe I à la présente Convention. 

de inhoud der bagage aan de voorschriften voldoet. De houder van 
het bagagebiljet wordt verzocht bij hel onderzoek tegenwoordig te 
.i:ijn; wanneer hij zich niet aanmeldt of niet le bereiken is, moet, indien 
geen andere wetten of reglementen in de Staat, waar het onderzoek 
plaats heeft, gelden. dit onderzoek in tegenwoordigheid van twee niet 
met de spoorweg in betrekking staande getuigen geschieden. Wanneer 
overtreding wordt vastgesteld, moeten de door het ondenoek veroor­ 
zaakte kosten d~ de houder van het bagagebiljet worden betaald. 

§ 3. Bij overtreding van de bepalingen van artikelen 17 en 18 moet 
de houder van het bagagebiljet onverminderd :zijn eventuele verplich­ 
ting om het. vrachtverschil bij te betalen, een boete voldoen en de 
schade vergoeden. 
De boete moet voor elk kilogram bruto der van het vervoer als 

bagage uitgesloten voorwerpen betaald . worden en bedraagt : 

a) drie frank. met een minste heffing van 6 frank wanneer die 
voorwerpen stoffen bevatten, welke krachtens Bijlage I tot de Inter­ 
nationale Overeenkomst betreffende het goederenverkeer per spoorweg 
(C.l.M.) van het goederenvervoer zijn uitgesloten. 

b) twee frank. met een minste heffing van 4 frank, in al de andere 
gevallen van overtreding der bepalingen van artikelen 17 en 18. 

Art. 20. 
Verp;,kking en toestand der bagage. 

§ 1. Bagage die in onvoldoende toestand verkeert, die onvoldoende 
is ingepakt of welke duidelijke sporen van beschadiging toont, mag 
de spoorweg weigeren. Wordt zij niettemin ten vervoer aangenomen, 
dan kan de spoorweg een gepaste aantekening inschrijven op het 
bagagebiljet. Het in ontvangst nemen door de reiziger· van het van 
zulk een aantekening voorzien bagagcbiljel wordt beschouwd als het 
bewijs. dat hij de juistheid van die aantekening heeft erkend. 

§ 2. De colli moelen op voldoende houdbare wijze de naam en het 
adres van de reii:iger en van het station van bestemming dragen. 

§ 3. Oude etiketten, adressen of andere aanduidingen, op vroeger 
vervoer betrekking hebbend, moeten door de reiziger verwijderd of 
onleesbaar gemaakt worden. 

Art. 21. 

lnsc:lirijving en vervoer der bagage. 
Bagagebiljet. 

§ 1. Inschrijving van bagage vindt slechts plaats op vertoon van 
plaatsbewijzen. welke ten minste tot het station van bestemming der 
bagage geldig zijn over de op het plaatsbewijs aangegeven reisweg. 

Is het plaatsbewijs over verschillende reiswegen geldig of wordt de 
plaats van bestemming door meer dan een station bediend, dan moet 
de ,eiziger de reisweg of het station, waarvoor de bagage ingeschreven 
moet worden, duidelijk aangeven. De spoorweg is niet aansprakelijk 
voor de gevolgen van nietnaleving van dit voorschrift door de reiziger. 
In de tarieven wordt bepaald of en in hoever bagage over een 

andere dan de op het plaatsbewijs aangegeven reisweg of wel zonder 
dat een plaatsbewijs behoeft vertoond te worden, ten vervoer kan 
worden toegelaten. Wanneer in de tarieven bepaald is, dat bagage ten 
vervoer aangenomen mag_ worden zonder dat een plaatsbewijs vertoond 
behoeft te worden, gelden de bepalingen van deze Overeenkomst, 
betreffende de rechten en verplichtingen van de reiziger die :zijn bagage 
begeleidt. ook voor de afzender· van bagage die zonder vertoon van 
plaatsbewijzen ten vervoer wordt aangeboden. 
Voor zover zulks krachtens de tarieven mogelijk is, mag de reiziger 

binnen de geldigheidsduur van zijn plaatsbewijs zijn bagage of recht­ 
streeks voor het gehele traject van het station van vertrek tot dat van 
aankomst, of voor willekeurige gedeelten van het gehele traject doen 
inschrijven, mits van geen enkel trajectgedeelte meer dan éénmaal 
gebruik wordt gemaakt. 

§ 2. Bij de inschrijving van bagage wordt aan de reiziger een 
bewijs van inschrijving ter verzending (bagagebiljet) uitgereikt. De 
reiziger heeft zich bij de Inontvangstneming van het bagagebiljet er 

· van te vergewissen, dat dit overeenkomstig :zijn opgaven is ingevuld. 
De bagagevracht moet bij de Inschrijving worden voldaan. 

§ 3. Overigens, gelden voor de wijze van inschrijving van bagage 
de wetten en reglementen, welke voor het station van vertrek van 
kracht :zijn. 

i 4. Bagagebiljetten in tnternanonaal verkeer moeten worden opge­ 
steld overeenkomstig een formulier naar het model van BIJiage I tot 
due Overeenkomst. 
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§ 5. Le bulletin de bagages doit obligatoirement comporter les 
mentions suivantes : 

a) l'indication des gares de départ et de destination; 
b) l'itinéraire; 
c) le jour de la remise et le train, pour lequel a été effectuée cette 

remise; 
d) le nombre des billets, sauf si les bagages ont été remis au 

transport sans présentation d'un billet; 
e) le nombre et le poids des colis, 
f) le montant du prix de transport et des autres frais éventuels; 
g) s'il y a lieu, le montant en chiffres et en lettres de Ja somme 

représentant l'intérêt â Ja livraison, déclaré conformément â l'article 22. 

§ 6. Les tarifs ou les accords entre chemins de fer déterminent la 
langue dans laquelle les bulletins de bagages doivent être imprimés 
et remplis. 

§ 7. Les tarifs peuvent prévoir des prescriptions spéciales pour 
l'enregistrement des cycles, engins de sport, fauteuils pour malades 
et voitures d'enfants. 

§ 8. Le voyageur peut indiquer, sous les conditions en vigueur à 
la gare de départ, le train par lequel ses bagages doivent ëtre expédiés. 
S'il n'use pas de cette faculté, l'acheminement a lieu par le premier 
train approprié. 
Si les bagages -doivent changer de train dans une gare de corres­ 

pondance, le transport doit avoir lieu par le premier train qui doit 
assurer, dans les conditions fixées par les règlements nationaux. le 
service normal des bagages. 
L'acheminement des bagages ne peut avoir- lieu dans les conditions 

indiquées ci-dessus que si les formalités exigées au départ ou en cours 
de route par les douanes et autres autorités administratives ne s· y 
opposent pas. 
Le chemin de fer est en droit de ne pas admettre ou de limiter le 

transport des bagages dans certains trains ou certaines catégories de 
trains. 

Art. 22. 
Déclaration áintérl!t à fa livraison. 

§ 1. Tout transport de bagages peut faire l'objet d'une déclaration 
d'intérêt à la livraison, inscrite sur le bulletin de bagages. comme il est 
dit à l'article 21, § 5, lettre g. 
Le montant de l'intérêt déclaré' doit être indiqué en monnaie de l'Etat 

de départ ou en toute autre monnaie qui serait fixée par les tarifs. 

§ 2. l! est perçu une taxe d'un dixième pour mille de la somme 
déclarée, par fraction indivisible de 10 km. Le minimum de perception 
est fixé â 1 franc par envoi. 
Les tarifs peuvent réduire cette taxe et ce minimum de perception. 

Art. 23. 

Livraison. 

§ J. La livraison des bagages a lieu contre la remise du bulletin 
de bagages. Le chemin de fer n'est pas tenu de vérifier si le détenteur 
du bulletin a qualité pour prendre llvraison. 

§ 2. Le détenteur du bulletin de bagages est en droit de réclamer 
au service de livraison de la gare destinataire, la délivrance des 
hagages aussitôt que s'est écoulé, après l'arrivée du train par lequel 
les baqaqes devaient être transportés, le temps nécessaire pour la mise 
à disposition ainsi que. le cas échéant. pour l'accomplissement des 
Iormalttës requises par les douanes et autres autorités administratives. 

§ 3. A défaut de présentation du bulletin de bagages, le chemin de 
fer n'est tenu de remettre Jes bagages que si le réclamant justifie de 
son droit; si cette justification semble insuffisante, le, chemin de fer 
peut exiger une caution. 

§ 4. Les bagages sont livrés à la gare pour laquelle ils ont été 
enregistrés. Toutefois, à la demande du détenteur du bulletin faite en 
temps utile, si Jes circonstances le permettent et si les prescriptions 
douanières ou d'autres autorités administratives ne s'y opposent pas, 
les bagages peuvent être restitués à la gare de départ ou livrés à une 
gare Intermédiaire contre remise du bulletin de bagages, et, en outre, 

·si le tarif l'exige, contre présentation du billet. 

§ 5. Op de bagagebiljetten moelen de volgende gegevens voor- 
komen: 

il) de vermelding van de stations van vertrek en van bestemming; 
b) de reisweg; 
c) de dag, waarop. en de trein voor welke de bagage ter ill3c:hrl)• 

ving aangeboden is; 
d) het aantal plaatsbewijzen, len:zij de bagage zonder vertoon van 

een plaatsbewijs ter inschrijving werd aangeboden; 
e) het aantal en het gewicht der colli; 
f) het bedrag van de bagagevracht en van andere mogelijke kosten; 
g) zo nodig, het in cijfers en letters uitgedrukt bedrag van de som 

die, overeenkomstig artikel 22, als belang bij de aflevering is aan­ 
gegeven. 

§ 6. De tarieven op de lussen de spoorwegen getroffen schikkingen 
bepalen de taal, waarin de bagagebiljetten moeten gedrukt en ingevuld 
worden. 

§ 7. Voor de inschrijving van rijwielen. sportartikelen. :.iekenstoelen 
en kinderwagens kunnen in de tarieven bijzondere bepalingen worden 
opgenomen. 

§ 8. De reiziger kan met inachtneming van de voor het station van 
vertrek geldende bepalingen, de trein aanwijzen, waarmede zijn bagage 
verzonden moet worden. Maakt hij van deze bevoegdheid geen gebruik. 
dan wordt zij met de eerstvolgende geschikte trein verzonden. 
Moet de bagage op een overgangsslation worden overgeladen, dan 

moet .ij worden doorgezonden met de eerste trein die, onder de bij 
de nationale reglementen vastqestelde voorwaarden, de normale bagage­ 
dienst moet verzekeren. 
De verzending van bagage kan op de vorenomschreven wijze alleen 

plaats vinden, indien. de vervulling van de douane en andere ambtelijke 
formaliteiten bij vertrek of onderweg dit niet beletten. 

De spoorweg heeft het recht het vervoer van bagage met bepaalde 
treinen of soorten van treinen uit te sluiten of te beperken. 

Art. 22. 

Aangifte uan het belang bij de aflevering. 

§ t. Voor elke zending bagage kan hel belang bij de aflevering 
aangegeven worden, in welk 9eval daarvan op de bagagebiljetten mel­ 
ding wordt gemaakt zoals bij artikel 21, § 5, letter g is aangegeven. 
Het bedrag van het aangegeven belang moet worden uitgedrukt in 

de munt van de Staat van vertrek of in elke andere munt die bij de 
tarieven zou vastgesteld zijn. 

§ 2. Er wordt een premie geheven van een tiende per duizend van 
de aangegeven som voor elke 10 km. of gedeelte daarvan. Dt minste 
heffing wordt op l frank per zending ge~teld. 
Deze premie en deze minste heffing kunnen bij de tarieven verlaagd 

worden. 

ArL 23. 
Aflevering. 

§ 1. De aflevering van de bagage vindt plaats tegen afgifte van het 
bagagebiljet. De spoorweg behoeft niet te onderzoeken of de houder 
van het bagagebiljet de rechthebbende is. 

§ 2. De houder van het bagagebiljet heeft het recht de afgifte van 
de bagage bij de afleveringsdienst van het station van bestemming te 
vorderen. zodra, na aankomst van de trein, waarmede de ba9age had 
moeten worden vervoerd. de tijd verstreken is, vereist voor het ter 
beschikking stellen, zo nodig, voor de vervulling van de douane en 
andere ambtelijke formaliteiten. 

§ 3. Kan het bagagebiljet niet getoond worden, dan is de spoorweg 
alleen tot afgifte der bagage verplicht, wanneer verzoeker zijn recht 
daarop staaft; komt die staving de spoorweg onvoldoende voor dan 
kan hij het stellen van een waarborg vorderen. 

§ 4. De bagage wordt afgeleverd op het station, waarvoor ze is· 
ingeschreven. Evenwel mag op daartoe tijdig door de houder van het 
bagagebiljet gedaan verzoek, als de omstandigheden het veroorloven 
en de douane en andere ambtelijke voorschriften zich daartegen nlct 
verzetten. de bagage op het station van vertrek teruggegeven, of op 
een station onderweg afgeleverd worden tegen afgifte_ van het bagage­ 
biljet, en, indien het tarief dit eist op vertoon bovendien van het 
plaatsbewijs. 
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§ 5. Le détenteur du bulletin auquel le bagage n'est pas livré dans 
les conditions indiquées au § 2 peut exiger la constatation, sur le 
bulletin de bagages, du jour et de l'heure auxquels il a réclamé la 
livruison, 

§ 6. Le voyageur peut refuser la réception des bagages, tant qu'il 
n· a pas été procédé aux vérifications requises par lui en vue de 
constater un doinmage allégué. 
Les réserves formulées lors de la réception des bagages ne. sont 

d'aucun effet, à moins d'être acceptées par 'Je chemin de fer. 

§ 7. Pour le surplus, les opérations de livraison sont soumises aux· 
lois et règlements en vigueur sur le chemin de fer chargé de la 
livraison. 

CHAPITRE III. 

Dispositions communes aux transports des voyageurs et des bagages. 

Art. 24. 

Tarifs. l nterdiction d'accords peaticuliers. 

§ 1. Les tarifs · internationaux que les chemins de fer établissent 
doivent contenir toutes les conditions spéciales faisant règle pour le 
transport et toutes les indications nécessaires au calcul des prix de 
transport et dés frais accessoires et spécifier, le cas· échéant, les condi­ 
tions dans lesquelles il sera tenu compte du change. 

§ 2 .. La publication des tarifs n'est obligatoire que dans les Etats 
dont les chemins de fer participent à ces tarifs comme réseaux de départ 
et d'arrivée. Les tarifs et leurs modifications entrent en vigueur à la 
date indiquée lors de leur publication. Les majorations de tarifs et 
autres dispositions qui auraient pour effet de rendre plus rigoureuses 
les conditions de transport prévues par ces tarifs n'entrent en vigueur 
que six jours au plus tôt après leur publication. 

3. Dans chaque gare ouverte au trafic lnternatiönal, le voyageur 
peut prendre connaissance des tarifs Olt des extraits de tarifs indiquant 

· les prix des billets internationaux qui y sont en vente et les taxes 
correspondantes pour les bagages. 

§ 4. Les tarifs doivent être appliqués à tous les intéressés d'une 
manière uniforme. 
Tout accord particulier qui aurait pour effet d'accorder une réduc­ 

tion sur les prix des tarifs est formellement interdit et nul de plein 
droit. 
Toutefois, sont autorisées les réductions de prix dûment publiées et 

également accessibles à tous aux mêmes conditions, ainsi que celles 
qui sont accordées soit pour le service du chemin de fer, soit pour 
le service des administrations publiques, soit aux. œuvres de bien­ 
faisance. d'éducation et d'instruction. 

Art. 25. 

Formalités exigées par les douanes et autres autorités administratives. 

Le voyageur est tenu de se conformer aux prescriptions édictées 
par les douanes et autres autorités administratives, tant' en ce qui 
concerne sa personne qu'en cc qui concerne la visite de ses bagages 
et de ses colis à la main. Il doit assister à cette visite, sauf les excep­ 
tions admises par les lois et règlements. Le chemin de fer n'assume 
aucune responsabilité, vis-à-vis du voyageur, pour le cas où celui-ci 
ne tiendrait pas compte de ces obligations. 

Art. 26. 
Restitutions et paiements supplémentaires. 

§ 1. Lorsqu'un voyageur a demandé a être remboursé, pour la 
totalité ou une fraction du parcours, de tout ou partie du prix qu'il 
a payé pour son billet, la restitution est, pour les' cas énumérés ci-après, 
effectuée aux conditions ci-dessous : 

( 2. Sont expressément visés les cas suivants : 
a) le billet n'a pas été utilisé du fait du voyageur; 
b) le billet n'a pas été utilisé, le voyageur ayant été empêché d'entre­ 

prendre son voyage par suite de retard ou de suppression d'un train 
ou d'interruption du service; 

§ 5. De houder van het biljet aan wie onder de hierboven in § 2 
genoemde omstandigheden de bagage niet is afgeleverd, kan eisen 
dat op het bagagebiljet dag en uur worden vermeld. waarop hij de 
aflevering heeft gévorderd. 

§ 6. De reiziger kan de inontvangstneming van de bagage weigeren. 
zolang geen gevolg is gegeven aan zijn verzoek om vaststelllng van 
een door hem beweerde schade. 
Eventueel voorbehoud dat bij de inontvangstneming van de bagage 

wordt gemaakt, blijft zonder gevolg, indien het niet door de spoorweg 
wordt aanvaard. 

§ 7, Overigens gelden voor de afleveringsverrichtingen de wetten 
en reglementen die op de met aflevering belaste spoorweg van kracht 
:z:ijn. 

HOOFDSTUK Ill. 

Gl'llleenschappelijke bepalingen voor rmigns en bagage. 

Art. 24. 

Tarieven. Verbod van bijzondere overeenkomsten. 

§ 1. De door de spoorwegen opgemaakte internationale tarieven 
moeten alle bijzondere voorwaarden bevatten die voor het vervoer 
gelden, alsook alle gegevens, nodig voor de berekening van de vracht­ 
prijzen en de bijkomende kosten, en zo nodig de voorwaarden behelzen, 
waaronder met de wisselkoers rekening ,zal worden gehouden. 

§ 2. De tarieven behoeven slechts in die Staten te worden gepubli­ 
ceerd, waarvan de spoorwegen als spoorwegen van vertrek en van 
aankomst daarbij betrokken zijn. De tarieven en hun wijzigingen treden 
in werking op de datum, bij de publicatie vermeld. De tariefverho­ 
gingen en andere bepalingen waardoor de bij deze tarieven vooraiene 
vervoervoorwaarden verzwaard mochten worden treden ten vroegste 
zes dagen na hun publicatie in werking. 

~ 3. Op elk voor het internationaal verkeer geopend station kan de 
reiziger inzage nemen van de tarieven of uittreksels daarvan. waarin 
de prijzen der internationale plaatsbewijzen, welke aldaar verkrijgbaar 
zijn, alsmede de bijhorende vrachtprijzen voorkomen. 

§ 4. De tarieven moeten voor alle belanghebbenden op dezelfde 
wijze worden toegepast. 
Elke bijzondere overeenkomst, strekkende om een verlaging op de 

tariefprijzen te verlenen, is uitdrukkelijk verboden en van rechtswege 
nietig. 
Evenwel mogen vrachtverlagingen worden verleend, welke behoor­ 

lijk gepubliceerd :z:ijn en gelijkelijk voor eenieder onder dezelfde 
voorwaarden gelden, alsook die, welke worden verleend of voor de 
dienst van de spoorweg, of voor de dienst van het openbare gezag. 
of ten bate van doeleinden van weldadigheid, van opvoeding of van 
onderwijs. 

Art. 25. 

Douane en andere ambtelijke [otmoliteiten. 

De reiziger moet zich onderwerpen aan de douane en andere ambte­ 
lijke voorschriften, zowel wat zijn persoon als wat het onderzoek van 
zijn bagage en handbagage betreft . Hij moet dat onderzoek, behoudens 
de uitzonderingen bij de wetten en reqlementen toegestaan, bijwonen. 
De spoorweg aanvaardt tegenover de reiziger generlei verantwoorde­ 
lijkheid voor het geval, dat deze met die verplichtingen geen rekentnq 
mocht houden. 

Art. 26. 
· Terugbetalingen en bijkomende betalingen. 

§ 1. Wanneer een reiziger voor het geheel of een gedeelte van het 
traject de terugbetaling heeft gevraagd van het geheel of een gedeelte 
van de prijs die hij voor zijn plaatsbewijs heeft betaald, geschiedt de 
terugbetaling in de hieronder opgesomde gevallen, tegen onderstaande 
voorwaarden : 

§ 2. Volqende gevallen zijn uitdrukkelijk bedoeld: 
a) het plaatsbewijs werd niet ·gebruikt door toedoen van de reiziger; 
b) het plaatsbewijs werd niet 'gebruikt daar de reiziger ten gevol9e 

van de vertraging of hel uitvallen van een trein of de onderbreking 
van de dienst, verhinderd werd zljn reis aan te vangen; 
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c) Je billet n'a été utilisé que sur une partie du parcours, par suite 
de la mort, de la maladie óu d'un accident survenu au voyageur ou 
d'autres causes impérieuses; 
d) le billet n· a été utilisé que sur une partie du parcours, le voya­ 

geur ayant, dans une gare intermédiaire, déclaré qu'il abandonne le 
reste du parcours; 
e) le billet n'a été utilisé que sur une partie du parcours, le voyageur, 

par suite de retard ou de suppression d'un train ou d'interruption du 
service, ayant étë empêché de continuer son voyage conformément à 
l'horaire en raison du manque de correspondance; 
f) le billet, pat suite du manque de place dans la classe pour laquelle 

il a été délivré, a été utilisé, sur tout ou partie du parcours, dans une 
classe inférieure. 

§ 3. Pour ce qui concerne les billets à prix réduit, la restitution est 
limitée aux cas prévus au § 2, lettres b et e. 
Les billets ordinaires aller et retour et les billets à prix réduit pour 

enfants établis en vertu de l'article 6 ne sont pas considérés comme 
billets ä prix réduits au sens du présent paragraphe. 

§ 1. Le chemin de fer a le droit d'exiger du voyageur toute justi­ 
fication utile ä l'appui -de chaque demande de restitution. 

§ 5. Toute restitution ne peut avoir lieu que sur présentation du 
billet. 
Pour Jes cas prévus au § 2, lettres a, b, d et e, le voyageur doit, 

en outre, présenter une attestation officielle qui lui est· délivrée, sur sa 
demande, par la gare de départ ou par la gare intermédiaire intéressée. 

Pour le cas prévu au § 2. leun: [. Je voyageur doit, en outre, pré­ 
senter une attestation officielle du chemin de fer établissant qu'il a, 
sur Je parcours considéré, pris place dans un compartiment d'une classe 
inférieure à celle à laquelle son billet lui donnait droit. 

§ 6. Sont exclus de la restitution les impôts, les suppléments payés 
pour Jes places réservées, les frais de confection et les commissions 
pour la vente des billets. 

Sont déduits du montant à rembourser , un droit de 10 % avec mini­ 
mum de 50 centimes et maximum. de 3 francs par billet, ainsi que, 
s'il y a lieu, Jes frais d'envoi. 
Cette décision n'est toutefois pas opérante lorsqu'un billet resté inuti­ 

lisé est restitué le jour même de l'émlsston au bureau qui l'a délivré, 
non plus que dans les cas prévus au § 2, lettres b et e. 

Compte tenu de l'application des dispositions précédentes du présent 
paragraphe, il est remboursé, suivant les cas visés au § 2 : 

- s'il s'agit des lettres a et b, Je prix payé: 
- s'il s'agit des lettres ç, d et e, la différence entre le prix total 

payé et la taxe pour le parcours effectué, calculée sur la base du 
tarif normal; 
- s'il s'agit de la letttre [, la différence entre le prix du billet que 

Ic voyageur a payé et celui qu'il aurait dû acquitter en prenant des 
billets correspondant à la classe utilisée pour chacun des parcours 
effectués. 

§ 7. Lorsqu'un voyageur a demandé à être remboursé du prix de 
transport de ses bagages pour la totalité ou une fraction du parcours, 
la restitution est effectuée dans les conditions ci-après ; 

Sont toujours déduits du montant de la restitution un droit de 
50 centimes par bulletin, ainsi que, le cas échéant, les impôts. 
Si les bagages sont retirés avant qu'ils aient quitté la gare expé­ 

ditrice, le prix de transport est remboursé; s'ils le sont à une gare 
intermédiaire, le détenteur du bulletin de bagages dolt, à cet effet, 
obtenir de cette gare intermédiaire une attestation qui est à joindre 
à la demande de restitution. 

§ 8. Les tarifs peuvent contenir des dispositions autres que celles 
qui précèdent, pourvu qu'elles ne constituent pas une aggravation de 
la situation du voyageur. 

§ 9. Toute demande de restitution fondée sur les dispositions du 
présent article, ainsi que sur celles de l'article 12, est irrecevable si 
elle n'a pas été présentée au chemin de fer dans un délai de six mols, 
compté, pour les billets, à partir de l'expiration de leur validité, pour 
les bulletins de bagages, à partir du jour de leur émission. 

§ JO. En cas d'application irrégulière du tarif ou d'erreur dans la 
détermination des frais de transport et des frais divers, le trop-perçu 
doit être remboursé par le chemin de fer, le moins-perçu versé par 
le voyageur. 

, c) het plaatsbewijs werd slechts op een gedeelte van het traject 
gebruikt ten gevolge van overlijden, ziekte of een aan de reiziger 
overkomen ongeval, of om andere gebiedende redenen; 
d) het plaatsbewijs werd slechts op een gedeelte van het traject 

gebruikt, doordat de reiziger in een· tussenstation verklaarde van het 
overige traject af te zien; 
e} het plaatsbewijs werd slechts op een gedeelte van het traject 

gebruikt daar de reiziger ten gevolge van het. missen van aansluiting, 
door de vertraqing of het uitvallen van een trein of de onderbreking 
van· de dienst verhinderd werd zijn reis voort te zetten; 
f) het plaatsbewijs werd, ten gevolge van. plaatsgebrek, in de klasse 

waarvoor het werd afgeleverd, op het geheel of een gedeelte van het 
traject in een lagere klasse gebruikt. 

§ 3. V oor plaatsbewijs tegen verminderde prijs wordt de terugbeta­ 
ling beperkt tot de bij § 2, letters b en e voorziene gevallen. 
De gewone retourbiljetten en de kinderkaarten tegen verminderd 

tarief, overeenkomstig artikel 6 verkrijgbaar gesteld. worden niet 
beschouwd als plaatsbewijzen tegen verminderde prijs · 111 de zin van 
deze paragraaf. 

§ 4. De spoorweg heeft het recht van de reiziqer te vorderen dat.' 
bij elke aanvraag om terugbetaling, alle nuttige bewijsstukken gevoegd 
worden. 

§ 5. Terugbetaling mag slechts plaats· vinden tegen voorlegging van 
het plaatsbewijs. 
Voor de bij § 2, letters a, b, d en e voorziene ·gevallen, moet de 

reizigèr . bovendien een officieel 'bewijs voorleggen dat hem op zijn 
verzoek door het station van vertrek of door het betrokken station 
onderweg wordt afgeleverd. 
Voor het bij § 2, letter f voorzien geval, moet de reiziger bovendien 

een officieel bewijs van de spoorweg voorleggen, waarbij wordt 
bevestigd dat hij op het beschouwd traject heeft plaats genomen ln 
een afdeling van een lagere klasse dan die waartoe zijn plaatsbewijs 
hem recht gaf. 

§ 6. Van de terugbetaling zijn uitgesloten de belastingen, de toela­ 
gen voor besproken plaatsen, het maakloon en de commissie voor de 
verkoop van de plaatsbewijzen. 
Van het terug te betalen bedraq worden afgetrokken : een recht 

van JO % met een minimum van 50 "centiemen en een maximum van 
3 frank per plaatsbewijs alsmede eventueel de verzendinqskosten. 
Die aftrek vindt echter niet plaats, wanneer een ongebruikt geble­ 

ven plaatsbewijs op de dag van afgifte aan het bureau, dat het verstrekt 
heeft, wordt teruggegeven en ook niet in de bij § 2, letters b en e 
voorziene gevallen. 
Rekening houdende met de toepassing van vorenstaande bepalingen 

van deze paragraaf, wordt volgens de bij § 2 bedoelde gevallen 
terugbetaald : 
- in het geval van de letters a en b, de betaalde prijs; 
- in het geval van de letters -c, cl en e, het verschil tussen de 

betaalde totaalprijs en de vrachtprijs voor het afgelegde traject, bere­ 
kend op de grondslag van het normaal tarièf 
-,- in het geval van letter f, het verschil tussen de door de reizlqer 

betaalde prijs van het plaatsbewijs en de prijs die hij had moeten 
betalen indien hij plaatsbewijzen van de op elk der afgelegde trajecten 
gebruikte klasse had genomen. 

§ 7. Wanneer ·een reiziger voor het geheel of een gedeelte van het 
traject de terugbetaling van de bagagevrachtprijs heeft gevraagä, 
geschiedt de terugbetaling tegen onderstaande voorwaarden : 
Een· recht. van 50 centiemen per biljet, en eventueel de belasting, 

worden steeds van de terug te betalen som afgetrokken. 
Wanneer de bagage wordt teruggenomen voordat zij het station van 

afzending verlaten heeft, wordt de vracht terugbetaald; wordt zij op 
een station onderweg teruggenomen, dan moet de houder· van het 
bagagebiljet hiertoe van dit station onderweg een bewijs bekomen dat 
bij de aanvraaq om terugbetaling dient gevoegd. 

§ 8. De tarieven mogen andere bepalingen dan vorenstaande behel­ 
zen, mits ze niet bezwarender voor de reiziger zijn. 

§ 9. Elke aanvraag om terugbetaling, gegrond op de, bepalingen van 
dit artikel, alsmede op die van artikel 12, is onontvankelijk als zij 
niet binnen een termijn van zes maanden bij de spoorweg is ingediend, 
welke termijn voor plaatsbewijzen bij het verstrijken der geldigheid 
en voor bagagebiljetten op de dag van afgifte begint te lopen. 

§ 10. ln geval van onjuiste tarieftoepassing of van vergissing in de 
berekeninq .van de· vervoer- en andere kosten, moet het te veel gelnde 
bedrag door de spoorweg terugbetaald en het te weinig geïnde bedrag 

· door de reiziger gestort worden. 
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§ l 1. Le trop-perçu constaté par Ic chemin de fer doit être, si 
passible. porté d" office ä la connalssance de l'intéressé lorsqu'Il dépasse 
50 centimes pour chaque billet ou pour chaque bulletin de bagages. 
et le règlement doit en être opéré au plus töt, aux frais du voyageur. 

§ 12. Pour le calcul du trop-perçu à rembourser par Je che~in de 
fer ou du moir,.s-perçu à verser _par le voyageur. est applicable le cours 
du change officiel du jour auquel Je prix de transport a été perçu; si 
le paiement en est effectué dans une monnaie autre que la monnaie de 
percepnon, le cours applicable est celui du jour oü a lieu ce paiement. 

§ 13, Dans tous les cas non prévus dans le présent article et ä 
défaut d'ententes partfculiëres entre les chemins de fer, les lois et 
réglements en vigueur au lieu de départ sont applicables. 

Art. 27. 

Cootestotions. 

Les contestations entre voyageurs ou entre ceux-ci et les agents sont 
provisoirement tranchées dans Ies gares par le chef de service et en 
cours de route par le chef de train. 

TITRE III. 

RESPONSABILITÉ. ACTIONS N~ES DU CONTRAT 
DE TRANSPORT. 

CHAPITRE PREMIER. 

Responsabilité. 

Art. 28. 

Responsabilité consécutive au transport des voyageur,, 
de! colis à la main et des animaux. 

§ 1. La responsabilité du chemin de fer pour Ja mort, les blessures 
d toute autre alteinte à l'intégrilé corporelle d'un voyageur, ainsi que 
pour les dommages causés par le retard ou la suppression d'un train 
ou par le manque d'une correspondance. reste soumise aux lois et 
rêglemenls de l'Etat oü le fait s· est produit. Les articles ci-après du 
présent titre ne sont pas applicables, à ces cas. 

§ 2. Le chemin de for n'est responsable, en ce qui concerne les colis 
à la main et les animaux dont la surveillance incombe au voyageur en 
vertu de l'arlicle 14, § 3, que des dommages causés par sa faute. 

§ 3. Il n'y a pas, en cette matière, de responsabthté collective. 

Art. 29. 

Responsabilité collectioe des c1remins de fer pour les bagage.ç. 

§ 1. Le chemin de fer qui a accepté au transport des bagages en 
délivrant un bulletin de bagages international est responsable de l'exé­ 
cution du transport sur le parcours total jusqu'à la livraison. 

§ 2. Chaque chemin de fer subséquent. par le fait même de la prise 
en charge des bagages, participe au contrat de -transport et assume les 
obligations qui en résultent. sans préjudice des dispositions de l'arti­ 
cle 43, § 2, concernant le chemin de for destinataire. 

Art. 30. 

· Etendue de la responsabilité. 

§ 1. Le chemin de fer est responsable du retard à la livraison, du 
dommage résultant de Ja perte totale ou partielle des bagages ainsi 
que des avaries qu'ils subissent à partir de l'acceptation au transport 
jusqu'à la livraison. 

§ 2. Le chemin de for est déchargé de cette responsabilité si le 
retard ä la livraison, la perte ou l'avarie a eu pour cause une faute 
du voyageur, un ordre de celui-ci ne résultant pas d'une faute du 
chemin de fer, un vice propre des bagages ou des circonstances que 
12 chemin de fer ne pouvait pas éviter et aux conséquences desquelles 
il ne pouvait pas obvier. 

§ 11. Het door de spoorweg vastgestelde te veel geïnde bedrag moet 
zo mogelijk ambtshalve ter kennis van de belanghebbende gebracht 
worden, wanneer het· 50 centiemen per plaatsbewijs of bagagebewijs 
te boven gaat, terwijl de vereffening zo spoediq mogelijk op kosten 
van de reiziger dient te geschieden. 

§ 12. De officiële wisselkoers van de dag waarop de, vervoerprijs 
werd geïnd, wordt toeqepast voor de berekening · van het door de 
spoorweg terug te betalen te veel geïnde bedräg of het door de relztqer 
ie storten te weinig geînde bedrag; indien de betaling in een andere 
munt dan die van de inning geschiedt, wordt de wisselkoers van de 
dag der betaling toegepast. 

§ 13. In a·lle niet bij dit artikel voorziene gevàilen en bij ontbreken 
van bijzondere overeenkomsten tussen de spoorwegen zijn de op de 
plaats van vertrek geldende wetten en reglementen van toepassing. 

Art. 27. 

Onenigheden. 

Onenigheden tussen de n.,izigers onderling of tussen deze en de 
beambten, worden voorlopig beslist op de stations door de dienst­ 
doende stationschef en onderweg door de chef· van de trein. 

TITEL Ill. 

AANSPRAKELIJKHEiD. UIT HET VERVOERCONTRACT 
VOORTSPRUITENDE RECHTSVORDERINGEN. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Aansprakelijkheid. 

Art. 28. 

Aenspcekeliikheid voortspruitende uit het vervoer 
van reiziqers, handbagage en dieren. 

§ 1. De aansprakelijkheid van de spoorweg voor de dood, de ver­ 
wonding of alle andere schending van de lichamelijke gaafheid van 
een reiziger, alsook voor schade, veroorzaakt door de vertraging of 
het uitvallen van een trein, of door het missen van een aansluiting, 
blijft onderworpen aan de wetten en reglementen van de Staat, waar 
het feit zich heeft voorgedaan. De volgende artikelen van deze titel 
zijn op die gevallen niet van toepassing. 

§ 2. De spoorweg is, wat handbagage en dieren betreft. welke inqe­ 
volqe artikel 14, § 3, door de reiziger moeten worden bewaakt, slechts 
aansprakelijk voor de schade, welke door zijn schuld is veroorzaakt. 

§ 3. Te dezer zake bestaat geen gemeenschappelijke aansprakelijk­ 
heid. 

Art. -29. 
Gemeenschappelijke aunsprakeiiikheid der spoorwegen 

uoor de bagage. 

§ 1. De spoorweg, die bagage ten vervoer aangenomen en daar­ 
voor een internationaal bagagebiljet afgegeven heeft, is aansprakelijk 
voor de volbrenging van het vervoer over het gehele traject tot aan 
de aflevering. 

§ 2. Elke opvolgende spoorweg treedt, door het feit zelf van de 
overneming van de bagage, toe tot het vervoercontract en aanvaardt 
de daaruit voortvloeiende verplichtingen onverminderd het bepaalde in 
artikel 43, § 2, betreffende de spoorweg· van bestemming. 

Art. 30. 

Omuang der aansprakelijkheid. 

§ 1. De spoorweg is aansprakelijk voor vertraging in de afleverlnq, 
voor de schade welke voortvloeit uit geheel of gedeeltelijk verlies en 
voor beschadiging der bagage, te rekenen van de aanneming ten ver­ 
voer tot de aflevering. 

§ 2. De spoorweg is van deze aansprakelijkheid ontslagen indien 
de vertraging in de aflevering, het verlies of de beschadiging veroor­ 
zaakt is door schuld van de reiziger, door een door deze laatste gege­ 
ven order welke niet aan de schuld van de spoorweq is te wijten, 
door eigen gebrdrJ van de bagage of door omstandlqheden welke de 
spoorweg niet vermijden en welker gevolgen hij' niet verhelpen kon, 
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§ 3, .Compte tenu de l'article 31. § 2. le chemin de fer est décnargé 
de cette responsabilité, lorsque la perle ou l'avarie résulte des risques 
particuliers inhérents à Ja nature spéciale du bagage, à l'absence 011 
â la défectuosité de l'emballage ou du fait que des objets exclus du 
transport ont été néanmoins expédiés comme bagages. 

Art. 31. 

Charge de la preuve. 

§ 1. La preuve que le retard à Ja livraison. la perte ou l'avarie a 
eu pour cause un des faits prévus à l'article 30. § 2. incombe au che­ 
min de fer. 

§ 2. Lorsque Je chemin de fer établit que, eu égard aux circons­ 
tances de fait, la perte ou l'avarie a pu résulter d'un ou de plusieurs 
des risques particuliers prévus à J' article 30, § 3, il y • a présomption 
qu'elle en résulte, L'ayant droit conserve toutefois .le droit de faire la 
preuve que le dommage n'a pas eu pour cause. totalement ou partielle­ 
ment, run de ces risques. 

Art. 32. 

Présomption de perte des bagages. Cas oû ifs sont retrouvés, 

§ 1. L'ayant droit peut, sans avoir à fournir d'autres preuves, ccnsi­ 
dërer un colis manquant comme perdu quand il n'a pas été livré dans 
les quatorze jours qui suivent la demande de livraison présentée confor­ 
mément à l'article 23. § 2. 

§ 2. Si un colis réputé perdu est retrouvé dans l'année qui suit Ja 
demande de livraison, le chemin de for est tenu d'en donner avis à 
l'ayant droit, lorsque son domicile est connu ou ptut Etre découvert. 

Dans le délai de trente Jours qui suit la réception de cet avis, rayant 
droit peut exiger que le bagage lui soit livré à l'une des gares du 
parcours. contre paiement des frais afférents au transport depuis la 
gare de départ jusqu'à celle où a lieu la livraison et contre restitution 
de l'indemnité qu'il a reçue. déduction faite éventuellement des frais 
qui auraient été compris dans cette indemnité et sous réserve de tous 
droits à l'indemnité pour retard prévue à l'article 35 et, s'il y a lieu. 
à l'article 36. 
Si le colis retrouvé n'a pas été réclamé dans le délai de trente jours 

prévu ou si le colis n'est retrouvé que plus d'un an après la demande 
de livraison, Ic chemin de Ier en dispose conformément aux lois et 
règlements de l'Etat dont il relève. 

Art. 33. 

Montant de /'indemnité en cas de perte des bagages. 

Quand, en vertu des dispositions de la présente Convention. une 
indemnité pour perte totale ou partielle de bagages est mis,?tl' la charge 
du chemin de fer, il peut être réclamé : 

a) si le montant du dommage est prouvé : une somme égale à ce 
montant sans qu'elle puisse toutefois excéder 40 francs par kilogramme 
de poids brut manquant; 
b) si le montant du dommage n'est pas prouvé : une somme calculée 

ä forfait à raison de 20 francs par kilogramme de poids brul manquant. 

Sont, en outre, restitués, le prix de transport. les droits de douane 
ou autres sommes déboursées à l'occasion du transport du bagage 
perdu. sans autres dommages-intérêts. 

Art. 34. 
Montant de l'indemnité en cas cl'auarie des bagages. 

En cas d'avarie, le chemin de for doit payer le montant de la dépré­ 
ciation subie par les bagages. sans autres dommaqes-Intérëts. 

Toutefois, l'indemnité ne peut dépasser : 
a) si la totalité des bagages est dépréciée par l'avarie, le chiffre 

qu'elle aurait atteint en cas de perte totale; 

b} si une partie seulement des bagages est dépréciée par l'avarie, 
le chiffre qu'elle aurait atteint en cas de perle de la partie dépréciée. 

§ 3. Rekening houdende met artikel 31, J 2, is de spoorweg van 
deze aansprakehjkhetd ontslagen wanneer het verlies of de beschadl­ 
ging voortspruit uit nel bijzondér gevaar verbonden aan de bijzondere 
aard van de bagage. aan het gemis van verpakking .. of aan gebrek• 
kige verpakking of uit het· feit dal van het vervoer uitgesloten voor­ 
werpen toch als bagage werden verzonden. 

Art. 31. 

!Jewij$/asf. 

§ J. De spoorweg moet bewijzen dat de venragmg in ae afleve­ 
ring. het verlies of de beschadiging door een det.< in artikel 30, f 2, 
bedoelde feiten is veroorzaakt. 

§ 2. Indien de spoorweg aantoont dat. gelet op de feitelijke omstan­ 
digheden, het verlies of de beschadiging door een of meer der in arti­ 
kel 30, § 3. bedoelde bijzondere gevaren is kunnen ontstaan, wordt het 
verlies of de beschadiging vermoed daardoor te zijn ontstaan. De recht­ 
hebbende behoudt evenwel het recht te bewijzen dat de schade niet, 
geheel of gedeeltelijk. door een dezer gevaren is ontstaan. 

Art. 32. 
Vermoeden van verlies van bagage. Teruqoinden. 11an verloren · 

bagage. • 

§ 1. De rechthebbende mag. zonder dat hij a~der bewijs behoeft te 
leveren. een ontbrekend collo als verloren beschouwen, indien het niet 
werd afgeleverd binnen de veertien dagen na het verzoek om afleve­ 
ring overeenkomstig artikel 23. § 2. 

§ 2. ,Indien een als verloren beschouwd collo binnen het jaar na het 
verzoek om aDevcring wordt · teruggezonden moet de spoorweg de 
rechthebbende daarvan op de hoogte brengen, indien zijn woonplaats 
gekend is of kan gevonden worden. 

Binnen de termijn van dertig dagen na ontvangst van dat bericht 
kan de rechthebbende verlangen dat de bagage hem op een der sta­ 
tions van het traject worde afqeleverd., tegen betaling van de ver­ 
voerkosten van het station van vertrek tot aan dat, waar de afleve­ 
ring plaats vindt, en tegen terugbetaling van de ontvangen schadever­ 
goeding, onder aftrek van de eventueel in die schadeverqoedinq begre­ 
pen kosten en onder voorbehoud van alle rechten op vergoeding wegens 
,-ertraging, overeenkomstig artikel 35 en eventueel artikel 36. 

Indien het teruggevonden collo niet binnen de bedoelde termijn van 
dertig dagen wordt teruggevorderd' of indien het collo meer dan een 
jaar na het verzoek om aflevering wordt teruggevonden, beschikt de 
spoorweg daarover overeenkomstig de wetten en reglementen van de 
Staat waartoe hij behoort. 

Art. 33. 

Bedrag der s-cha.devergoeding bij verlies 11an bagage. 

Wanneer krachtens de bepalingen van deze Overeenkomst schade­ 
vergoeding voor geheel of gedeeltelijk verlies van bagage door de 
spoorweg verschuldigd is, kan gevorderd worden : 
a) indien het bedrag der schade bewezen wordt : een som gelijk aan 

dat bedrag, met een maximum van 40 frank per ontbrekend kilogram 
bruto; 
b) wanneer het bedrag der schade niet bewezen wordt : een vaste 

som van 20 frank per ontbrekend kilogram b~uto. 

Daarenboven worden de vrachtprijs, de douanerechten of andere voor 
het vervoer der verloren bagage gemaakte kosten terugbetaald, zonder 
verdere vergoeding van schade. 

Art. 34. 

Bedrag der schedeoerçoedinç bij beschadiging uan bagagè. 

Bij beschadiging van bagage moet de spoorweg het bedrag der daar­ 
door ontstane waardeverminderingen betalen, zonder verdere vergoe­ 
ding van schade. 
De schadevergoeding zal echter niet meer bedraçen, dan : 
a) indien de gehele zending door de beschadiging in waarde is ver, 

minderd, het bedrag dal zij zou hebben belopen in geval van geheel 
verlies; 
b) indien slechts een deel der bagage door de beschadiging in waarde 

is verminderd, het bedrag dat zij zou hebben belopen in geval van 
verlies van het in waardt verminderde deel. 
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Art. 35. 
Montant de l'indemnité pour retard à lil livraison 

des bagages. 

§ 1. En cas de retatd à la livraison et si l'ayant droit ne prouve pas 
qu'un dommage en est résulté, le chemin de fer est tenu de payer une 
Indémnité fixée à 20 centimes par kilogramme de poids brut des 
bagages livrés en retard et par période indivisible de vinqt-quatre heures 
à compter de la demande de livraison, avec maximum de quatorze 
jours. 

§ 2. Si la preuve est fournie qu'un dommage est résulté du retard, 
il est payé, pour ce dommage, une indemnité qui ne peut pas dépasser 
le quadruple de l'indemnité forfaitaire déterminée au § 1. 

§ 3. Les indemnités prévues aux §§ 1 et 2 ne peuvent pas se cumuler 
avec celles qui seraient dues pour perte, totale des bagages. 

En cas de perte partielle, elles sont payées, s'il y a lieu, pour la 
partie non perdue. 
En cas d'avarie, elles se cumulent, s'Il y a lieu, avec l'indemnité 

prévue à l'article 34. 
Dans tous les cas, le cumul des indemnités prévues aux §§ 1 et 2 

avec celles prévues aux articles 33 et 31 ne peut donner lieu au paie­ 
ment d. une indemnité totale supérieure à celle qui serait due en cas 
de perte totale des bagages. 

Art. 36. 

Montant de l'indemnité en cas de déclaration d'intérét 
à Is lioceison. 

S'il y a eu déclaration d'tntérët à la livraison, il peut tÙre réclamé, 
outre les indemnités prévues aux articles 33, 34 et 35, Ja réparation du 
dommage supplémentaire prouvé jusqu'à concurrence du montant de 
l'intérêt déclaré, 

Art. 37. 

Montant de l'indemnité en cas de dol ou de faute lourde 
imputable au chemin de fer. 

Dans tous les cas où le retard à la livraison, la perte totale ou 
partielle ou l'avarie des bagages orlt pour cause un dol ou une faute 
lourde imputable au chemin de fer, l'ayant droit doit être complètement 
indemnisé pour Je préjudice prouvé jusqu'à concurrence du double des 
maxima prévus aux articles 33, 31, 35 et 36. · 

Art. 38. 
lntérêts de l'indemnité. 

L'ayant droit peut demander des intérêts de l'indemnité. Ces intérêts, 
calculés à raison de 5 % l'an, ne sont dus que si l'indemnité dépasse 
10 francs pour chaque bulletin de bagages; ils courent du jour de la 
réclamation administrative prévue à l'article 11 ou, s'il n'y a pas eu 
de réclamation, du jour de la demande en justice. 

Art. 39. 

Restitution des indemnités. 

Toute indemnité indûment perçue doit être restituée. 

En cas de fraude, le chemin de fer a droit en outre au versement 
d'une somme égale à celle qu'il a payée indûment. 

Art. 40. 

Responsabilité du chemin de fer ponr ses agents. 

Le chemin de fer est responsable des agents attachés à son service 
et des autres personnes qu'il emploie pour l'exécution d'un transport 
dont li est chargé. 
Toutefois, si, à la demande des voyageurs, les agents du chemin de 

fer leur rendent des services qui n'Incombent pas au chemin de fer, Ils 
sont consldérés comme agissant pour le compte des voyageurs à gul 
ils rendent ce service. 

Art. 35. 

&drag der :schadeuergœdîng we~n.s vertraging. 
in de a/levering van bagage. 

J 1. ln geval van vertraging in de aflevering moet de spoorweg. 
indien de belanghebbende niet bewijst dat hierdoor schade is ontstaan, 
een. vergoeding betalen ten bedrage van 20 centimes voor elk kilogram 
bruto der te· laat afgeleverde bagage ~n v~r elk üjdvak van vier en 
twintig uur of gedeelte daarvan, te rekenen van het verzoek om afleve­ 
ring, met een maximum van veertien dagen. 

§ 2. Als het bewijs geleverd. wordt dat ulf de vertraging schade is 
ontstaan, wordt voor die schade een vergoeding betaald tot ten hoogste 
het viervoud van de in § 1 bepaalde vaste vergoeding. 

§ 3. De in §1 1 en 2 bedoelde: ·schadevergoedingen zijn niet verschul­ 
digd tegelilk met die welke wegens geheel verlies der bagage uUgekeerd 
zouden moeten worden. 

Bij gedeeltelijk verlies worden zij, eventueel voor het niet verloren 
deel betaald. 
Bij beschadiging zijn zij eventueel, tegelijk met de in artikel 34 

bedoelde schadevergoeding verschuldigd. 
In geen geval mag de vergoeding volgew de §§ 1 en 2 te samen 

met die volgens de artilèelen 33 en 34 hoger zijn dan de schadevergoe­ 
ding in geval van geheel verlies der bagage bedragen zou. 

Art. 36. 

Bedrag der schadevergoeding bij aangi~e van het belang 
bij de aflevering. 

Als een belang bij de alleverîng is aangegeven kan buiten de bij arti­ 
kelen 33, 34 en 35 bedoelde vergoedingen, schadeloosstelllng gevorderd 
worden voor de bewezen meerdere schade, tot ten hoogste het bedrag 
van het aangegeven belang. · 

Art. 37. 
Bedrag der schadevergoeding bij opzet of grove schuld 

van de spoorweg. · 

In alle gevallen waarin de vertraging in de aflevering; het geheel 
of gedeeltelijk verlies of de beschadiging van de bagage veroorzaakt 
is door opzet of grove schuld van de spoorweg, moet de rechthebbende 
voor het bewezen nadeel volledig schadeloos gesteld worden, en wel 
tot het dùbbele der in artikelen 33, 34, 35 en 36 bedoelde maxima. ' 

Art. 38. 
.Rente van het bedrag der schtVleve:rgoeding. 

De rechthebbende kan over de schadevergoeding rente vorderen. Deze 
rente, berekend tegen 5 % per [aar, is slechts verschuldigd indien de 
vergoeding 10 frank voor elk bagagebiljet overtreft; ze loopt van de 
dag der administratieve klacht, bedoeld bij artikel il. of, indien geen 
klacht i:; ingediend, van de dag, waarop de rechtsvordering is ingesteld. 

Art. 39. 

Terugbetaling van de schadevergoeding. 

Elke ten onrechte ontvangen schadevergoeding moet worden terug­ 
betaald, 

In geval van bedrog heeft de spoorweg bovendien het recht storting 
te eisen van een som gelijk aan het ten onrechte uitbetaalde bedrag. 

Art. 40. 

Veranttvoordélijkheid van de spoorweg voor zijn personeel. 

De spoorweg is verantwoordelijk voor zijn personeel en voor de 
andere personen van wier diensten hij bij het vervoer gebruik maakt. 

Indien echter het spoorweqpersoneel de reizigers op bun verzoek 
diensten bewijst waartoe de spoorweg niet verplicht is, wordt dit per­ 
soneel geacht te handelen voor rekening van de reizigers 11an wie 
het deze diensten bewijst. 
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CHAPITRE II. 

Réclamations administratives. Actions judiciaires, 
Procédure et prescrlptlons en cas de litiges nés du contrat 

de transport. 

Art. 41. 

Réclflmafions administratives. 

§ l. Les réclamations administratives relatives au contrat de trans­ 
port doivent être adressées par écrit au chemin de fer désigné à I' arti­ 
cle 43. 

§ 2. Le droit de présenter la réclamation appartient aux personnes 
qui ont le droit d'actionner le chemin de fer en vertu de l'article 12. 

§ 3. Les billets, bulletins de bagages et autres pièces que l'ayant 
droit juge utile de joindre à sa réclamation doivent être présentés soit 
en originaux, soit en copies, celles-ci dûment légalisées si le chemin 
de fer le demande. 
Lors du règlement de la réclamation, le chemin de fer pourra exiger 

la restitution des billets ou bulletins de bagages. 

Art. 12. 

Personnes qui peuvent exercer l'action judiciaire 
contre le chemin de fer. 

L'action judiciaire contre le chemin de fer qui naît du contrat de 
transport n'appartient qu'à la personne qui produit le billet ou le bulle­ 
tin de bagages, suivant le cas, ou qui. à défaut justifie de· son droit. 

Art. 13. 

Chemins de fer contre lesquels l'action judiciaire 
peut être exercée. Compétence. 

§ 1. L'action, judiciaire en restitution d'une somme payée en vertu 
du contrat de transport peut être exercée soit contre le chemin de fer 
qui a perçu cette somme, soit contre le chemin de fer au profit duquel 
la somme a été perçue. 

§ 2. Les autres actions judiciaires qui naissent du contrat de trans­ 
port ne peuvent être exercées que contre le chemin de fer de départ, 
le chemih de fer destinataire ou celui sur- lequel s'est produit le fait 
générateur de r action. 
Le chemin de Ier destinataire peut cependant être actionné, même 

s'il n'a reçu ni les bagages ni la feuille de route. 

§ 3. Si le demandeur a le choix entre plusieurs chemins de fer, 
son droit d'option s'éteint dès que l'action est intentée contre un de 
ces chemins de for, 

§ 4. L'action judiciaire ne peut être intentée que devant le juge 
compétent de l'Etat duquel relève le chemin de fer actionné, à moins 
qu'il n'en soit décidé autrement dans les accords entre Etats ou les 
actes de concession. 
Lorsqu'une entreprise exploite des réseaux autonomes dans divers 

Etats. chacun de ces réseaux est considéré comme un chemin de fer 
distinct au point de vue de l'application du présent paragraphe, 

§ 5. L'action judiciaire peut être formée contre un chemin de fer 
autre que ceux qui sont désignés aux §§ 1 et 2. lorsqu'elle est présentée 
comme demande reconventionnelle ou comme exception dans l'instance 
relative à· une demande principale fondée sur le même contrat de 
transport. 

§ 6. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux 
recours des chemins de fer entre eux, réglés au chapitre III du présent 
titre. 

Art. 41. 
Constatetton de la perte parliet/e 

ou d'une avarie subie par les bagages. 

§ 1. Lorsqu'une perte partielle ou une avarie est découverte ou 
présumée par le chemin de fer ou lorsque l'ayant droit en allègue 
l'existence, le chemin de fer est tenu de dresser, sans délai et si possible 

HOOFDSTUK ll. 

Rechtsvorderingen, rechtspleging 
en vetjàrlng ingeval van geschillen voortspraitend 

Qit het vervoerconlract. 

Art. 41. 
Administratieve klai:hten. 

§ 1. Administratieve klachten betreffende het vervoercontract moe­ 
ten schriftelijk tot de in artikel 13 aangewezen spoorweg worden gericht. 

§ 2. Tot indiening van de klacht zijn gerechtigd de personen, die 
krachtens artikel 42 een rechtsvervolging legen de spoorweg kunnen 
instellen. 

§ 3. Plaatsbewijzen, bagagebiljetten en andere documenten, welke 
de rechthebbende dienstig · acht bij zijn klacht te vo~gen, moeten in het 
oorspronkelijke of in afschrift worden overgelegd; de afschriften moe­ 
ten, indien de spoorweg dit verlangt, behoorlijk gele9aliseerd zijn. 

Bij de regeling van de klacht kan de spoorweg verlangen, dat hem 
de plaats- en bagagebewijzen worden teruggegeven. 

Art. 42. 

Personen die bevoegd zijn tot het Instellen ~an de rechtsvordering 
tegen de spoorweg, 

De uit het vervoercontract tegen de spoorweg voortspruitende rechts-­ 
vordering kan alleen worden ·ingesteld door diegene die het plaats- of 
eventueel het bagagebewijs overlegt. of die, bij gebreke daarvan, zijn 
recht bewijst. 

Art. 43. 
Spoorwegen, tegen welke de recht$tl()l:·dering ken worden 

ingesteld. l?echtsbevoegdheid. 

§ 1. De rechtsvergoeding tot terugbetaling van een krachtens het 
vervoercontract betaald bedraq kan worden ingesteld of tegen de 
spoorweg, welke dat bedrag geïnd heeft, of tegen de spoorweg te 
wiens bate het bedrag geïnd is. · 

§ 2. De' overige uit het vervoercontract voortspruitende rechtsvor­ 
deringen kunnen uitsluitend worden Ingesteld tegen de spoorweg van 
vertrek, de spoorweg van bestemming of tegen de spoorweg, waar zich 
het feit heeft voorgedaan, op· grond waarvan de vordering wordt 
ingesteld. · 
De spoorweg van bestemming kan evenwel gedagvaard worden, ook 

al heeft hij, noch de bagage, noch de geleidebrief, ontvangen. 

~ 3. Indien de eiser de keuze tussen verschillende spoorwegen 
heeft, vervalt zijn recht van keuze zodra de rechtsvordering tegen een 
dezer spoorwegen is ingesteld. 

§ 4. -De rechtsvordering _ kan slechts worden ingesteld voor de 
bevoegde rechter van de Staat, waartoe de gedaagde spoorweg 
behoort, tenzij bi J Staatsverdrag of akte van concessie anders is bepaald. 

Wanneer een onderneming zelfstandige spoorwegnetten in verschil­ 
lende Staten exploiteert, wordt elle dezer netten, wat de toepassing 
van deze paragraaf betreft, als een afzonderlijke spoorweg beschouwd. 

§ 5. ln reconventie of bij wijze van exceptie kan rechtsvordering 
ook tegen een andere dan de in de §§ 1 en 2 genoemde spoorwegen 

. worden ingesteld, indien de hoofdvordering op hetzelfde vervoercon­ 
tract gegrond is. 

§ 6. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op het 
verhaal der spoorwegen onderling, dat gertgeld ls in hoofdstuk III 
van deze titel. 

Art. 44. 

V aststelting van gedèeltetijk verlies 
of van beschadfg{ng der bagage: 

§ 1 .. Indien een gedeeltelijk verlies of een beschadiging door de 
spoorweg ontdekt of vermoed of door de rechthebbende beweerd 
wordt, moet de spoorweg zonder- uitstel en zo mogelijk ln teqenwoor- 
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.:n présence de cet ayant droit, un procès-verbal constatant, suivant 
la nature du dommage, l'état des bagages. leur poids et, autant que 
possible, l'Importance du dommage, sa cause et le moment où il s'est 
produit. 
Une copie de ce procès-verbal doit être remise gratuitement à 

l'ayant droit s'il le demande. 

§ 2. Lorsque rayant droit n'accepte pas les constatations du procès­ 
verbal. il peut demander la constatation judiciaire de l'état et du poids 
des bagages ainsi que des causes et du montant du dommage; la. procé­ 
dure est soumise aux lois et rëglements de l'Etat où la constatation 
judiciaire a lieu. 

§ 3. Dans le cas de perte de colis, l'ayant droit est tenu, pour 
faciliter les recherches du chemin de fer, de donner ·1a description 
aussi exacte que possible des colis perdus. 

Art. 45. 

Extinction de r action contre le chemin de fer 
née du contrat de transports des bagages. 

§ 1. La réception des bagages par l'ayant droit éteint toute action 
née du contrat de transport contre le chemin de fer pour 'retard à 
la livraison, perte partielle ou avarie. 

§ 2. Toutefois l'action n'est pas éteinte: 
a) si l'ayant droit fournil la preuve que le dommage a pour cause 

un dol ou une faute lourde imputable au chemin de fer; 
b) en cas de réclamation pour retard, lorsqu'elle est faite à l'un des 

chemins de fer désignés par r article 13, § 2, dans un délai ne dépassant 
pas vingt et un jours non compris celui de la réception des bagages 
par rayant droit; 

c) en cas de réclamation pour perte partielle ou pour avarie : 

1° si la perte ou l'avarie a été constatée avant la réception des 
bagages. par l'ayant droit conformément à. l'article 44;. 
2° si 1~ constatation qui aurait dü , être faite conformément à 

l'article 44 n'a été omise que par la faute: du chemin de fer; 

d) en cas de réclamation pour dommages non apparents dont 
l'existence est constatée après la réception des bagages par l'ayant 
droit, à la double condition : 

1° quimmédiatement après la découverte du dommage et au plus 
tard dans les trois jours qui suivent la réception des bagages, la 
demande de constatation conforme à l'article H soit faite par l'ayant 
droit; 

2° que l'ayant droit prouve que le dommage s'est produit entre 
l'acceptation au transport et la livraison. 

Art. 46. 

Prescription de l'action née du contrat de· transport. 

§ 1. L'action née du contrat de transport est prescrite par un an. 

Toutefois, la prescription est de trois ans s'il s'agit: 

a) de l'action fondée sur un dommage ayant pour cause un dol; 
b) de l'action fondée sur le cas de fraude prévu à l'article 39, 

§ 2. La prescription court : 
a} pour les actions en indemnité pour retard à la livraison, perte 

partielle ou avarie : du jour où la livraison a eu lieu; 

b) pour les actions en indemnité pour perte totale : du jour où la 
livraison aurait dû avoir lieu; 
c) pour les actions en paiement ou en restitution du prix de trans­ 

port. de frais accessoires ou de surtaxes ou pour les actions en recti­ 
fication en cas d'application irrégulière du tarif ou d'erreur de calcul: 
du jour du paiement, ou, s'il n'y a pas eu paiement. du jour où le 
paiement aurait dû être effectué; 
d) pour les actions en paiement de supplément de droit réclamé par 

la douane; du jour de la réclamation de la douane; 

e) pour les autres actions concernant le transport des voyageurs: du 
Jour de l'expiration de la validité du billet. 

Le jour indiqué comme point de départ de la prescription n'est jamais 
com pris dans le délai. 

digheid van de rechthebbende bij proces-verbaal vaststellen, volgens 
de aard van de schade, de gesteldheid der bagage, het gewicht er van 
en, voor zoveel mogelijk, het h',drag en de oorzaak der schade én het 
tijdstip, waarop deze is ontstaan. 
Een afschrift van dat proces-verbaal wordt aan de rechthebbende 

op zijn aanvraag kosteloos ter hand gesteld. 

§ 2. Wanneer de rechthebbeó
0

de zich met 
0

dè ióho\,ld van het proces­ 
verbaal niet. kan verenigen, . kan hij vérlanqen, dat de gesteldheid . en 
het gewicht der .bagage, alsook de oorzaak en het beloop der schade, 
gerechtelijk worden vastgesteld; de. rechtspleging is onderworpen aan 
de wetten en reglementen van de Staat, waar de gerechtelijke vast­ 
stelling plaats vindt. 

§ 3, In geval van verÜés ~an cólli is de belanghebbende verplicht, 
-een zo riaüwkeurtq mogelijke beschrijving der verloren colli te geven, 
ten einde nasporing van de spoorweg te vergemakkelijken. 

Art. 45. 
V eroellen van rechtsvorderingen tegen de spoorweg 
voortspruitend uit het vervoercontract van bagage. 

§ 1. Door de inontvangstneming der bagage door de rechthebbende 
vervalt elke uit het vervoercontract voortvloeiende rechtsvordering 
tegen de spoorweg wegens vertraging in de aflevering. gedeeltelij~ 
verlies of beschadiging. 

§ 2. De rechtsvordering vervalt echter niet: 
a) indien de rechthebbende bewijst. dat de schade is veroorzaakt 

door opzet of grove schuld van de spoorweg; 
b) ingeval tij wordt ingesteld weqéns vertraging in de aflevering 

en de vordering bij een der in artikel 43, § 2, genoemde spoorwegen 
wordt ingediend binnen een termijn van niet meer dan een en twintig 
dagen, de dag ·der inontvangstneming van de baqaqe door de recht­ 
hebbende daaronder niet begrepen; 
c) ingeval zij wordt ingesteld wegens gedeeltelijk verlies of bescha­ 

diging: 
JO als het verlies of de beschadiging vóór de inontvangstneming der 

bagage door de rechthebbende overeenkomstlq artikel 44 is vastgesteld; 
2° als de vaststellinq, welke overeenkomstig artikel 44 had moeten 

plaats vinden, slechts door schuld van de spoorweg achterwege is 
gebleven; 
d) ingeval zij wordt ingesteld wegens uiterlijk niet waarneembare 

gebreken. waarvan het beslaan na de inontvangstneming der bagage 
door de rechthebbende is vastgesteld, onder de dubbele voorwáarde : 
l" dat het verzoek om vaststelling overeenkomstig artikel H door 

de rechthebbende worde gedaan onmiddellijk na de ontdekking van de 
schade, en uiterlijk binnen drie dagen na die der inontvangstneming 
van de bagage; · 

2° dat de rechthebbende bewijze, dat de schade iB ontstaan tussen de 
aanneming ten vervoer en de aflevering. 

Art. 46. 

Veriarinç van uit het vervoercontract 
voortspruitende rechtsvorderingen. 

§ 1. De uit het vervoercontract voortspruitende rechtsvordering 
verjaart door verloop van een jaar. 
De verjaringstermijn is evenwel drie jaar, wanneer het een vordering 

geldt: 
a) wegens een door opzet veroorzaakte schade: 
b) wegens het geval van bedrog, bedoeld in artikel 39. 

§ 2. De verjaring begint te lopen : 
a) voor de vorderingen tot schadeloosstelling in geval van vertra­ 

ging in de aflevering, van gedeeltelijk verlies· of van beschadiging : 
van de dag, waarop de aflevering heeft plaats gehad; 
b) voor de vorderingen tot schadeloosstelllriq in geval van geheel 

verlies : van de dag waarop de aflevering had moeten plaats hebben; 
c) voor de vorderingen tot betaling of teruqbetaltnq van vracht­ 

prijzen, van bijkomende kosten of van boeten, of voor de vorderingen 
tot verbeteritig, in geval van onjuiste tarteltoepassinq of van reken­ 
fouten : van de dag der betaling of, wanneer geen betallnq heeft plaats 
gehad, van de dag, waarop de betaling had moeten plaats vinden; 
d) voor de vorderingen tot bijbetaling van door de douane gevor­ 

derde rechten : van de dag waarop deze eis door de douane werd 
gesteld; 
e) voor de overige vorderingen betreffende het reizigersvervoer: van 

de dag waarop de geldigheidsduur van het plaatsbewljs is verstreken. 
De als aanvang van de verjaringstermijn aangegeven dag is nimmer 

in de termijn begrepen. 
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§ 3. En cas de réclamation administrative adressée au chemin de 
Ier conformément à I'artlcle 41. la prescrjption est suspendue jusqu'au 
jour oü le chemin· de fer repousse la réclamation par écrit et restitue 
Ic pièces qui y étaient jointes. En cas d" acceptation partielle de la 
réclamation. la prescrjptior. ne reprend son cours que pour la partie 
de la rëclamanon qui reste litigieuse. La preuve de la réception de la 
réclamation ou de la réponse et celle de la resntuncn des pièces sont 
â charge de la partie qui invoque ce fait. 

Les réclamations ultérieures ayant le même objet ne suspendent pas 
la prescription. 

~ i. L'action prescrite ne peut plus être exercée. même sous forme 
d'une demande reconventionnelle ou d' une exception. 

§ 5. Sous réserve des dispositions qui précèdent. la suspe11Slon et 
I'interruption de l3 prescription sont réglées par les lois et règlements 
de l'Etat où faction est intentée. 

CHAPITRE Ill. 

Règlement des comptes. Recoun des chemins de fer entre eus. 

Art. 47. 
Réglement des comptes entre chemins de /er. 

Tout chemin de fer est tenu de payer aux chemins de fer intéressés 
la part leur revenant sur un prix; de transport qu'Il a encaissé ou qu'il 
aurait dù encaisser. · 

Art. 48. 
Recour:s en cas dïnde-mnité pour perte ou pour avarie. 

§ 1. Le chemin de fer qui 3 payé une indemnité pour perte totale 
ou partielle ou pour avarie de ba93ges. en vertu des dispositions de la 
présente Convention. a Ic droit d'exercer un recours contre les chemins 
de fer qui ont participé au transport. conformément aux dispositions 
suivantes : 

a) le chemin de fer par Ic fait duquel le dommaqé a Né causé en 
est seul responsable; 
b) lorsque le dommage a été causé par Ic fait de plusieurs chemins 

de Ier, chacun d'eux répond du dommage causé par lui. Si la distinction 
est impossible dans l'espèce. la charge de I'Indemnité est répartie entre 
eux d'après les principes énoncés sous lettre c; 

c) s'il ne peut être prouvé que -Ie dommage a été causé par le fait 
d'un ou de plusieurs chemins de fer. la charge de l'Indemnité due est 
répartie entre tous les chemins de fer ayant participé au transport. à 
l'exception de ceux qui prouveraient que Ic dommage n'a pas été occa­ 
sionné sur leurs lignes. La répartition est faite proportionnellement au 
nombre de kilomètres des distances d'application des tarifs. 

§ 2. Dans Ic cas dïnsolvabilité de l'un des chemins de fer, ]3 part 
lui incombant et non payée: par lui est repartie entre tous les autres 
chemins de Ier qui ont participé au transport. proportionnellement au 
nombre de kilomètres des distances d'apphcation des tarifs. 

Art. 49. 

Recours en cas áindemnité pour retard à fa livreison. 

Les régies énoncées dans r article 48 sont appliquées en cas d'indem­ 
nité payée pour retard. Si Ic retard a eu pour cause des irrégularités 
constatées sur plusieurs chemins de fer. la charge de l'indemnité est 
répartie entre ces chemins de fer proportionnellement à la durée du 
retard sur leurs réseaux respectifs. · 

Art. 50. 
Procédure de recours. 

~ 1. Le chemin de fer contre lequel est exercé un des recours prévus 
aux arrrcles 48 N 49 n'est jamais habilité à contester le bien-fondé 
du paiement effectué par l'administration exerçant le recours, lorsque 
l'indemnité a été fixée par l'autorité de justice après que l'assignation 
lui avait été dûment signifiée et qu'il avait été mis il même d'intervenir 
dans Ic procès. Le juge saisi de l'action principale fixe:, selon les cir- 

§ 3. Wanneer een administratieve klacht overeenkomstig artikel 41 
bij de: spoorweç wordt ingediend. _wordt de verjaring geschorst tot 
op de dag, dat de spoorweq de klacht schriftelijk afwijst én de over­ 
gelegde stukken teruggeeft. 
ln geval van gedeeltelijke aanneming van de klacht begint de ver­ 

jaring slechts voor het betwiste gedeèlte van de klacht weer te lopen. 
De bewijslast in zake ontvangst van de klacht of van het antwoord en 
in zake teruggave van de stukken rust op de· partij, die zich op déze 
feiten beroept. - · 
Latere klachten. welke op dezelfde rechtsvordering betrekking 

hebben, schorsen de verjaring niet. · 

§ 4. De verjaarde rechtsvordering kan niet meer worden uitgeoefend 
zelfs niet in reconventie, of bij wijze- van exceptie. · · 

§ 5. Met inachtneming van de voorgaande bepalingen gelde~ voor 
schorsing en stuiting der verjarinq de wetten en reglementen van de 
Staat waar de rechtsvordering is ingesteld. , 

HOOFDSTUK III. 

Afrekening. Verhaal der spoorwegen ondeding. 

Art. 47. 

A/rekening tussen spoorwegen. 

Elke spoorweg is verplicht aan de andere betrokken spoorwegen 
hel hun toekomend aandeel in een vrachtprijs, welke hij heeft geïnq 
of had moeten innen, uit te betalen. 

Art. 48. 
Verhaal in geval van schadeloosstelling voor 

verlies of voor beschadiging. 

§ 1. De spoorweg, die krachtens de bepalingen van deze Over­ 
ècnkornst een schadeloosstelling betaald heeft voor geheel of gedeel­ 
telijk verlies of voor beschadiging van bagage, heeft recht van verhaal 
op de spoorwegen, die' aan het vervoer hebben deelgenomen, met 
inachtneming van de volgende bepalingen : 

a) de spoorweg. die de schade heeft veroorzaakt, is daarvoor alleen 
aansprakelijk; 
b) indien de schade veroorzaakt is door meer dan een spoorweg, 

is elke spoorweg aansprakelijk voor de door hem veroorzaakte schade. 
Indien. vaststelling van ieders aandeel in de schade onmogelijk is, 
wordt de schadeloosstelling te hunnen laste gebracht, volgens de 
beginselen onder 'letter c vermeld; 
c) indien niet bewezen kan worden, dat de schade door een of meer 

spoorwegen veroorzaakt is, wordt de verschuldigde schadeloosstelling 
gebracht ten laste van alle spoorwegen die aan het vervoer hebben 
deelgenomen, met uitzondering van die. welke bewijzen, dat de schade 
niet op hun lijnen veroorzaakt Is. De verdeling ·geschiedt naar- ver­ 
houding van het aantal tariefkilometers. 

§ 2. Inqeval één der spoorwegen niet in staat is te betalen, wordt 
het te zijnen laste komende en door hem niet betaalde deel omgeslagen 
over alle overige spoorwegen, die aan het vervoer hebben deelgenomen, 
naar verboudinq van het aantal tarlefkilometers. 

Art. 49. 

Verhaal in geval van schadevergoeding wegens 
vettr,1gi11g in de aflevering. 

De voorschriften van artikel 48 worden ook toeqepasr m geval 
van voor vertraging betaalde schadeloosstelling. Indlen de vertraging 
veroorzaakt is door onregelmatigheden, welke op verschillende spoor­ 
weqen zijn vastgesteld, wordt de. schadeloosstelling ten laste van deze 
spoorwegen gebracht, naar verhouding van de duur der vertraging op 
hun netten. 

Art. 50. 
Rèchtspleging bij verheel. 

§ J. De spoorweg tegen wie het. verhaal, bedoeld in de, artlkelën 48 
1:n 49, wordt uitgeoefend. is nimmer bevoegd de gegrondheid der beta­ 
ling, gedaan door de administratie welke het verhaal uitoefent te betwls­ 
ten Indien de schadeloosstelling gerechtelijk is vastgesteld, nadat de 
spoorweg de dagvaarding behoorlijk betekend was en hij in de gelegen• 
heid gesteld was in het geding tussen te komen. De voor de betekening 
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constances de fait, les délais Impartis pour la signification et pour 
1 ïntervention. 

§ 2. Le chemin de Ier qui veut exercer son recours doit former sa 
demande dans une seule et même instance contre tous les chemins de fer 
intéressés avec lesquels il n'a pas transigé, sous peine de perdre son 
recours contre ceux quïl n'aurait pas assignés. 

§ 3. Le juge doit statuer par un seul et même Jugement sur tous les 
recours dont il est saisi. 

§ 4. Les chemins de fer actionnés ne peuvent exercer aucun recours 
ultérieur. 

§ 5. Il n'est pas permis d'introduire les recours en garantie dans 
l'instance relative á la demande principale en indemnité. 

Art. 51. 
Compétence poui; · les recours. 

§ 1. Le juge du siège du chemin de fer contre lequel le recours 
s'exerce est exclusivement compétent pour toutes les actions en recours. 

f 2. Lorsque faction doit tire intentée contre plusieurs chemins de 
fer. le chemin de fer demandeur a Je droit de choisir entre les juges 
compétents, en vertu du § 1. celui devant lequel il porte sa demande. 

ArL 52. 

Accords au sujet des recours. 

Les chemins de fer peuvent déroger par des accords aux règles de 
recours réciproques, défmies au chapitre III. 

TITRE IV. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Art. 53. 
Application du droit national. 

A défaut de stipulation dans la présente Convention. les dispositions 
des lois et r~glements nationaux relatifs au transport dans chaque Etat 
sont applicables. 

Art. 54. 

Règles généra/es de procédure. 

Pour tous les litiges auxquels donnent lieu les transports soumis à 
la présente Convention, la procédure à suivre est celle du juge 
compétent. sous réserve des dispositions contraires insérées dans la 
Convention. 

en voor de tussenkomst toegestane termijnen worden door de rechter, 
voor wie de hoofdvordering aanhangig is gemaakt. naar omstandigheden 
vastgesteld. 

§ 2. De, spoorweg. die verhaal wil uiloefenen, moet zijn rechtsvor­ 
dering tegen alle betrokken spoorwegen, met welke hij geen dading 
heeft aangegaan, tegelijk Instellen, op straffe van verlies van zijn 
vorderingsrecht tegen de niet gedagvaarde spoorwegen. 

§ 3. De re~hter moet bij een en hetzelfde vonnis beslissen over alle 
voor hem aanhangig gemaakte vorderingen tot verhaal. 

f 4. De gedagvaarde spoorwegen kunnen geen verder verhaal uitoe­ 
fenen. 

§ 5. Het is niet geoorloofd aan het geding tot schadevergoeding een 
vordering tot verhaal te verbinden. 

Art. 55. 

Exécution des jugements. Saisies et cautions. 

§ 1. Lorsque les jugements prononcés contradictoirement ou par 
défaut par le juge compétent, en vertu des dispositions de la présente 
Convention, sont devenus exécutoires d0 après les lois appliquées par 
ce juge. ils deviennent exécutoires .dans chacun des autres Etats 
contractants aussitôt après accomplissement des formalités prescrites 
dans l'Etat intéressé. La révision du fond de l'affaire n'est pas admise. 

Cette disposition ne sapplique pas aux jugements qui ne sont exé­ 
cutoires que provisoirement, non plus qu'aux condamnations en 
dommages-intérêts qui seraient prononcées, en sus des dépens, contre 
un demandeur à raison du rejet de sa demande. 

§ 2. Les créances engendrées par un transport international, au profit 
d'un chemin de Ier sur un chemin de fer qui ne relève pas du même 
Etat que Ic premier ne peuvent être saisies qu'en vertu d'un jugement 
rendu par l'autorité judiciaire de l'Etat duquel relève le chemin de fer 
titulaire des créances saisies. 

§ 3. Le matériel roulant du chemin de fer, ainsi que les objets d~ 
toute nature servant au transport et appartenant au chemin de fer : 

Art. 51. 
Bevoegdheid bii verhaal. 

§ 1. De rechter van de zetel, waar de spoorweg, tegen welke het 
verhaal wordt uitgeoefend. gevestigd is, is uitsluitend bevoegd om van 
alle rechtsvorderingen tot verhaal kennis le nemen. 

§ 2. Indien de rechtsvordering tegen meer, dan één spoorweq moet 
worden ingesteld, heeft de eisende spoorweg de keus tussen de ver­ 
schillende rechters, die volgens § 1 bevoegd zijn. 

Art. 52. 

Overeenkomsten betreffende het verhaal. 

De spoorwegen kunnen bij overeenkomsten afwijken van de in 
hoofdstuk Ill vastgestelde regels voor onderling verhaal. 

TITEL IV. 

BEPALINGEN YAN VERSCHILLENDE AARD. 

Art. 53. 

Toepassing van het nationaal recht. 

Bij gebreke van bepalingen in deze Overeenkomst, zijn in elke Staat 
de bepalingen der nationale wellen en reglementen betreffende het 
vervoer van toepassing. 

Art. Si. 
Algemene regelen van rtchtsp/eging. 

Voor alle geschillen. waartoe de aan deze Overeenkomst onderwor­ 
pen vervoeren aanleiding geven, wordt de rechtspleging beheerst door 
de wet van het land van de rechter. die van het geding kennis neemt, 
voor zover in de Overeenkomst geen afwijkende bepalingen zijn opge­ 
nomen. 

Art. 55. 

Tenuitvoerfegging uan vonnis.sen. Beslagneming en zekerheidstelling, 

§ 1. De vonnissen op tegenspraak of bij verstek gewt:zen door de 
volgens de bepalingen van deze Overeenkomst bevoegde rechter, wor­ 
den. wanneer zij volgens de voor die rechter geldende wetten, uitvoer­ 
baar zijn geworden, in elk der andere verdragsluitende Staten uitvoer­ 
baar, zodra de in de betrokken Staat voorgeschreven formaliteiten ver­ 
vuld zijn. De herziening van het geschil ten gronde is niet geoorloofd. 
Deze bepaling is niet toepasselijk op slechts voorlopig uitvoerbare 

vonnissen en evenmin op de veroordelingen tot schadevergoeding boven 
de kosten van het geding, tegen een eiser wegens het verliezen van 
zijn geding uitgesproken. 

§ 2. Op de uit een internationaal vervoer voortvloeiende schuldvor­ 
deringen, welke een spoorweg heeft op een andere spoorweg, die niet 
tot dezelfde Staat behoort als de eerste, kan. geen beslag gelegd worden 
dan krachtens een gerechtelijk vonnis van de Staat, waartoe de spoor­ 
weg, titularis van de in beslaggenomen schuldvorderingen behoort. 

§ 3. Op het rollend materieel van de spoorweg, alsook op de voor 
het vervoer dienende voorwerpen van alle aard die aan de spoorweg 
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tels que containers, _agrès de chargement, bâches, etc., ne peuvent faire 
l'objet d'une saisie, sur un territoire autre que celui de l'Etat duquel 
relève le chemin de fer propriétaire, qu'en vertu d'un jugement rendu 
par l'autorité judiciaire de ce. dernier Etat. 
Les conditions d'insaisissabilité des wagons de particuliers sont 

fixées par l'Annexe VII de la Convention internationale concernant 
le transport des marchandises par chemins de fer (C.I.M.). 

§- 4, La caution à fournir pour assurer le paiement des dépens ne 
peut être exigée à l'occasion des actions judiciaires fondées sur !e 
contrat de transport Internattonal, 

Art. 56. 

Unité monétaire. Cours de conversion ou d'acceptation 
des monnaies étrangëres. 

§ l. Les sommes indiquées en francs· dans la présente Convention 
ou ses Annexes sont considérées comme se rapportant au franc-or 
d'un poids de 10/31 de gramme au titre de 0,900. 

§ 2. Le chemin de fer est tenu de publier les cours auxquels il 
effectue la conversion des sommes exprimées en unités monétaires 
étrangères, qui sont payées en monnaie du pays ( cours de conversion). 

§ 3. De même un chemin de fer qui accepte en paiement des 
monnaies étrangères est tenu de publier les cours auxquels il Jes 
accepte (cours d'acceptation). 

Art. 57. 

Off1ce central des transports internationaux par chemins de fer. 

§ 1. Pour faciliter et assurer l'exécution de la présente Convention, 
il est institué un Office central des transports internationaux par 
chemins de fer chargé : 

a) de recevoir les communications de chacun des Etats contractants 
et de chacun des chemins de fer intéri>ssés et de les notifier aux autres 
Etats et. chemins de fer; 

b) de recueillir, coordonner et publier les renseignements de toute 
nature qui intéressent le service des .transports internationaux; 

c) de faciliter, entre les divers chemins de fer, les relations finan­ 
cières nécessitées par le service des transports internationaux et le 
recouvrement des créances restées en souffrance el d'assurer, à ce point 
de vue, la sécurité des rapports des chemins de fer entre eux; 

d) de tenter, à la demande d'un des Etats contractants d'une des 
entreprises de transport dont les lignes sont inscrites sur la liste des 
lignes 'prévues à l'article 58, Ja conciliation, soit en prêtant ses bons 
offices ou sa médiation, soit de toute autre manière, en vue de régler 
les différends entre lesdits Etats ou entreprises ayant pour objet 
I'interprétation ou l'application de la Convention; 

e) d'émettre, à la demande des parties en cause - Etats. entrepris2s 
de transport ou usagers - un avis consultatif sur les différends ayant 
pour objet l'interprétation ou !"application de la Convention; 

!) de collaborer au règlement de litiges ayant pour objet l'inter­ 
prétation ou l'application de la Convention par voie d'arbitrage; 

g) d'instruire les demandes de modifications a la présente Convention 
et de proposer la réunion des conférences prévues à l' article 66. quand 
il y a lieu. 

§ 2. Un règlement spécial constituant l'Annexe II à la présente 
Convention détermine le siège, la composition et l'organisation de cet 
Office. ainsi que ses moyens d'action, Il détermine, en outre, les 
conditions de fonctionnement et de surveillance. Ce règlement et les 
modifications qui y sont apportées par des accords entre tous les 
Etats contractants ont les mêmes valeur et durée que la Convention. 

Art. 58. 

Liste des lignes soumises ä la Convention. 

§ 1. L'Office central prévu à l'article 57 est chargé d'établir et de 
tenir à jour la liste des lignes soumises à la présente Convention. 
A cet effet, il reçoit les notifications des Etats contractants relatives 
à l'inscription sur cette liste ou à la radiation des lignes d'un chemin 
de fer ou d'une des entreprises mentionnées à l'article 2. 

toebehoren, zoals containers. laadmiddelen, dekkleden, enz., kan op 
het gebied van een andere Staat dan die, waartoe de spoorweg, die 
eigenaar is, behoort, geen beslag gelegd worden dan krachtens een 
gerechtelijk vonnis van laatstbedoelde Staat. 
De voorwaarden der onaantastbaarheid van particuliere wagens zijn 

vastgesteld in Bijlage Vil tot de lntemationale Overeenkomst betref, 
fende het goederenvervoer per spoorweg (CJ.M.). 

§ 4. Bij rechtsvorderingen gegrond op het internationaal vervoer­ 
contract. kan geen zekerheidstelling voor de kosten van het geding 
gevorderd ,vorden. 

Art. 56. 

Munteenheid. Her/eidings- of aannemingslcoen 
van vreemde munt. 

§ 1. De in deze Overeenkomst of hare Bijlagen in franken uitye­ 
drukte bedragen. worden geacht beln~kking le hebben op de goudfrank 
met een gewicht van 10/31 gram en van een gehalte van 0.900. 

§ 2. De spoorweg is verplicht de koersen bekend te maken. volgens 
welke hij de in vreemde muntsoort uitgedrukle bedragen. welke in de 
binnenlandse muni betaald worden. herleidt (herleidingskoers). 

§ 3. Evenzo is een ,spoorweg die vreemd geld in betaling aanneemt. 
verplicht de koers bekend te maken, waartegen hij dit aanneemt (aan­ 
nemingskoers). 

Art. 57. 

Centraal Bureeu voor het inremntionaal vervoer pee spoorweg. 

§ 1, Om de uitvoering van deze Overeenkomst te vergemakkelijken 
en te verzekeren, wordt een Centraal Bureau voor het internationaal 
vervoer per spoorweg ingestc-Jd, dat belast is met: 

a) het ontvangen van mededelingen van elk der Verdragsluitende 
Staten en van elk der betrokken spoorwegen en het mededelen daarvan 
aan de overige Staten en spoorwegen; 

b) het verzamelen, ordenen en openbaar maken van de mededelingen 
van allerlei aard, welke voor de dienst van het internationaal vervoer 
van belang zijn; 

c) het vergemakkelijken van de door internationaal vervoer nodig 
geworden financiële betrekkingen tussen de verschillende spoorwegen 
en van de incassering van de achterstallige vorderingen en het in dit 
opz-cht bevorderen van stevigheid der betrekkingen tussen de spoor­ 
wegen onderling; 
d) het betrachten. op verzoek van een der Verdragsluitende Staten 

of van een der vervoerondernemingen waarvan de lijnen op de in 
artikel 59 bedoelde lijst der lijnen ûjn ingeschreven, van een verzoe­ 
ning hetzij door ziin goede diensten of zijn bemiddeling aan te bieden. 
hetzij op enige andere wijze. om de geschillen tussen bedoelde Staten 
of ondernemingen. betreffende de uitlegging of de toepassing van de 
Overeenkomst. te regelen; 
e) het uitbrengen, op verzoek van de betrokken partijen - Staten. 

vervoerondernemingen of gebruikers - van een raadgevend advies 
inzake de geschillen die uit de uitlegging of de toepassing van de 
Overeenkomst voortvloeien; 
f) het samenwerken bij het scheidsrechterlijk regelen van geschillen 

die uit de uitlegging of de toepassing van de Overeenkomst voort­ 
vloeien; 
g) het voorbereidend onderzoek van de voorstellen tot wijziging 

van deze Overeenkomst en het voorstellen tot bijeenroeping van de 
conferenties, bedoeld in artikel 66, indien hiertoe aanleiding bestaat. 

§ 2. Een bijzonder reglement. Bijlage 11 dezer Overeenkomst uit­ 
makende. stelt de zetel, de samenstelling en de inrichting van dit 
Bureau. alsook de middelen tot vervulling van zijn taak vast. Het 
bepaalt bovendien de voorwaarden van werking en toezicht. Dit 
reglement en de hierin bij overeenkomst tussen alle Verdragsluitende 
Staten aangebrachte wijzigingen, hebben dezelfde waarde en geldig­ 
heidsduur als de Overeenkomst. 

Art. 58. 

lijst van aan de Overeerrkomsf onderworpen lijnen. 

~ 1. Het in artikel 57 bedoelde Centraal Bureau is belast met de 
samenstelling en het bijhouden van de lijsl der aan deze Overeenkomst 
onderworpen lijnen. Te dien einde ontvangt het de kennisgevingen 
der Verdragsluitende Staten omirent de inschrijving of het schrappen 
van de lijnen van een spoorweg of van een der ln artikel 2 vermelde 
ondernemingen. 
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§ 2. L'entrée d'une ligne nouvelle dans le service des transports 
internationaux n'a lieu qu'un mois après la date de la lettre de l'Office 
central notifiant l'inscription de cette ligne aux autres Etats. 

§ 3. La radiation d'une ligne est effectuée par l'Office central, aus­ 
sitôt que celui des Etats contractants, à la demande duquel cette ligne• 
a été portée sur la liste. lui a notifié qu'elle ne· se trouve plus en 
situation de satisfaire aux obligalions imposées par la Convention. 

§ 4. La simple réception de l'avis émanant de rOffice central donne· 
immédiatement à chaque chemin de fer' le droit de cesser. avec la 
ligne· radiée. toutes relations de transport international. sauf en ce qui 
concerne les transports en cours. qui doivent être achevés. 

Art. 59. 

Dispositions complémentaires. 

Les dispositions complémentaires que certains Etats contractants ou 
certains chemins de fer participants publient pour r exécution de la 
Convention sont communiquées par eux à l'Office central. 

Les accords intervenus pour I'adoption de ces dispositions peuvent 
être mis en vigueur, sur les chemins de fer qui y ont adhéré dans les 
formes prévues par lès lois et règlements de · chaque Etat. sans pou­ 
voir porter dérogation à la Convention internationale. 

Leur mise en vigueur est notifiée à l'Office central. 

Art. 60. 

/?églement des différends par voie d'arbitrage. 

§ Les litiges ayant pour objet lïnterprétation ou l'application de 
la Convention, valable comme loi nationale ou à titre de droit conven­ 
ttonnel, et des dispositions complémentaires édictées par certains Etats 
contractants peuvent, à la demande des parties, être soumis à des tri­ 
bunaux arbitraux dont la composition et la procédure font l'objet de 
l'Annexe IV à la présente Convention. 

§ 2. Toutefois, en cas de litige entre Etals, les dispositions de 
l'Annexe IV ne lient pas les parties, qui peuvent déterminer librement 
la composition du tribunal arbitral et la procédure arbitrale. 

§ 3. A la demande des parties, la juridiction arbitrale peut être 
saisie : 

a) sans préjudice du règlement de différends en vertu d'autres dis­ 
positions légales : 

1" des litiges entre Etats contractants; 
2° des litiges entre Etats contractants d'une part et Etats non con­ 

tractants d'autre part; 
3• des litiges entre Etats non contractants, pourvu que, dans les 

deux derniers cas. la Convention soit applicable comme loi nationale 
ou à titre de droit conventionnel; 

b) des litiges entre entreprises de transport; 
c) des litiges entre entreprises de transport et usagers; 
d) des litiges entre usagers. 

§ 4. Les conditions de la suspension et de l'interruption de la pres-, 
cription des actions nées d'un contrat de transport international qui 
fait l'objet d'un recours à la procédure arbitrale instituée par le pré­ 
sent article sont déterminées par le droit national du tribunal ordi­ 
naire où r action devrait être intentée. 

§ 5. Les sentences rendues par les tribunaux arbitraux envers des 
entreprises. de transport ou des usagers sont ·exécutoires dans chacun 
des Etats contractants aussitôt après accomplissement des formalités 
prescrites dans l'Etat où l'exécution doit avoir lieu. 

§ 2. De deelneming van een nieuwe lijn aan het internationaal 
vervoer begînt eerst één maand na de dagtekeniitg van de brief van 
het Centraal Bureau, waarbij haar inschrijving aan de andere Staten 
is medegedeeld. 

§ 3. Het schrappen van een lijn door het Centraal Bureau heeft 
plaats. zodra diegene der Verdragsluitende Staten, op wiens ven:oek 
deze lijn in de lijst is opgenomen, aan het Bureau kennis gegeven heeft, 
dat die lijn niet meer in staat is om aan de door de Overeenkomst 
opgelegde verplichtingen te voldoen. 

§ 1. De enkele ontvangst der van het Centraal Bureau uitgegane 
kennisgêving geeft elke spoorweg onmiddellijk het recht om met de 
geschrapte lijn alle uit het internationale vervoer voortspruitende 
betrekkingen af te breken. behalve voor onderweg zijnde vervoeren. 
welke moeten worden afgewerkt. 

. Art. 59. 

Biikomende bepalingen. 

De bijkomende bepalingen, welke bepaalde Verdragsluitende Staten 
of deelhebbende spoorwegen voor de uitvoe.ing van de Overeenkomst 
openbaar maken, worden door hen ter kennis van het Centraal Bureau 
gebracht. 
De voor de aanneming van deze bepàlingen getroffen schikkingen 

kunnen op de spoorwegen die er mede hebben ingestemd, in de in de 
wetten en reglementen van elke Staal voorgeschreven vorm in werking 
treden, zonder echter inbreuk te mogen maken op de Internationale 
Overeenkomst. 
Van hare inwerkingtreding wordt aan het Centraal Bureau kennis 

gegeven. 

Árt. 60. 

Regeling van de geschfller. door een scheidsgerecht. 

§ 1. Geschillen over de uitlegging of de toepassing van de Overeen­ 
komst, geldig als nationale wet of als conventioneel recht, en van de 
door sommige Verdragsluitende Staten uitgevaardigde bijkomende bepa­ 
lingen kunnen op verzoek der partijen, voor scheidsgerechten worden 
gebracht waarvan de samenstelling en de rechtspleging in Bijlage iV 
tot deze Overeenkomst worden behandeld. 

§ 2. Bij geschil tussen Staten z_ijn de partijen echter niet gebonden 
door de bepalingen van Bijlage IV. Ze mogen alsdan vrij de samen­ 
stelling van het scheidsgerecht en de scheidsrechterlijke rechtspleging 
bepalen, 

§ 3. Op verzoek der partijen mogen bij het scheidsgerecht worden 
aanhangig gemaakt : 
a} onverminderd de regeling van geschillen krachtens wettelijke 

bepalingen : 
1 • geschillen lussen Verdragsluitende Staten; 
2• geschillen tussen Verdragsluitende Staten. eensdeels. en niet­ 

Verdragsluitende Staten. anderdeels; 
3° geschillen tussen niet-Verdragsluitende Staten, mits, in beide 

laatstgenoemde gevallen, de Overeenkomst als nationale .wet of als 
conventioneel· recht toepasselijk is; 

b) geschill.-n tussen vervoerondernemingen; 
c) geschillen tussen vervoerondernemingen en gebruikers; 
d) geschillen tussen gebruikers. 

§ 4. De voorwaarden voor de schorsing en de stuiting der verja­ 
ring van de rechtsvorderingen voortspruitende uit een internationaal 
vervoercontract die aanleiding heeft gegeven tot de bij onderhavig 
artikel ingevoerde scheidsrechterlijke rechtspleging worden bepaald 
door het landsrecht van de gewone rechtbank waarbij de vordering zou 
moeten worden ingesteld. 

§ ,5 .. De door de scheldsqerechten tegen vervoerondernemingen of 
gebruikers gedane uitspraken zijn in elke Verdragsluitende Staat uit­ 
voerbaar zodra de formaliteiten zijn vervuld die in de Staat waar de 
uitvoering moet plaats hebben voorgeschreven zijn. 
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TOTRE V, 

DISPOSITIONS EXCEPTIONNELLES. 

Art. 61. 

Responsabilité en trafic [er-mer. 

§ L Dans les transports fer-mer empruntant Jes lignes visées à 
l'article 2, § 1. chaque Etat peut, en demandant que la mention utile 
soit portée sur la liste des lignes soumises à la Convention, ajouter 
l'ensemble des causes d'exonératton énoncées ci-après á celles prévues 
ä J' article 30. 
Le transporteur ne peut s· en prévaloir que s'il fait la preuve que le 

retard à la livraison, la perte ou l'avarie est survenu sur le parcours 
maritime. depuis le chargement des bagages à bord du navire jusqu'à 
leur déchargement du navire. 
Ces causes d'exonération sont les suivantes : 
a) actes, négligence ou défaut du capitaine, marin, pilote. ou des 

préposés du transporteur dans la navigation ou dans l'administration du 
navire; 
b) innavigabilité du navire. à condition que le transporteur fasse 

la preuve que cette innaviqabilité n'est pas imputable à un manque 
de diligence raisonnable de sa part à, mettre le navire en état de navi­ 
gabilité ou à lui assurer un armement. un éqnipernent et un approvi­ 
sionnement convenables ou à approprier et mettre en bon êtat toutes 
parties du navire où les bagages sont chargés. de façon qu' clics soient 
aptes â la réception. au transport et à la préservation des bagages. 
c) im:endie. à condition que le transporteur fasse la preuve qu'il n'a 

pas été causé par son fait ou sa' faute. par ceux du capitaine. marin, 
pilote ou. de ses préposés; 

d) périls. dangers ou accldents de la mer ou autres eaux navigables_; 

e) sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou de biens en mer. 

Les causes d'exonération ci-dessus ne suppriment ni ne diminuent 
e11 rien les obligations générales du transporteur, et notamment son 
obligation d'exercer une diligence raisonnable pour mettre le navire 
en état de navigabilité ou pour lui assurer un armement, un équipement 
et un approvisionnement convenables, ou pour approprier et mettre en 
bon état toutes parties du navire où les bagages sont chargés, de façon 
qu'elles soient aptes à la réception, au transport et à la préservation 
des bagages. 
Lorsque le transporteur fait valoir les causes d'exonération qui pré­ 

cèdent. il reste néanmoins responsable si l'ayant druil fait ·1a preuve 
que le retard à' la livraison. la perte ou r avarie est dû à une foute du 
transporteur. du capitaine, marin, pilote ou de ses préposés, Faule autre 
que celle prévue sous lettre a. 

§ 2. Lorsqu'un même parcours maritime est desservi par plusieurs 
entreprises inscrites sur la Iiste mentionnée à l'article premier, le réqirnc 
de responsabilité applicable à ce parcours doit être le même pour toutes 
ces entreprises. 
En outre. lorsque ces entreprises ont été inscrites sur la liste à la 

demande de plusieurs Etats, l'adoption de ce régime dolt au préalable 
faire l'objet d'un accord entre ces Etals. 

§ J. Les mesures prises en conformité du présent article sont commu­ 
niquées à l'Office central. Elles entreront en vigueur. au plus tôt, à 
l'expiration d'un délai de trente jours à partir de la date de la lettre 
par laquelle l'Office central aura notifié ces mesures aux autres Etats. 

. Les bagages en cours de transport ne seront pas affectés par lesdites 
mesures. 

TITRE VI. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Art. 62. 

Signature. 

La présente Convention, dont les Annexes font partie intégrante, 
demeure ouverte jusqu'au 11" mars 1953 i, la signature des Etats qui 
ont été invités à se faire représenter à la Conférence ordinaire de 
revlsion. · 

TITEL V. 

UlTZONDERINGSBEPALINGEN. 

Art. 6L 

Aairsprakelijkhdd bij spoor- zeeverkeer. 

§ L Bij spoor- zeeverkeer over de in artikel 2, § 1. genoemde lijnen, 
kan elke Staat, door te verzoeken dat zulks in de lijst van de aan de 
Overeenkomst onderworpen lijnen zou worden vermeld, al de naver­ 
melde redenen. tot ontslaq van aansprakelijkheid voegen bij die welke 
in artikel 30 zijn bepaald. 
De vervoerder mag er zich slechts op beroepen zo hij het bewijs 

levert dat de vertraging in- de aflevering het verlies of de beschadiging 
heeft plaats gehad op· het zeetraject, van bij de lading van de bagage 
aan boord van het zeeschip tol bij de lossing er van uit het zeeschip. 
Deze redenen tot ontslag van aansprakelijkhétd zijn 
a) handelingen. onachtzaamheid of nalatigheid van de kapitein, een 

lid van de bemanning, de loods of van het personeel van de vervoerder 
bij de navigatie of het voeren van het zeeschip; 
b) onzeewaardigheid van het ·scMp, mits de vervoerder het bewijs 

levert dat deze onzeewaardigheid niet te wijten is aan een aan hem 
. toe te schrijven gebrek· aan behoorlijke· zorg om het schip zeewaardig 
te maken of om het behoorlijk uit te .rusten, te bemannen en van voor­ 
raad te voorzien, of om alle delen van het schip, waar de bagage 
geladen wordt, geschikt te maken en in goede staat te brengen zodat 
ze in staat zijn de bagage te ontvangen. te vervoeren en te bewaren; 
c) brand, niits de vervoerder. het bewijs levert dat de brand noch 

door zijn toedoen: noch door zijn schuld, en evenmin, door di" van 
dé kapitein, een lid van de bemanning, de loods of van zijn personeel 
werd veroorzaakt 

d) risico's, gevaren of onheilen • van de zee of van andere bevaar­ 
bare waterwegen; 
e) redding of poging tot redding van mensenlevens of goederen op 

zee. 

Door voornoemde redenen van ontslag van aansprakelijkheid ver­ 
minderen of vervallen in genen dele de algemene verplichtingen van 
de vervoerder, en onder meer· zijn verplichting om een behoorlijke zorg 
aan de dag te· leggen om het schip zeewàardig te maken, of om het 
behoorlijk uit te rusten, te bemannen en van voorraden te voorzien, 
of (_)m alle delen van het schip, waar de bagage geladen wordt, 
geschikt te maken en in goede staat te brengen zodat ze in staat zijn 
de bagage te ontvangen, te vervoeren en te bewaren. 
Wanneer de ver~oerdèr vorengenoemde· red~nen van ontslag laat 

gelden, blijft hij niettemin aansprakelijk zo de rechthebbende het bewijs 
levert dat de vertraging in de aflevering, hèt verlies of de beschadiging 
te wijten is aan een fout van de vervoerder, van de kapitein, een 
lid van de bemanning, de loods of zijn personeel. die niet onder letter a· 
is voorzien. · 

§ 2. Wanneer een zelfde zcetraject bediend· wordt door verscheidene 
der in artikel één opgegeven ondernemingen, moet het regime van aan­ 
sprakelijkheld dat op dit traject van toepassing is, voor al deze onder­ 
nemingen hetzelfde zijn. 
Wanneer bovendien deze ondernèrniriqen op verzoek van verschil­ 

lende Staten in de lijst werden opgenomen. mag dif regime pasworden 
aangenomen nadat deze Staten een overeenkomst dienaançaande heb- 
ben gesloten. · 

§ 3. Het Centraal bureau zal van de overeenkomstig dit artikel 
getroffen maatregelen in kennis worden gesteld. Deze maatregelen zul­ 
len ten vroegste van kracht worden na het verstrijken van een termijn 
van dertig dagen, te rekenen van· de datum van de brief, waarmee het 
Centraal Bureau deze maatregelen aan de andere Staten zal hebben 
bekendgemaakt. 
Voor bagage, welke onderweg is. gelden deze maatregelen niet, 

TITEL VI. 

SLOTBEPALINGEN. 

Art. 62 

Ondertekening. 

Deze Overeenkomst waarvan de Bijlagen een integrerend deel ult-" 
maken. ligt tot 1 Maart 195'3 ter ondertekening door de Staten die ver­ 
zocht werden zich op de gewone Herzieningsconferentie te laten ver­ 
tegenwoordigen. 
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Art. 63. 

Ratificati-Ons. Mist en vigueur. 

La présente Convention sera ratifiée el les instruments de ralificalion 
seront dëposës le plus tôt possible auprès du Gouvernement suisse. 

Lorsque, la Convention aura été ratifiée par quini;e Etats, le Gou­ 
vernement suisse se mettra en rapport avec les Gouvernements inté­ 
ressés â l'effet d'examiner avec eux la possibilité- de mettre la Conven­ 
tion en vigueur. 

Art. 64. 
Adhé$10n A la Convention. 

§ 1. Tout Etat non signataire qui veut adhérer à la présente Conven­ 
tion adresse sa demande au Gouvernement suisse. qui la communique 
à tous les Etals contractants avec une note de l'Office central sur la 
situation des chemins de fer de l'Etat demandeur au point de vue des 
transports internationaux. 

f 2. A moins que dans les six mois à compter de la date de cet 
avis, deux Etats au moins n· aient notifié leur opposition au Gouver­ 
nement suisse, la demande est admise de plein droit et avis en est donné­ 
par le Gouvernement suisse à l'Etat demandeur et à tous les Etats 
contractants. 

Dans le cas contraire, le Gouvernement suisse notifie à tous les 
Etats contractants et à l'Etat demandeur que l'examen de la demande 
est ajourné. 

§ 3. Toute admission produit ses effets un mois après la claie de 
ravis envoyé par le Gouvernement suisse. ou si, à. l'expiration de ce 
délai, la Convention n'est pas encore en vigueur, à la date de la mise 
en vigueur de celle-ci. 

Art. 65. 

Durée de l'engagement des Etats contractants. 

§ 1. La durée de la présente Convention est illimitée. Toutefois. 
chaque Etat contractant peut se dégager dans les conditions ci-après : 

La Convention est valable, pour tout Etat contractant, jusqu'au 
31 décembre: de la cinquième année qui suivra sa mise en vigueur. Tout 
Etat qui voudrait se dégager pour l'expiration de cette période devra 
notifier son intention au moins un an à l'avance au Gouvernement 
suisse, qui en informera tous les Etats contractants. 

A défaut de notification dans le délai indiqué, l'engagement sera 
prolongé de plein droit pour une période de trois années, et ainsi de 
suite. de trois ans en trois ans, à défaut de dénonciation un an au moins 
avant le 31 décembre de la dernière année de l'une des périodes trien­ 
nales. 

§ 2. Les Etals admis à participer à la Convention au cours de Ia 
période quinquenna1e ou d'une des périodes triennales sont engagés 
jusqu'à la lin de cette période. puis jusqu'à la fin de chacune des 
périodes suivantes, tant qu'ils n'auront pas dénoncé leur engagement 
un an au moins avant l'expiration de l'une d'entre elles. 

Art. 66. 

Revision de la Convention. 

§ 1. Les Délégués des Etats contractants se réunissent pour la revi­ 
sion de la Convention. sur la convocation du Gouvernement suisse, au 
plus tard cinq ans après la mise en vigueur de la présente Convention. 

Une Conférence est convoquée avant cette époque, si la demande en 
est faite par le tiers au moins des Etats contractants. 
D'entente avec la majorité des Etats contractants, le Gouvernement 

suisse invite aussi des Etats non contractants. 
D'entente avec la majorité des Etats contractants, l'Office central 

invite à assister à la Conférence des représentants : 
a) d'organisations internationales gouvernementales ayant compétence 

en matière Je transport; 
b) d'organisations internationales non gouvernementales s'occupant 

de transport. 

Art. ,öJ. 
B;?k.achtiging • lnwetkingtreding. 

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigings­ 
oorkonden zullen zo spoedig mogelijk bij de· Zwitserse Reçerinq wor­ 
den neergelegd. 
Zodra de Overeenkomst door vijftien Staten zal zijil bekrachtigd. 

zal de Zwitserse Regering zich met de daarbij betrokken Regeringen 
in verbinding stellen, ten einde met haar de mogelijkheid te onderzoe­ 
ken van de inwerkingtreding der Overeenkomst. 

Art. 64. 

Toetreding tot de Dvereenkomst, 

§ 1. Elke Staat, geen ondertekenaar zijnde, die tot deze Overeen­ 
komst wenst toe le treden, richt daartoe het verzoek aan de Zwitserse 
Regering. die alle Verdragslullende Staten hiermede in kennis stelt, 

' onder overlegging van een nota van het Centraal Bureau betreffende de 
toestand der spoorwegen van de verzoekende Staat uit een oogpunt 
van internationaal vervoer. 

§ 2. Tenzij binnen een termijn van zes maanden te rekenen van 
de datum Yan dit bericht ten minste twee Staten aan de Zwitserse Rege­ 
ring van hun verzet hiertegen hebben kennis gegeven, wordt het ver­ 
zoek van rechtswege ingewilligd en daarvan door de Zwitserse Rege­ 
ring mededeling gedaan aan de verzoekende Staat en aan al de ver­ 
dragsluitende Staten. 
In het tegenovergestelde geval deelt de Zwitserse Regering aan alle 

Verdragsluitende Staten en aan de verzoekende Staat mede, dat het 
onderzoek van de aanvraag verdaagd is. 

§ 3. Elke toelating treedt in werking een maand na de datum der 
door de Zwitserse Regering verzonden kennisgeving of. indien na het 
verstrijken van deze 'termijn de Overeenkomst nog nlet in werking is 
getreden, op de datum dat deze in werking treedt. 

Art. 65. 
Duur van de door de verdragsluitende Staten t1ange9ane verbintenis. 

§ J. De duur van deze Overeenkomst is onbeperkt. Nochtans kan 
elke verdraqslultende Staal zich onder de volgende voorwaarden terug­ 
trekken: 
De Overeenkomst loopt voor elke verdragsluitende Staat tot de 

31 December van het vijfde jaar na haar inwerkingtreding. Elke Staat 
die met het verstrijken van die termijn zich wil terugtrekken, moet van 
zijn voornemen ten minste één jaar vooruit kennis geven aan de 
Zwitserse Regering, die zulks aan alle Verdragsluitende Staten zal 
berichten. 
Bij gebreke van kennisgeving binnen de genoemde termijn loopt de 

verbintenis van rechtswege door voor een tijdvak van drie jaar, en 
zo vervolgens, telkens voor drie jaar, wanneer niet ten minste één 
jaar vóór de 31° December van het laatste jaar van één der driejarige 
tijdvakken een opzegging heeft plaats gehad. 

§ 2. Voor de Staten, die in d1: loop van het vijfjarig tijdvak of van 
één der- driejarige tijdvakken tot de Overeenkomst worden toegelaten, 
is deze tot het einde van dit tijdvak en verder tot het einde van elk 
der volgende tijdvakken verbindend, voor zover zij niet ten minste één 
jaar vóór het verstrijken van een dier- tijdvakken hun verbintenis 
hebben opgezegd. 

Art. 66. 

Herziening van de Overeenkomst. 

§ 1. Uiterlijk vijf jaar na inwerkingtreding van deze Overeenkomst, 
komen de Afgevaardigden der Verdragsluitende Staten, daartoe door 
de Zwitserse Regering opgeroepen, bijeen voor de herziening van de 
Overeenkomst. 
Op daartoe door ten minste één derde der Verdragsluitende Staten 

gedaan verzoek wordt een Conferentie vóór dat tijdstip bijeengeroepen. 
Met instemming van de meerderheid der Verdragsluitende Staten 

nodigt de Zwitserse Regering ook niet-Verdragsluitende Staten uit. 
Met instemming van de meerderheid der Verdragsluitende Staten 

verzoekt het Centraal Bureau vertegenwoordigers : 
a) van internationale reqerinqsorqanlsattea, bevoegd inzake vervoer; 

b) van internationale organisaties die geen reqerinqaorqanisaties zijn 
en zich met vervoerkwesties bezighouden, 
de Conferentie bij te wonen. 
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La participation aux débats de délégations des Etals non contractants 
ainsi que des organisations internationales mentionnées au quat.riême 
alinéa sera réglée pour chaque Conférence dans le rêglement des 
délibérations. 
D'entente avec la majorité des Gouvernements des Etats contraétants, 

l'Office central peut, avant Jes Conférences de revlsion ordinaires 
et extraordinaires, convoquer des Commissions · pour l'examen préli­ 
minaire des propositions de revtston. Les dispositions de l"Allllexe Ill 
sont applicables par analogie á ces· Commissions. 

§ 2. La mise en vigueur de Ja Convention nouvelle à laquelle aboutit 
une Conférence de revtston emporte abrogation de Ja Convention 
antérieure même â l'égard des Etats contractants qui ne ratifieraient 
pas la Convention nouvelle. 

§ 3. Dans l'intervalle des Conférences de revision, les articles 5, 8, 
10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 27, 47, 48, 19, 52 et les Annexes 1 
et IV peuvent être tenus à jour par une Commission de revtsion, 
L'organisation et lé fonctionnement de celte Commission font l'objet 
de l'Annexe lil à la présente Convention. 

Les décisions de la Commission de revision sont notifiées immédiate­ 
ment aux Gouvernements des Etats contractants par l'intermédiaire 
de l'Office central. Elles sont tenues pour acceptées, à moins que, dans 
les trois mois à partir du Jour de la notificalion. cinq Gouvernements 
au moins n'aient formulé des objections. Elles entrent en vigueur le 
premier jour du sœlème mols qui .suit Je mois au cours duquel l"Office 
central les a portées à la connaissance des Gouvunements des Etats 
contractants. L'Office central dëslqne ce jour lors de la notilicalion des 
décisions. 

Art. 67. 

Textes de la Convention. Traductian.s officielles. 

La présente Convention a été conclue et signée en langue française 
selon l'usage diplomatique établi. · 
Au texte français sont joints un texte en langue allemande, un texte 

en langue anglaise et un texte en langue italienne. qui ont la valeur 
de traductions offklelles, 
En cas de divergence, le texte frança~ fait foi. 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-après, munis de leurs 'plelns 

pouvoirs qui ont été trouvés en bonne el due forme, ont signé la 
présente Convention. 

Fait à Berne, le vingt-cinq octobre mil neuf cent cinquante-deux, en 
un seul exemplaire, qui restera déposé dans les Archives de la Con­ 
fédération suisse et dont une expédilion authentique sera remise à 
chacune des Parties. 

Pour f Autriche : 
Dr. SMETANA. 

Pour la Belgique : 
Vicomte de LANTSHEERE. 

Pour la Bulg,,rie : 
B. TZVETKOV. 

Pour le Danemark : 
Th. JENSEN. 

Pous l'Espagne: 
J. RUIZ de ARANA Y BAUER. 
J. de AGUINAGA. 

Pour la Finlande: 
V. J-IAKKINEN. 

Pour la France: 
J. CHAUVEL. 

Pour la Grèce: 
PHILON PHILON. 

Pour la Hongrie : 
V. SANDOR. 

Pour l'Italie: 
O. BALDONI. 

Pour le Liéchten3fein : 
W, STUCKI. 

Pour le Luxembourg: 
A. CLEMANG. 

De deelneming aan de debatten van afgevaardigden der niet-ver, 
dragsluilende. Staten en der ln de vierde alinea genoemde Internationale 
organisalie.s. sal voor elke Conferentie ln het Reglement der beraad­ 
slagingen worden geregeld. 

Met instemming van de meerderheid van de Regeringen der Verdrag­ 
sluitende Staten kan het Centraal Bureau, vóór de gewone en buiten­ 
gewone Herzieningsconferenties, . Commissies bijeenroepen voor het 
vooronderzoek van de herzieningsvoorstellen. De bepalingen van 
Bijlage III :zijn bij analog~ toepassehjk op deze Commissies. 

§ 2. De inwerkingtttding van de nieuwe Overeenkomst, . uit een 
Henlenl.ilgsconferentle voortspruitende, brengt, ook voor de Verdrag­ 
sluitende Staten welke die nieuwe Overeenkomst niet mochten hebben 
bekrachtigd, buitenwerltingtredlng van de_ oude Overeenkomst mede. · 

§. 3. Tussen twee herzieningsconferenties ln mogén de artikelen 5, 
8, JO, 12, 13, 14, 15. 16, 17, 18, 21. 27, 17. 48, 49, 52 en de Bijlagen 1 
en IV door een Hen:ieningscommissie worden bijgehouden. Over de 
organisatie en de werking van deze Commissie wordt gehandeld in 
Bijlage Ill tol deze Overeenkomst 
De besluitrn van de Herzieningscommissie worden door tussenkomst 

van het Centraal Bureau onverwijld ter kennis van de Regeringen 
der Verdragsluitende Stalen gebracht. Zij worden geacht te zijn aan­ 
genomen, lenzij binnen drie maanden, gerekend 'l(IID de dag der kennis­ 
geving. ten minste< vijf Regeringen bezwaren hebben kenbaar gemaakt. 
Zij treden in werking de eerste dag van de zesde maand na die 
waarin het Centraal Bureau ze Ier krnnis van de Regering der Vtr, 
dragsltiitende Staten heeft gebracht. Het Centraal Buteau vermeldt bij 
de mededeling der besluiten de dag van Inwerkingtreding. 

Art. 67. 

Teksten der Ouereenlcomst. O/{icîé{~ verla/in{!'n- 

Deze Overeenkomst is. overeenkomstig gevestigd diplomatiek gebruik 
in de Franse taal gesloten en ondertekend. 
Aan de Franse tekst zijn een Duitse, een Engelse en een Italiaanse 

tekst toegevoegd. welke de waarde hebben van officiële vertalingen. 

Bij niet-overeenstemming is de Franse tekst beslissend. 
Ter oorkonde '!'aarvan, de navermelde Gevolmachtigden, voorzien 

van hun volmachten die ln behoorlijke vorm werden bevonden, deze 
Overeenkomst hebben ondertekend. 

Gedaan te Bern, op vijf en twintig October negentienhonderd twee 
en vijftig, in een enkel exemplaar, dat zal worden bewaard ln· de 
Archieven van het Zwitsers Eedgeóootscha_p en waarvan een authen­ 
tiek afschrHt aan elke Partij ui worden afgegeven. 

Voor OoJtenrijlc: 
Dr. SMETANA. 

Voor Belgi.i: 
Burggraaf de LANTSHEERE. 

V ooc Bulgarijë : 
B. TZVETKOV. 

V oor DenemlJ!lcen : 
Th. JENSEN. 

V oor Spanje : 
J. RUIZ de ARANA Y BAUER. 
J. M AGUINAGA. 

V oor Finland : 
V. HAKKINEN. 

Voor Pranlcrijk: 
J. CHAUVEL. 

V oor Griekenland : 
PHILON PHILON. 

Voor Hongsrljë: 
V. SANDOR. 

V oor lteliè : 
O. BALDONI. 

Voor Liechtemtein: 
W. STUCKI. 

Voor L~xembUEg: 
A. CLEMANG, 
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Pour ln Norvège : 
P. ANKER. 

Pour les Pays-Bas : 
A. BENTINCK. 

Pour lu Pologne : 
J. ETTINGER . 

Pour le Portugal: 
Antonio Pinto de MESQUIT A. 

• Pour la Roumanie : 
M. GERVESCO. 

Pour fa Suède: 
T. HAMMARSTROM. 

Pour la Suisse: 
W. STUCKI. 

Pour /a Tchécoslovaquie: 
SIMOVfC. 

Pour la Turquie : 
H. GERMEYANLIGIL. 

Pour la Yougoslavie: 
Z. DJERMANOVIC. 

Pour le Royau,;,e-Uni de Grande-Bretagne et d Irlende du Nord: 
Denis O'NEILL. 

Pour 11 rak : 

Pour î'lren : 
A. NASSIF. 

Pour le Liban : 

Pour la Syrie : 

V oor Noorwegen :- 
P. ANKER. 

V oor Nederland : 
A. BENTINCK. 

Voor Polen: 
). I:.ïTINGER. 

Voor Portugal: 
Antonio P,nto de MESQUITA. 

· V oor Roemenië : 
M. GERVESCO. 

Voor Zweden : 
T. HAMMARSTROM. 

Voor Zwitserland: 
W. STUCKI. 

Voor Tsjechoslovakijë : 
SIMOVIC. 

Voor Turkije: 
H. GERMEYANLIGIL. 

Voor Jœgoslauië: 
Z. DJERMANOVIC. 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannit en Noord-Ierland: 
Denis O'NEILL. 

Voor Irak: 

Voor Iran: 
A. NASSIF. 

Voor Liban: 

Voor Syrië: 



/~) 

ANNE·XES 

BIJLAGEN 
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ANNEXE 1. 
(Art. 21.) 

FORMULAIRE DU BULLETIN DE BAGAGES. 
Le formulaire se compose de trois feuilles avec le texte ci-après. 
les administrations de chemins de fer déterminent si toutes les trois 

fouilles ou si seulement les feu,illes I et 3 sont remplies par décalguâge. 

. BIJLAGE I. 
(Art 21.) 

FORMULJER VAN HET BAGAGEBILJBT. 
Het formulier bestaat uit drie bladen met de volgende tekst. , 
De spoorwegbesturen bepalen of alle drie bladen of· alleen de 

bladen I en 3 door middel van doorschrljvinq moeten worden ingevuld. 
1 r,, feuille. 

NQ •••.••..•.. Transport international de bagages 

(Nom de l'administration du chemin de fer) 

SOUCHE DU BULLETIN DE BAGAGES 

de à ••.••••.•••••..••••..••.•..•••..•.......•...••....•..•.••..••••.••..• 

via ...................•.......................................•..................................................•........•.................. 

' ................................................................................................................................................ 

e , ... ~~~~··· I Nombre 1 Nombre 

1 

Poids 
ij dt billets des colis- réel 

:::! 19 ...... bagages kg ..• 

Train 
n" 

Prix de transport des bagages 

Calcul 
de la taxe 
par unité: 
de 10 kg 

sans franchise de bagages 
pour kg 

avec franchise de · bagages 
pour kg 

(*) 

en chiffres en lettres 

Intérêt à la livraison 

Frais accessoires 

Total de taxe • .. • .. •. • • • .. • • • • .. • • .. · .. · .. · · · · · · · · ·· · ·· · · · · 

--------------------- iso mm -------------------+ 
(•) Les chemins de fer peuvent compléter cette rubrique selon leurs besoins. 

I' blad. 

t IN' 7 Internationaal Bagagevervoer 

(Naam van de spoorwegonderneming) 

STAMBLAD VAN HET BAGAGEBILJET 

v~o : tot ............................•.........•.............•......•.. : .....• 

via ....................................................................•...................................•...........•..... ;., ...•........• 

Datum 1 Aantal 6 
1············ plaats- 6 .. ~· ......... bewijzen ~ 19 ...... ...• 

Trein 
nr 

Aantal 
colli­ 
bagage 

Werkelijk 
gewicht 

kg 

Bagagevracht 

Berekening l zonder· vrijdom van 
van de vrachtprijs J bagage voor ...•.. kg 

1 
•.•...... , ...•.••.. 

per eenheid f 
van 10 kg met vrijdom van 

bagage voor kg , , . 

ë•j ,................................. , , . 

in cijfers voluit 

.............. 
Belang bij de aflevering •.• 

Bijkomende kosten 

Totaal vracht ..........................•..•.. • • •. •. • • • • •. • • •.... • • •• •. • ...• •· • •, ,. • • • · · •. • · · • · • 
---i-.:....J 

.._ 150 mm 

(•) De spoorwegen mogen deze rubriek naar behoefte aanvullen. 
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2e feuille. 

NO ••••••••••• \ Transport intemation.il de bagages 

.................•...•...................•...................•.••.••.. · ....•.....•......•..•••..•...•.........•...................•..... , . 
(Nom de l'administration du chemin de fer) 

FEUILLE DE ROUTE 

de ...•.•..•...•......•.............•..•............................. à ••••••••••.••.••••••.•.••••••.•.••.••••••..••. _ •.••..•••••••••••....• 

via •.•••....•.•...•.••.•...•........•.....•........•..•...•.......•.••.••.•.........•..•.•......•.......•..•..•.....••.......••.• .- •......•.. 

....•......•..•.....•..•....•....•...•••..•..•...•............•....•....•...•....•.........•..........••......•....•....•....••..••....•....•............................................................................ 
' 

Date 

19 . 

Nombre 
de billets 

Nombre 
des colis­ 
bagages 

Poids 
réel 
kg 

Train 
no 

Prix de transport des bagages 

Calcul 
de la taxe 
par unité 
de 10 kg 

l ~;,,:·.~~---•: .. ~ 
en chiffres en lettres 

.................. - . .. , , , ........................... ........................... , . ··········•······· ,. . 
. , , . ········ .. ··•·· Intérêt à la livraison ... 

Frais accessoires 

Total de taxe ..........•................................................................................... 
---,---- 

(•) Les chemins de fer peuvent compléter cette rubrique selon· 1eurs besoins. 

2e blad. 

N• . Internationaal Bagagevervoer 

(Naam van de spoorwegonderneming) 

GELEIDEBILJET 

van tot . 

via . 

Datum 

19 . 

Aantal 
plaats­ 
bewijzen 

Aantal 
colli­ 
bagage 

Werkelijk 
gewicht 

kg 

Trein 
nr 

Bagagevracht 

Berekening 
van de vrachtprijs 

per eenheid 
van 10 kg 

) zonder vrijdom van 
\ bagage voor kg 

met vrijdom van 
, bagage voor .. .. .. kg 

(•) 

in cijfers voluit 

Bijkomende kosten ... .. .. .. .. . . Belang bij de aflevering ... 
• • • • •• • • • : • • • ••.••••••••••••.• t •.•••..•• '...... • • • • • • 1 •••••••••.• 1 .•••••• ' •• 

Totaal vracht , ...•......................................... 
---1- 

( •) De spoorwegen mogen deze rubriek naar behoefte aanvullen. 
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3• Ieuille, recto. 

NO ••••.••.••• l Transport international de bagages 

(Nom de l'adminiruation du. chemin de fet) 

BULLETIN DB BAGAGES 

de ...•....•.........•..•...........•...............•....•.•.......•. à ••••...•.•.•••••.•..••.••••.••.••.••••••.••••.••••..•.•••••••........ 

Yia •...................................................................•.••........•....................•....................... · ..........•. 

······ ......................•..............•..............•..•.............••.••...........•.........••..........•.........•....•.........................•.........•......•..•••..•...........•..•.•.••..... 

Date 

19 . 

Nombre 
de billets 

Nombre 
des colis­ 
bagages 

Poids 
Jéel 
kg 

Train 
no 

Prilc. de transport des bagages 

Calcul 
de la taxe 
par unité 
de 10 kg 

l ~u~~~-~~.-~~ .. ~!~gi: 

\ avec franchise de bagages 
pour kg 

(•) •• -.•••·•••••••••••••••••••••••••••••• l•••••••••I••••••••• 

en chiffres en lettres 

,. ,. . .. . . ··············· . Intérêt à la livraison ••. 

Frais accessoires 

Total de taxe ...•....•..•......•.••.•...••••.•...•.....•...........••••........•. ; .....•...•.............. 
---!--- 

Voir 11u ver.so. 
(•) Les chemins de ftr peuvent compléter cette rubrique selon leurs besoins. 

3e blad, voonijde. 

N• . Internationaal Bagagevervoer 

.............................................................................. --- -- -- . - . 
(Naam van de spoorwegondememing] 

BAGAGEBILJET 

van ............................•.................................. tot . 

vu , . 
. . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. . . . . . . . . . . .. . ....• . .. . . .. . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . .. - -- -----·- · . 

Datum 

19 . 

Aantal 
plaats­ 
bewijzen 

Aantal 
colli­ 
bagage 

Werkelijk 
gewicht 

kg 

Trein 
nt 

Bagagevracht 

Berekening 
van de vrachtprijs 

per eenheid 
van 10 kg 

zonder vrijdom van 
bagage voor kg 

met vrijdom van 
bagage voor kg 

in cijfers voluit 

··········•· 
................................... ···•··········· . •·····•················•·· ••••••••••••••• ••••,oo,oooho,, • •• 

Belang bij de aOevering •.. 

Bijkomende kosten , -- •· ,, ................••.•..• • •..••.••••.• •·· •·· • 1 • ••• •·· •·, •·· •·· • •· ---1--- 
Totaal vracht ......•.•................. , ,.......................... , ..•.....• , ...••.•.. 

Zit kurzijáe, 
(') De spoorwegen mogen deze rubriek naar behoefte aanvullen. 
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J•. feuille. verso. 

Le présent transport est soumis au régime de la Convention internationale c:QnCernant le trans­ 
port des voyageurs et des bagages par chemins de fer (C.I.V.), ainsi qu'aux conditions des tarifs 
applicables. 

Le' voyageur est tenu d'assister aux formalités exigées par les douanes et autres autorités 
administratives, sauf les exceptions admises par les administrations compétentes. 

Les bagages désignés au recto sont délivrés contre remise du présent bulletin. 

3~ blad, keerzijde. 

Onderhavig vervoer is onderworpen aan de Internationale Overeenkomst betreffende het 
vervoer van reizigers en bagage per spoorweg (C.I.V.) alsmede aan de voorwaarden van de toepas­ 
selijke tarieven. 

De reiziger moet de vervuumg van de door de douane en andere overheden geëiste formali­ 
teiten bijwonen, behoudens door de bevoegde besturen toegelaten uitzonderingen . 

. De op de voorzijde vermelde bagage wordt tegen overgave van dit biljet afgeleverd. 
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ANNEXE IL 
(Art. 57.) 

RBGLBMENT RELATIF 
A L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX 

PAR, CHEMINS DE FER. 

(Texte à décider par une Conférence extraordinaire qui sera convo­ 
quée en vertu de la clause prévue au Protocole additionnel.) 

BIJLAGE Il. 
{Art. 57.) 

REGLEMENT BETREFFENDE 
HET CENTRAAL BURBAU VOOR JNTERNATIONAAI. 

VERVOER PER SPOORWEG. 

(Tekst waarover een beslissing dient genomen door een buitengewone 
Conferentie die zal bijeengeroepen worden krachtens de desbetreffende 
bepaling van het Aanvullend Protocol.) 

ANNEXE III. 
(Art. 66, § 3.) 

STATUT RELATIF A. LA. COMMISSION DE REVISION. 

Article premier. 

Les Gouvernements des Etats contractants communiquent leurs pro­ 
positions concernant les objets rentrant dans la compétence de la Com­ 
mission, à l'Office central des transports internationaux par chemins 
de fer, qui les porte immédiatement à la connaissance des autres Etats 
contractants. 

Art. 2. 

L'Office central invite Ja Commission à sieqer chaque fois que Ia 
nécessité s'en fait sentir ou sur Ja demande d'au moins cinq Etats 
contractants. 
Tous Jes Etats contractants sont avisés des sessions de la Com­ 

mission deux mois à J'avance. L'avis doit indiquer exactement les 
questions dont l'inscription à l'ordre du jour est demandée. 

Art. 3. 

Tous les Etats contractants peuvent prendre part aux travaux de la 
Commission. 
Un Etat peut se faire représenter par un autre Etat; toutefois. un 

Etat ne peut représenter plus de deux autres Etats, 

Chaque Etat supporte les frais de ses représentants, 

Art. 4. 

L'Office central instruit les questions à traiter et assume Ic service 
du secrétariat de la Commission. 
Le Directeur et le Vice-Directeur de l'Office central prennent part 

aux séances de la Commission avec voix consultative. 

Art. 5. 

D'entente avec la majorité des Etats contractants, l'Ofiice central 
invite à assister. avec voix consultative, aux séances de la Commission, 
des représentants : 

a) d'Etats non contractants: 
b} d'organisations internationales gouvernementales ayant compé­ 

tence en matière de transport, sous condition de réciprocité; 

BIJLAGE III. 
(Art. 66. § 3.J 

STATUUT BETREFFENDE DE HERZIENINGSCOMMISSIE. 

Eerste artikel. 

De Regeringen der Verdragsluitende Staten delen hun voorstellen 
betreffende de kwesties die tot de bevoegdheid van de Commtsste 
behoren. mede aan het Centraal Bureau voor het internationaal ver­ 
voer per spoorweg; het Centraal Bureau brengt ze onmiddellijk ter 
kennis van de andere Verdragsluitende Staten. 

Art. 2. 

Telkens als zich de noodzakelijkheid doet g~voelen of ten minste 
vijf Verdragsluitende Staten cr om verzoeken, nodigt het Centraal 
Bureau de Ccmmlssie uit om een zitting te houden. 
Alle Verdragsluitende Staten ontvangen twee maanden van le voren 

bericht van de zittingen der Commissie. Dit bericht moet nauwkeu­ 
rig vermelden welke de kwesties zijn waarvan de inschrijving op de 
agenda wordt gevraagd. 

Art. 3. 

Al de Verdragsluitende Staten mogen deelnemen aan de werkzaam­ 
heden van de Commissie. 
Een Staat inag zich door een andere Staat laten vertegenwoordigen; 

een Staal mag echter niet meer dan twee andere Staten vertegen­ 
woordigen. 
Elke Staat draagt de kosten van zijn vertegenwoordigers. 

Art. 4. 

Het Centraal Bureau onderzoekt de te behandelen kwesties en neemt 
het secretariaat van de Commissie waar. 
De Directeur en de Onderdirecteur van het Centraal Bureau nemen 

deel aan de vergaderingen der Commissie en hebben daarin een raad­ 
gevende stem. 

Art. 5. 

Met instemming van de meerderheid der Verdragsluitende Staten, 
richt het Centraal Bureau een uitnodiging tot het bijwonen van de 
vergaderingen der Commissie, met raadgevende stern, aan vertegen­ 
woordigers : 
a) van niet-verdragsluitende Staten; 
b) van internationale regeringsorganisaties, bevoegd inzake vervoer. 

onder beding van wederkerigheid; 
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c) d"organisatiom internationales non gouvernementales s'occupant 
de transport, sous condition de réciprocité. 

Art. 6. 
La Commission est valablement constituée lorsqu'un tiers des Etats 

contractants sont représentés. 

Art. 7. 
La Commission désigne pour chaque session un président et un ou 

deux vice-présidents. 

Art. 8. 
us délibérations oot lieu en français et en allemand. Les exposés 

des membres de la Commission sont traduits immédiatement de vive 
voix et en substance. Le texte des propositions et les communications 
du président sont traduits in extenso. 

Art. 9. 
Le vote a lieu par délégation et. sur demande. à l'appel nominal: 

chaque délégation d'un Etat contractant représenté à la séance a droit 
à une voix. 
Une proposition n'est adoptée que si : 
a) ont pris part au vote au moins la moitié des délëqations repré­ 

sentées à la Commission: 
b) elle a réuni la majorité des suffrages exprimés. 

Art. 10. 

us procès-verbaux des séances résument les délibérations dans les 
deux langues. 

Lei propositions et les décisions doivent y être insérées textuelle­ 
ment dans Jes deux langues. En cas de divergences entre le texte 
français et le texte allemand du procès-verbal en ce qui concerne les 
décisions le texte français fait foi. 
Les procès-verbaux sont distribués aux membres aussitôt que possible. 
Si leur approbation ne peut avoir lieu au cours de la session, les 

membres remettront au secrétariat clans un délai approprié les cor­ 
rections éventuelles .. 

Art. 11. 

Pour faciliter les travaux, la Commission peut constituer des sous­ 
commissions; elk peut aussi constituer des sous-commissions chargées 
de préparer pour une session ultérieure des questions déterminées. 
Chaque sous-commission désigne un président. un vice-président et, 

si Ic besoin s'en fait sentir, un rapporteur. Pour le reste, les dispo­ 
sitions des articles 1 à 5 et 8 à 10 sont applicables par analogie aux 
sous-commissions. 

c) van internationale organisaties die geen règ~ringsorganisaties zijn 
en zich met vervoerkwesties bezighouden, onder beding van weder­ 
kerigheid. 

Art. 6. 
De Commissie is rechtsgeldig samengesteld wanneer een derde van 

de Verdragsluitende Staten vertegenwoordigd is, 

Art. 7 .. 

De Commissie wijst voor elke zitting een voorzitter en één of twee 
ondervoorzitters aan. 

Art. IS. 

De beraadslagingen· hebben plaats ln het Praos en in het Duits. De 
uiteenzettingen van de leden der Commissie worden onmiddellijk mon­ 
deling en bondig vertaald. De tekst van de voorstellen en de mede­ 
delingen van de voorzitter worden in extenso vertaald. 

Art. 9. 
De stemming geschiedt per. afvaardiging en, op verzoek, bij hoofde­ 

lijke oproeping; elke afvaardiging van een op de vergadering vertegen­ 
woordigde Verdragsluitende Staat heeft recht op één stem. 
Een voorstel wordt slechts aangenomen indien : 
a) ten minste de helft van de in de Commissie vertegenwoordigde 

afvaardigingen aan de stemming heeft deelgenomen; 
b) het de meerderheid van de uitgebrachte stemmen heeft behaald. 

Art. 10. 
De processen-verbaal van de vergaderingen vormen een samenvat­ 

ting van de beraadslagingen in de twee talen. 
De voorstellen en de beslissingen moeten er tekstueel in de twee 

talen in opgenomen zijn. Bij niet-overeenstemming tussen de Franse en 
de Duitse tekst van de processen-verbaal is wat de beslissingen betreft, 
de Franse tekst rechtsgeldig. 
De processen-verbaal worden zodra mogelijk aan de leden uitgereikt. 
Zo de processen-verbaal niet tijdens de zitting kunnen worden goed­ 

gekeurd, zullen de leden, binnen een passende termijn, de eventuele 
correcties aan het secretariaat bezorgen. 

Art. 11. 

Om de werkzaamheden te vergemakkelijken, mag de Commissie sub­ 
commissies instellen: ze mag ook subcommissies instellen die tot taak 
hebben bepaalde kwesties voor een latere zitting voor te bereiden. 
Elke subcommissie wijst een voorzitter, een ondervoorzitter en, zo 

zulks nodig blijkt, een verslaggever aan. Voor het overige zijn de 
bepalingen van artikelen 1 tot 5 en 8 tot 10 bij analogie van toepassing 
op de subcommissies. 
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ANNEXE IV. 
(Art. 60.) 

RBGLEMENT o·ARBITRAGE. 

Article premier. 

Nombre de!I arbltres, 

Les tribunaux arbitraux constitués pour connaitre des liUges autres 
que ceux entre Etats se composeront d'un, de trois ou de cinq arbitres, 
suivant les stipulations du compromis. 

Art. 2. 

Choix des arbitres: 

§ 1. Une liste d'arbitres est préétablie. Chaque Etat contractant peut 
dlliigner au plus deux de ses ressortissants • spëclaltstes du droit inter­ 
national des transports, pour être irucrits sur la liste d'arbitres, ttablie 
et tenue à jour par le Gouvernement suisse. 

J 2. Sl le compromis prévoit un arbitre unique, celul-ci est choisi 
d'un commun accord par les parties. 
Si le compromis prévoit trois ou cinq arbitres, chacune des parties 

choisit un ou deux arbitres. selon le cas. 
Les arbitres choisis conformément à l'alinéa précédent désignent d'un 

commun accord le trotslëme ou le ctnquiëme arbitre. selon le cas, 
lequel préside le tribunal arbitral. 
Si !es parties sont en désaccord sur le choix de r arbitre unique ou 

si les arbitres choisis par les parties sont en désaccord sur la dési­ 
gnation du trolslême ou du cinquième arbitre, selon le cas. le tribunal 
arbitral est compMté par un arbitre désigné par le Président du Tribunal 
ffdéral suisse. à la requête dt l'Office central. 

Le tribunal arbitral est composé de personnes figurant sur la liste 
visée au § 1. Toutefois, si le compromis prfvoit cinq arbitres. chacune 
des parties peut choisir un arbitre en dehors de la liste. 

§ 3. L'arbitre unique. le troisième ou le cinquième arbitre doit être 
d'une autre nationalité que les parties. 
L'intervention au litige d'une tierce partie demeure sans effet sur la 

composition du tribunal arbitral. 

Art. 3. 
Compromis. 

Les parties qui recourent à l'arbitrage concluent un compromis, lequel 
spécifie en particulier : 

a) l'objet du différend. déterminé d'une façon aussi précise et claire 
que possible. 
b) la composition du tribunal et les délais utiles pour la nomination 

du ou des arbitres; 
c) le lieu du tribunal. 
Pour l'ouverture de la procédure arbitrale, le compromis doit être 

communiqué à l'Office central. 

Art. 1. • 

Procédure. 

Le tribunal arbitral décide lui-même de la procédure à suivre en 
tenant compte notamment des dispositions ci-après : 

a) le tribunal arbitral instruit et juge les causes dont il est saisi sur 
les éléments fournis par les parties sans être lié. lorsqu'il est appelé 

- ö dire le droit. par les interprétations de celle-ci; 

b) il ne peut accorder plus ou autre chose que les conclusions du 
demandeur, ni moins que ce que le défendeur a reconnu comme 
étant dû: 

BIJLAGE IV. 
(Art. 60.) 

SCHEIDSRECHTBRi.lJK REGLEMENT. 

Eerste artikel. 

Aantal scheidsrechters. 

De scheidsgerechten die semenqestéld worden om kennis te nemen 
van andere geschillen dan die welke tussen Staten oprijzen, zullen 
bestaan uit één, drie of vijf scheldsrechterjs}, al naar in het compromis 
is bepaald. 

Art. 2. 

Keuze der scheidsrechters. 

§ 1. Er wordt vooraf een lij!! van scheidsrechters opgemaakt. Elke 
Verdragsluitende Staat mag ten hoogste twee van zijn onderdanen, 
gespecialiseerd in internationaal transportrecht, aanwijzen voor inschrij­ 
ving op de lijst van scheidsrechters die door de Zwitserse Regering 
opgemaakt en bijgehouden wordt: 

§ 2. Vergt het compromis slechts één scheidsrechter, dan wordt deze 
ln gemeen overleg door de partijen gekozen. 
Vergt het compromis drie of 'vier scheidsrechters, dan kiest elke 

partij één of twee scheidsrechters, al naar het geval. 
De overeenkomstig de voorgaande alinea gekozen scheidsrechters 

wijzen, in gemeen ovèrleq, de derde of de vijfde scheidsrechter aan, 
al naar het geval, die het scheidsgerecht voorzit. 
Zijn de partijen het niet eens over de keuze van de enige scheids­ 

rechter of zijn door de partijen gekozen scheidsrechters het niet eens 
ever de aanwijzing van de derde of van de vijlde scheidsrechter, al 
naar het geval. dan wordt aan het scheidsgerecht één scheidsrechter 
toegevoegd die, op verzoek van het Centraal Bureau, door de Voor• · 
zitter van de Zwitserse Bondsrechtbank wordt aangewezen. 
Het scheidsgerecht is samengesteld uit personen die voorkomen op 

de ln § l bedoelde lijst. Mocht het compromis vijf scheidsrechters 
vergen. dan mag elke partij echter een scheidsrechter kiezen die niet 
op de ltjst voorkomt. 

§ 3. De enige scheidsrechter, de derde of de vljfde scheidsrechter 
moet van een andere nationaliteit zijn dan de partijen. 
De tussenkomst van een derde partij in het geschil blijft zonder 

invloed op de samenstelling van het scheidsgerecht. 

Art. 3. 

Compromis. 

De partijen die een beroep doen op het scheidsgerecht. sluiten een 
compromis waarin onder meer zijn bepaald: 

a) het voorwerp van het geschil. zo nauwkeurig en zo duidelijk 
mogelijk omschreven; 

b) de samenstelling van het gerecht en de termijnen waarover men 
beschikt om de scheidsrechter(s) te benoemen, 
c) de plaats waar het gerecht zetelt. 
Voor het begin van de scheidsrechterlijke rechtspleging moet het 

compromis aan het Centraal Bureau medegedeeld worden. 

Art. 4. 

Rechtspleging. 

Het scheidsgerecht beslist zelf over de rechtspleging die zal worden 
gevolgd en houdt daarbij o.rn. rekeniçg, met volgende bepalingen, 
a) het scheidsgerecht onderzoekt en beoordeelt de aanhangig 

gemaakte zaken, op grond van de elementen die door de partijen zijn 
verstrekt, zonder daarbij, wanneer het recht moet spreken, gebonden 
te zijn door de interpretaties van de partijen; 
b) het mag niet meer of iets anders verlenen dan de conclusies van 

de eiser, noch minder dan wat de verweerder heeft erkend als zijnde 
verschuldigd; 
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c) Ja sentence arbitrale, dûment motivée, est rédigée par le trlbwial 
arbitral et notifiée aux parties par l'intermédiaire de l"Offic~ central; 

d) sauf disposition contraire de droit impératif du lieu où siège le 
tribunal arbitral, la sentence arbitrale n'est pas susceptible de recours, 
exception faite toutefois de la revlsion ou de la nullité. 

L'Office central fonctionne comme greffe du tribunal arbitral. 

Art. 6. 

Frais. 

La sentence arbitrale fixe les frais et dépens, y compris les honoeatres 
des arbitres, et décide à laquelle des parties le paiement en incOfl!be 
ou dans quelle proportion ils sont partagés. entre elles. 

c) de s.cheidsrechterlijke beslissing wordt, behoorlijk gemotiveerd, 
opgesteld door het scheidsgerecht en door'- bemiddeling van het Centraal 
Bureau aan de partijen betekend; 
d) behouden, andersluidende bepaling van dwingend recht van de 

plaats waar het scheidsgerecht zetelt. is de scheidsrechttrlijke beslis­ 
sing niet voor beroep vatbaar. met• uitzondering evenwel voor de 
herziening of de nietigheid. 

Art. ·s. 
Gri//it. 

Het Centraal Bureau treedt op als g riffle von het scheidsqerecht. 

Art 6. 
Kosten. 

De schei<brechterlljke bnlwiug bepaalt de kosten en uitgaven, met 
inbegrip van de erelonen der scheidsrechters, en bes.list door welke 
partij ze betaald of in welke vuhouding ze over de partijen verdeeld 
moeten worden. 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 

aux Conventions iDternationales concernant le transport 
pat chemins de fer des marchandises (C.I.M.) et des voyageurs 
et des bagages (C.I.V.), signées à Berne le 25 octobre 1952. 

Au moment de clore les travaux de la cinquième Conférence ,de 
revlsion des Conventions internationales du 23 novembre 1933 con­ 
cernant le transport par chemins de fer des marchandises (C.I.M.) et 
des voyage11rs et des bagages (C.I.V.). la Conférence a pris les déci­ 
sions suivantes : 
t• La Conférence donne mandat au Gouvernement suisse. qui accepte. 

de convoquer une Conférence extraordinaire en vue : 
a) d'élaborer un nouveau Règlement relatif à l'Office central des 

transports internationaux par chemins. de fer. instituant un régime de 
surveillance analogue à celui qui existe dans d'autres organisations 
internationales. Le Gouvernement suisse, en s'inspirant des suggestions 
de la délégation française, préparera un projet qui sera communiqué 
aux Etats contractants. La Conférence extraordinaire devra être con­ 
voquée de façon que le nouveau Règlement puisse entrer en vigueur 
en même temps que les nouvelles Conventions; 
b) de rechercher une solution au problème de la participation alle­ 

mande aux Conventions internationales concernant le transport par 
chemins de fer des marchandises (C.I.M.) et des voyageurs et des 
bagages {C.I.V.J. 

2• En outre, la Conférence. 
Prenant acte du lait que les experts compétents ont constaté que 

les conditions de transport des matières dangereuses par fer et par mer 
à destination ou en provenance du Royaume-Uni di fièrent essentielle­ 
ment de celles qui sont prescrites par l'Annexe I à la C.I.M. et qu'il 
est impossible de les modifier en temps utile pour les rendre conformes 
à celles-ci, d" autant plus que des travaux de mise en harmonie des 
réglementations sont envisagés pour tous les moyens de transport sur 
le plan régional et sur le plan mondial; 
Tenant compte de ce que, dans sa XI" session, tenue en décembre 

1951. la Commission d'experts chargée de tenir à jour l'Annexe I à 
la C.LM. a décide de créer un appendice spécial à l'Annexe I. conte­ 
nant les prescriptions dérogatoires relatives au trafic fer-mer des matiè­ 
res dangereuses entre le Continent et le Royaume-Uni, et qu'elle a 
institué mie Sous-commission - dans laquelle k Royaume-Uni est 
également représenté - chargée de I' élaboration de cet appendice, 
qui sera soumis à la dite Commission; 

Se déclarant d'accord avec cette procédure, 
Décide que, jusqu'à l'entrée en vigueur de cet appendice spécial. les 

matières dangereuses qui seront transportées sous le régime de la 
C.I.M. et de la C.I.V., à destination ou en provenance du Royaume­ 
Uni, devront satisfaire aux prescriptions de l'Annexe I et, en outre, 
aux conditions du Royaume-Uni en ce qui concerne ses réglementa­ 
tions ferroviaires et maritimes du transport des matières dangereuses. 

3° Pour permettre rentree en vigueur simultanée de la présente Con­ 
vention et des Annexes teles qu'elles résulteront des révisions en cours, 
la Conférence préconise que l'article 67, § 1 .. de la C.I.M., soit mis en 
vigueur aussi rapidement que possible et au plus tard six mois avant 
la date prévue pour la mise en application de la Convention même. 

1° La Conférence prend acte de la déclaration suivante : 
« Les Gouvernements de la République Populaire de Bulgarie, de 

la Rëpublrque Populaire Hongroise, de la République Populaire de 
Pologne, de la République Populaire Roumaine et de la République 
Tchécoslovaque. signent les Conventions sous réserve qu'ils ne recon­ 
naissent pas comme valables et obliqatolres les dispositions de l' arti­ 
cle 60. §§ 2 et 3. lettre a, de la C.I.M. et de la C.I.V. », 

et décide. en raison du caractère purement facultatif de l'arbitrage, d'ad­ 
mettre les réserves qui précèdent. 

Pait à Berne, le vingt-cinq octobre mil neuf cent cinquante-deux. 

Pour /'Autriche: 
Dr. SMETANA. 

Pour la Belgique : 
Vicomte de LANTSHEERE. 

AANVULLEND PROTOCOL 

tot de Intêrnátioiiale Overeenkomsten betreffende het vervoer 
.,.:r spoorweg van goederen (C.I.M.) en van reizigerun bagage (C.I.V-.), 

ondertekend te Bern op 25 October 1952. 

Bij het sluiten van de werkzaamheden van de vijfde Conferentie tot 
herziening van de Internationale Overeenkomsten van 23 November 
1933 betreffende het vervoer per spoorweg van goederen ( C.I.M.) en 
van œizigers en bagage (C.J.V.). heeft de Conferentie volgende beslis­ 
singen genomen : 

1 • De Conferentie geelt opdracht aan de Zwitserse Regering, die 
aanvaardt, een buitengewone Conferentie bijeen te roepen om ; 
a) een nieuw Reglement betreffende het Centraal Bureau voor het 

internationaal spoorwegvervoer. op te maken, waarbij een stelsel van 
toezicht wordt ingevoerd zoals dit bij andere internationale organisaties. 
D~ . Zwitserse Regering, steunende op de suggesties van de Franse 
afvaardiging. zal een ontwerp voorbereiden dat aan de verdragsluitende 
Staten zal worden medegedeeld. De buitengewone Conferentie moet zo 
tijdig worden bijeengeroepen dat het nieuw Reglement terzelfdertljd als 
de nieuwe Overeenkomsten in werking kan treden. 

b) een oplossing te zoeken voor het vraagstuk van de Duitse deel­ 
neming aan de Internationale Overeenkomsten betreffende het vervoer 
per spoorweg van goederen (C.I.M.) en van reizigers en bagage 
(C.I.V.). 

2" De Conferentie, 
Nota nemend van het feit dat de bevoegde deskundigen hebben 

vastgesteld dat de voorwaarden voor het vervoer der gevaa.rlijke stof­ 
fen per spoor en over zee van of naar het Verenigd Koninkrijk wezen, 
lijk verschillen van die welke in Bijlage I tot de C.l.M. zijn voorge­ 
schreven en dat ze niet ten gepasten tijde kunnen gewijzigd worden 
om ze met deze laatste in overeenstemming te brengen, te meer daar 
overwogen wordt de reglementering in harmonie te brengen voor al 
de vervoermiddelen op gewestelijk plan ·en het wereldplan; 

Rekening er mec houdend dat de Commissie van deskundigen, belast 
met het bijhouden van Bijlage I tot de C.I.M., op de XI0 zitting, gehou­ 
den in .December 1951, besloten heeft een bijzonder aanhangsel tot 
Bijlage I op te maken met al de afwijkende voorschriften betreffende het 
qccombineerd verkeer spoorweg-zeeschip van de gevaarlijke stoffen 
tussen het Vasteland en het Verenigd Koninkrijk, en dat ze een Sub­ 
commissie - waarin ook het Verenigd Koninkrijk vertegenwoordigd 
is - heelt ingesteld voor het opmaken van dit aanhangsel dat aan 
bedoelde Commissie zal worden voorgelegd; 
Zich akkoord verklarend met deze handelwijze, 
Besluit bovendien dat de gevaarlijke stoffen, die onder het stelsel 

van <le C.l.M. en de C.I.V. van of naar het Verenigd Koninkrijk zul­ 
len vervoerd worden, tot bij het in werking treden. van dit bijzonder 
aanhangsel moeten voldoen aan de voorschriften van Bijlage I en, 
bovendien, aan de voorwaarden van het Verenigd Koninkrijk wat 
zijn spoorweg- en scheepvaartreqlcmentcrtnqen voor het vervoer der 
gevaarlijke stoffen betreft. · · 

3° Opdat deze Overeenkomst en de Bijlagen, zoals ze uit de aan de 
gang zijnde herzieningen zullen voortvloeien, terzelfdertijd in werking 
zouden kunnen treden, prijst de Conferentie, aan dat artikel 67, § 4. 
van de C.I.M .• zo snel mogelijk en uiterlijk zes maand vóór de datum 
die voor de toepassing van de Overeenkomst zelf is vastgesteld, in 
werking zou treden. 

4° De Conferentie neemt nota van volgende verklaring : 
« De Regeringen van de Volksrepubliek Bulgarije, de Volksrepu­ 

bliek Hongarijë, de Volksrepubliek Polen, de Volksrepubliek Roeme­ 
nië en de Tslechoslovaakse Republiek ondertekenen de Overeenkom­ 
sten met het voorbehoud dat ze de bepalingen van artikel 60, § § 2 en 3, 
-letter a, ·van de. C.l.M. en de C.I.V. niet als geldend en verplichtend 
erkennen ». 

en besluit, weqens het louter facultatief karakter van het scheidsgerecht, 
voormeld voorbehoud te aanvaarden. 

Opgemaakt te Bern, op vijf en twintig October negentien honderd 
twee en vijftig. 

Voor Oostenrijk: 
Dr. SMETANA. 

Voor België: 
Burggraaf de LANTSHEERE. 
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Pour la Bulgnrie : 
B. TZVETKOV. 

Pour ie Danemark : 
Tb. JENSEN. 

Pour r Espagne , 
J. RUIZ de ARANA Y BAUER. 
J. de AGUINAGA. 

Pour la Finlande: 
V. HAKKINEN. 

Pour la France : 
J. CHAUVEL. 

Pour la Grëce : 
PHILON PHILON. 

Pour la Hongrie : 
V. SANDOR. 

Pour (Italie: 
O. BALDONI. 

Pour le Liechten:.tein : 
W. STUCKL 

Pour le Luxembo11r1J : 
A. CLEMANG. 

Pour la Norvège : 
P. ANKER. 

Pour les Pays-Bas: 
A. BENTINCK. 

Pour la Pologne : 
J. EITINGER. 

Pour le Portugal : 
Antonio Pinto de MESQUITA. 

Pour 1., Roumanie : 
M. GERVESCO. 

Pour la Suède: 
T. HAMMARSTROM. 

Pour li, Suisse : 
W. STUCKI. 

Pour fo Tchécoslovaquie : 
SIMOVIC. 

Pour la Turquie : 
H. GERMEYANlIGIL. 

Pour la Yougoslavie : 
Z. DJERMANOVIC. 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bref;l[Jne et álrlande du Nord: 
Denis O'NEILL. 

Pour 11 rak : 

Pour l'Iran: 
A. NASSIF. 

Pour le Liban : 

Pour la Syrie: 

Voor Bulgarijé: TZVETKOV. 
B. 

Voor Denemarken : 
Th. JENSEN. 

V oor Spanje : 
J. RUIZ dil! ARANA Y BALlER. 
J. de AGUINAGA. 

Voor Finland : 
V. HAKKINEN. 

Voor Frankrijk: 
J. CHAUVEL. 

Voor Griekenland: 
PHILON PHILON. 

Voor Hongarijé: 
V. SANDOR. 

V oor Italië : 
O.BALDONI. 

Voor Liechtenstein : 
W. STUCKI. 

Voor Luxemburg : 
A. CLEMANG. 

Voor Noorwegen: 
P. ANKER. 

Voor Nederland: 
A. BENTINCK. 

Voor Polen: 
J. ETTINGER. 

Voor Portugal : 
Antonio Pinto de MESQUITA. 

V oor Roemenië : , 
M. GERVESCO. 

Voor Zweden : 
T. HAMMARSTROM. 

Voor Zwitserland : 
W. STUCKl. 

Voor T'siecbosloookijê r 
SIMOVIC. 

Voor Turkijê , 
H. GER MEY ANLIGIL. 

Voor Joi,goslavië: 
Z. DJERMANOViC. 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland: 
Denis O'NEILL. 

Voor Irak: 

Voor lrsuï: 
A. NASSIF. 

Voor Liban: 

Voor Syrië: 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 

AUX CONVENTIONS 

SIGNÉES A BERNE, LE 25 OCTOBRE 1952, 

CONCERNANT 

LE TRANSPORT PAR CHEMINS DE FER DES MARCffA.NDISES 
(C.I.M.) 

ET DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES (C.I.V.), 

SIGNÉ A BERNE, LE 11 AVRIL 1953. 

AANVULLEND PROTOCOL 

. TOT DE OVEREENKOMSTEN 

ONDERTEKEND OP· 25 OCTOBER. 1952, TE BERN, 

BETREFFENDE 

HET VERVOER PER SPOORWEG VAN GOEDEREN 
(C.I.M.) 

EN VAN REIZIGERS EN BAGAGE (C.I.V.) 

ONDERTEKEND OP 11 APRIL 1953, TE BERN. 
(Vertaling) 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 

aux Conventions internationales dt! 25 octobre 1952, 
concernant le transport par chemins de fer des marchandises (C.I.M.) 

et des voyageurs et' des bagages (C.I.V;). 

LES PLé.NIPOTENTIAIRES SOUSSIGNÉS, 

sont convenus des dispositions ci-après : 
1° Les Etats qui n'ont pas signé les Conventions du 25 octobre 1952, 

ou les parties territoriales de tels Etats et sur les lignes de chemins 
de fer desquels les Conventions du 23 novembre 1933 sont appliquées, 
peuvent notifier au Gouvernement suisse qu'ils ont adopté, par voie de 
législation interne, les dispositions des Conventions de 1952 et qu'ils les 
appliqueront suivant les règles de leur constitution; 

2° Au cas où la notification visée -ci>dessus est faite, les effets en 
sont les suivants : 
a) Les dispositions des Conve~tions de 1952 sont applicables dans 

les rapports entre les Etats contractants et les Etats ou parties terri­ 
toriales mentionnés sous l O et ayant fait cette notification, à l'expiration 
d'un délai de trente jours à partir de la date de réception de la notifi­ 
cation par le Gouvernement "sutsse si les Conventions sont entrées en 
vigueur ou, dans le cas contraire, à partir de Ja date de leur entrée 
en vigueur; 

b) Le Gouvernement suisse constate la date de réception de la noti­ 
fication et la communique aux Etats parties aux Conventions de 1952 
ainsi qu'aux Etats ou parties territoriales d'Etats ayant fait usage de 
la faculté visée sous I '; 

c) Plusieurs parties territoriales correspondant â un des Etats men­ 
tionnés sous 1• n'ont pas plus d'une voix, Les modalités d'application 
de ce principe seront réglées par une Conférence intergouvernementale 
des Etats signataires des Conventions de 1952. Sous tous les autres 
rapports, ces Etats ou leurs parties territoriales ont les mêmes droits et 
obligations que les Etats qui ont ratifié les Conventions dé 1952 ou 
qui y ont adhéré. 

3° Afin . de rendre obligatoire pour l'usaqer, selon le droit du 
Royaume-Uni, les prescriptions des Conventions de 1952 en ce qui 
concerne les lignes des parties territoriales des Etats non signataires ou 
non adhérents, le Gouvernement du Royaume-Uni, par dérogation aux 
dispositions de ces Conventions. est habilité à insérer, pour le tralie 
en provenance du Royaume-Uni. une référence au présent Protocole 
additionnel dans les formules imprimées de la lettre de voiture (C.1.M.), 
du billet international et du bulletin de bagages (C.LV.); 

4° Ce Protocole, complétant les Conventions de 1952, demeure ouvert 
à la signature jusqu'au tor juin 1953. 

Il doit être ratifié. 
Les Etats qui n'auront pas signé Ic présent Protocole avant cette 

date et les. Etats participant aux Conventions susvisées en application 
de l'article 65 de la C.I.M. et de l'article 64 de la C.I.V. de 1952 
peuvent adhérer au présent Protocole par notification. 

L'instrument de la ratification ou la notification de l'adhésion sera 
déposé auprès du Gouvernement suisse. 
Le présent Protocole entre en vigueur six mois avant Ia date prévue 

pour la mise en application des Conventions de 1952. 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-après. munis de leurs pleins 

pouvoirs qui ont été trouvés en bonne et due forme, ont signé le pré­ 
sent Protocole. 

Fait â Berne, le onze avril mil neuf cent cinquante-trois. en un seul 
exemplaire, qui restera déposé dans les Archives de Ia Confédération 
suisse et dont une expédition authentique sera remise à chacun des 
Gouvernements représentés à cette Conférence. 

Pour l' Autrlche . 
Dr. SMETANA. 

Pour la Belgique : 
Vicomte de LANTSHEERE. 
J. TRUYEN. 

AANVULLEND PROTOCOL 

tot de Internationale Overeenkomsœn van 25 October 1952, 
betreffende het vervoer per spoorweg van goederen (C.I.M.) 

en van reizigers en bagage (C.I.V.). 

ÜE ONDERGETEKENDE GEVOLMACHTIGDEN, 

zijn omtrent de volgende bepalingen overeengekomen 
1° De Staten die de Overeenkomsten van 25 October 1952 niet heb­ 

ben ondertekend, of de landsgedeelten van zulke Staten, en op de 
spoorweglijnen derwelke de Overeenkomsten van 23 November 1933 
worden toegepast, kunnen de Zwitserse Regering er van in kennis 
stellen -dat zij de bepalingen van de Overeenkomsten van 1952, bij 
binnenlandse wetgeving, hebben aangenomen en dat zij deze volgens 
de regels van hun grondwet zullen toepassen; 

2° Ingeval · voormelde kennisgeving is gedaan, heeft ze volgende 
uitwerking : 

à) De bepalingen van de Overeenkomsten van 1952 zijn van toepas­ 
sing in de betrekkingen tussen de verdragsluitende Staten en dë Staten 
of landsqedeelten die onder l • zijn vermeld en deze kennisgeving heb­ 
ben gedaan, bij het verstrijken van een termijn van dertig dagen 
ingaande op de datum van ontvangst van de kennisgeving door de 
Zwitserse Regering indien de Overeenkomsten in werking zijn getreden 
of, in het tegenovergesteld geval, op de datum dat ze in werking treden: 

b) De Zwitserse Regering stelt de datum van ontvangst van de 
kennisgeving vast· en 'deelt deze mede aan de Staten die aan de 
Overeenkomsten van 1952 deelhebben, alsmede aan de Staten of lands­ 
gedeelten van Staten die van de onder 1° vermelde mogelijkheid gebrnik 
hebben gemaakt. 
c) Verscheidene landsqedeelten die overeenstemmen met een der 

onder 1°- vermelde Staten hebben niet meer clan één stem. De modali­ 
teiten van toepassing van dit beginsel zullen geregeld worden bij een 
intergouvernementele Conferentie van de Statendte de Overeenkomsten 
van 19~2 hebben ondertekend. ln alle andere opzichten hebben deze 
Staten of hun landsqedeelten dezelfde rechten en plichten als de Staten 
die de Overeenkomsten van 1952 hebben bekrachtigd of er tot zijn 
toegetreden. 

3• Ten einde de voorschriften der Overeenkomsten van 1952 wat 
betreft de lijnen van de landsgedeelten der Staten die niet hebben onder­ 
tekend of niet zijn toegetreden, volgens het recht van het Verenigd 
Koninkrijk verplichtend te maken voor de gebruiker, is de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk, in afwijkinq van de bepalingen van deze 
Overeenkomsten, gerechtigd om, voor het verkeer uit het Verenigd 
Koninkrijk, in de gedrukte formules van de vrachtbrief (C.LM.), van 
het internationaal plaatsbewijs en van het bagagebiljet (C.I.V.) een 
verwijzing naar dit aanvullend Protocol op te nemen; 

4° Dit Protocol, dat de Overeenkomsten van 1952 aanvult. ligt tot 
op I Juni 1953 open ter ondertekening. 

Het moet bekrachtigd worden. 
De Staten die dit Protocol vóór deze datum niet zullen ondertekend 

hebben en de Staten die bij toepassing van artikel 65 van de C.I.M. 
en van artikel 61 van de C.I.V. van 1952 aan voormelde Overeen­ 
komsten deelhebben, kunnen door kennisqevïnq tot dit Protocol toe­ 
treden. 
De bekrachtiqïnqsoorkondc of de kennisgeving van de toetreding zal 

bij de Zwitserse Regering worden neergelegd. 
Dit Protocol treedt in werking zes maanden vóór de datum die voor 

de invoering van de Overeenkomsten van 1952 is vastgesteld. 
Ter oorkonde waarvan, de navermelde Gevolmachtigden, voorzien 

van hun volmachten die in behoorlijke vorm werden bevonden, dit 
Protocol hebben getekend. 

Gedaan te Bern, op elf Aprll negentienhonderd drie en vijftig, in een 
enkel exemplaar, dat zal worden bewaard ln de Archieven van het 
Zwitsers Eedgenootschap en waarvan een authentiek afschrift aan elke 
op deze Conferentie vertegenwoordigde Regering zal worden afgegeven. 

Voor Oostenriik. 
Dr. SMETANA. 

Voor België_. 
_Burggraaf de LANTSHEERE. 
J. TRUYEN. 
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Pour: la Bulgarie : 
B. TZVETKOV. 

Pour le Danemark : 
Th. JENSEN. 

· Pour /" Espagne : 
J. RUIZ de ARANA Y BAUER. 

Pour la Finlande : 
K. LINDEN. 

Pour la Fronce : 
J. CHAUVEL. 

Pour la Grèce : 
PHILON PHILON. 

Pour la Hongrie : 
V. SANDOR. 

Pour I'ltalie : 
O. BALDONI. 

Pour le Liban : · . 
CHATILA. 

Pour te Liechtenstein : 
W. STUCKI. 

Pour. le Luxembourg : 
A. J. STURM. 

Pour la Norvège; 
O. HOLTMON. 

Pour les Pays-Bas : 
A. BENTINCK. 

Pour la Pologne : 
J. TARNAWSKL 

Pour le Porfogill : 
Antonio FERRO. 

Po11r fo Roumanie : 
E. STOFFEL. 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlancfe du Nord: 
Denis O'NEILL. 

Pour la Suède : 
G. d,;- SYDOW. 

Pour la Suisse : 
W. STUCKI. 

Pour la T'chécoslovequie : 
SIMOVIC. 

Pour la Turquie : 
B. BALCtOGW. 

Pour la Y 01190s/auie : 
Sv. SAVICEVIC. 

Voor B11lg11rijë: TZVETKOV. 
B. 

Voor: Denemarken: 
Th. JENSEN. 

Voor Spanje : 
J. RUIZ de ARANA Y BAUER. 

Voor Finland: 
K. LINDEN. 

Voor Frankr.'ijk : 
J. CHAUVEL. 

Voor Griekerdand : 
PHILON PHILON. 

Voor flongarijë : 
V. SANDOR. 

Voor Itelië , 
O. BALDONI. 

Voor Liban: 
CHATILA. 

Voor Liechtenstein: 
W. STUCKI. 

Voor Luxemburg : 
À. J. STURM. 

Voor Noorwegen: 
O. HOLTMON. 

Voor Nederlend : 
A. BENTINCK. 

Voor Polen: 
J. TARNÀWSKL 

Voor Portugal : 
Antonio FERRO. 

Voor Roemenië : 
E. STOFFEL. 

Voor het Verenigd Koninkriik van Groot-Brittannië en Noord-Ierland: 
Denis O'NEILL. 

Voor·Zweden: 
G. de SYDOW. 

Voor Zwitserland: 
W. STUCKI. 

Voor Tsjechosiovokiië . 
SIMOVIC. 

Voor Turkiië : 
B. BALCIOGLU. 

Voor Joegoslavië: 
Sv. SAVICEVIC. 
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RÈGLEMENT RELATIF 

A L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX · 

.PAR CHEMINS DE FER, 

SIGNÉ A BERNE, LE 11 AVRIL 1953♦

REGLEMENT BETREFFENDE 

HET CENTRAAL BUREAU VOOR HET INTERNATIONAAL 

VERVOER PER SPOORWEG, 

ONDERTEKEND OP 11 APRIL 19S3, TE BERN. 
{Vertaling) 
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LES PLÉNIPOTENTIAIRES SOUSSIGNÉS, 

sont convenus: 

A. -:- Que les dispositions constituant l'Annexe V â la Convention 
internationale concernant Jè transport des marchandises par chemins 
de fer (C.I.M.) du 25 octobre 1952 seront les suivantes: 

ANNEXE V. 
(Art. 57.) 

R:SGLEMENT RELATIF 
A L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX 

PAR CHEMINS DE FER. 

Article premier. 

§ 1. L'Office central des transports internationaux par chemins de 
fer siège à Berne. sous les auspices du Gouvernement suisse. 

Le contrôle de son activité, tant sur le plan administratif que sur 
le plan financier, s'exerce dans le cadre établi par les dispositions de 
l'article 57 de la Convention et est confié à un Comité administratif. 

A cet effet, le Comité administratif: 
a) veille à la bonne application par l'Office central des Conventions 

ainsi que des autres textes issus des conférences de revision et 
préconise, s'il y a lieu. les mesures propres à faciliter l'appllcation de 
ces Conventions et textes; 

ó) donne des avis motivés sur les questions qui peuvent intéresser 
l'activité de l'Office central et qui lui sont soumises par un Etat 
contractant ou par le directeur de l'Office. 

§ 2. a) Le Comité administratif se réunit à Berne. Il se compose 
de neuf membres, choisis parmi les Etats contractants; 

ó) 'la Confédération suisse dispose d'un siège permanent dans Ic 
Comité, dont elle assume la présidence. Les autres Etats membres 
sont nommés pour cinq ans. La Conférence diplomatique charqée de 
mettre en vigueur la Convention. en exécution de l'article 64 de 
celle-ci et en tenant compte d'une équitable répartition géographique, 
désigne les Etats Iaisant partie du Comité pour la première période 
de cinq ans. Elle décide des dispositions propres à déterminer la 
composition du Comité pour les périodes ultérieures; 

c) si une vacance se produit parmi Jes Etats membres, le Comité 
administratif désigne lui-même un autre Etat contractant pour occuper 
le siège vacant; 
d) chaque Etat membre désigne, comme délégué au Comité admi­ 

nistratif. une personne qualifiée en raison de son expérience des ques­ 
tions de transports internationaux; 
e) le Comité administratif établit son règlement intérieur et se con­ 

stitue lui-même. 
Il tient au moins une réunion ordinaire chaque année : il tient, en 

outre, des réunions extraordinaires lorsque trois Etats membres au 
moins en font la demande. 

Le secrétariat du Comité administratif est assuré par l'Office central. 

Les procès-verbaux: des séances du Comité administratif sont envoyés 
à tous les Etats contractants. 
f) les fonctions de délégué d'un Etat membre sont gratuites et les 

frais de déplacement qu'elles entrainent sont à la charge de cet Etat. 

§ .3. a) Le Comité administratif établit le Règlement concernant 
l'organisation, Ic fonctionnement et 1e statut du personnel de l'Office 
central. Le Gouvernement suisse lui présente un projet à cet effet; 

b) le Comité adrninistratif nomme le directeur, Ic vice-directeur et 
les conseillers de l'Office central; le Gouvernement .suissc lui présente 
des propositions à cet effet. Pour ces nominations, Ie Comité adrni- 

DE ONDERGETEKENDE GEVOLMACHTICOEN, 

zijn overeengekomen : 

A. - Dat de bepalingen van Bijlage V tot de Internationale Over­ 
eenkomst betreffende het goederenvervoer per spoorweg (C.I.M.) van 
25 October 1952. zullen :z:ijn als volgt: 

BIJLAGE V. 
(Art. 57.) 

REGLEMENT BETREFFENDE 
HET CENTRAAL BUREAU VOOR HBT INTERNATIONAAL 

VERVOER PER SPOORWEG, 

Eerste artikel. 

§ l. Het Centraal Bureau voor het internationaal vervoer per spoor­ 
weg heelt zijn zetel te Bern. onder de auspiciën van de Zwitserse 
Regering. 
Het toezicht op zijn activiteit, zowel op administratief als op finan­ 

cieel gebied. wordt binnen het bij de bepalingen van artikel 57 van 
de Overeenkomst vastgesteld kader uitgeoefend en aan een administra­ 
tief Comité opgedragen. · 
Het administratief Comité : 
a) :z:orgt hiertoe voor de goédc toepassing. door het Centraal Bureau. 

van de Overeenkomsten alsmede van de andere teksten voortvloeiende 
uit de Hcrztentnqsconlerenües en stelt w nodig de passende maat­ 
regelen voor om de toepassing van deze Overeenkomsten en teksten 
te vergemakkelijken; 
b) gedt. een met reden omkleed advies over de kwesties die op de 

activiteit van het Ccntmal Bureau kunnen betrekking hebben en die 
door een Verdragsluitende Staat of door de directeur van hel Bureau 
aan het Comité worden voorgelegd. 

§ 2. a) Het administratief Comité vergadert te Bern. Het bestaat 
uit negen leden die onder de Verdragsluitende Staten worden gekozen; 
b) het Zwitsers Eedgenootschap beschikt over een vaste zetel in 

het Comité en neemt het voorzitterschap van dit Comité waar. De 
andere Staten-leden worden voor vijf [aar benoemd. De Diplomatieke 
Conferentie clic de Overeenkomst in werking moet laten treden, bij 
uitvoering van artikel 61 er van. en rekening houdende met een 
billijke geografische verdeling, wijst de Staten aan die voor de eerste 
periode van vijf jaar deel uitmaken van het Comité. Zij beslist over 
de passende schikkingen om de samenstelling van hel Comité voor 
de volgende periode te bepalen: 
c) indien cr zich onder de Staten-leden 'een vacatuur voordoet. 

wijst het Administratief Comité zelf een andere Verdragsluitende 
Staat aan om de vacante zetel te bezetten; 
d) elke Staat-lid wijst als afgevaardigde in het Administratief Comité 

een persoon aan die bevoegd is uit hoofde van zijn ondervinding in 
zake kwesties van internationaal vervoer; 
e) het administratief Comité stelt zijn huishoudelijk reglement vast 

en organiseert zich zelf. 
Het houdt elk jaar ten minste een gewone vergadering; het houdt 

bovendien buitengewone vergaderingen wanneer ten minste drie 
Staten-leden cr om verzoeken.' 
Het Secretariaat van het Administratief Comité wordt door het 

Centraal Bureau waargenomen. 
De proces-verbalen van de zittingen van het Administratief Comité 

worden naar al de Verdragsluitende Staten guonden. 
f) de functies van afgevaardigde van een Staat-lid zijn kosteloos 

en de verplaatsingskosten die hieruit voortvloeien zijn ten laste van 
deze Staat. 

§ 3. 11) Het administratief Comité maakt het Reglement op betref­ 
fende de inrichting, de werking en het statuut van het personeel van 
het Centraal Bureau. De Zwitserse Regering legt daarop een ontwerp 
voor aan het Comité; 
b) het administratief Comité benoemt de directeur. de onderdirecteur 

en' de adviseurs van het Centraal Bureau; de Zwitserse Regering 
maakt daartoe een voordracht aan het Comité. Voor deze benoemingen 



[ 99] 22 

nlstrattf tient compte plus particulièrement de la compétence des 
candidats et d'une équitable répartition géographique; 

c) le Comité administratif approuve Ic budget annuel de l'Office 
central, en tenant compte des dispositions de r article 2 ci-après, ainsi 
que Ic rapport annuel de gestion. · 
La vérification des comptes de l'Office central, qui a trait . unique­ 

ment à la concordance des écritures et des pièces comptables, dans 
Ic cadre du budget, est exercée par le Gouvernement suisse. Celui-ci 
transmet ces comptes, avec un rapport; au Comité administratif. 

Le Comité administratif communique aux Etats contractants, avec 
le rapport de gestion de l'Office central et le relevé des comptes 
annuels de ce dernier, les décisions. résolutions et recommandations 
qu'll est appelé à formuler. 
d} le Comité adrninistrattf adresse à chaque conférence de revision, 

au moins deux mois avant l'ouverture de celle-ci, un rapport sur 
l'ensemble de son activité depuis la conférence précédente. 

Art. 2. 

§ 1. Les frais de l'Office central sont supportés par les Etats contrac­ 
tants proportionnellement à la longueur des lignes de chemins de fer 
ou de parcours auxquels s'applique la Convention. Toutefois, les lignes 
de navigation participent aux dépenses proportionnellement à la moitié 
seulement de leurs parcours. Pour chaque Etat, la contribution est de 
fr. 1.40 au maximum par kilomètre. Exceptionnellement, cette contri­ 
bution peut, après accord entre le Gouvernement intéressé et l'Office 
central, et approbation d1, Comité administratif, être réduite de 50 % 
au maximum pour des lignes exploitées dans des conditions particulieres. 
Le montant du crédit annuel afférent au kilomètre est fixé. pour chaque 
exercice. par le Comité administratif, l'Office central entendu. 11 est 
toujours perçu en totalité. Lorsque les dépenses effectives de l'Office 
central n'ont pas atteint Ic montant du crédit calculé sur cette base, 
Ic solde non dépensé est versé à un fonds de réserve. 

§ 2. A l'occasion de la remise aux Etats contractants du rapport de 
gestion et du relevé des comptes annuels, l'Office central les invite 
i, verser leur part contributive aux dépenses de l'exercice écoulé. 
L'Etat qui. à la date du ]•• octobre, n'aurait pas versé sa part est, une 
deuxlèrne fois, invité à le faire. Si ce rappel n'est pas suivi d'effet, 
l'Office central le renouvelle au début de l'année suivante, à l'occasion 
de l'envoi de son rapport de gestion pour l'exercice écoulé. Si, à la 
date du Jcr juillet suivant, aucun compte n'a été tenu de cc rappel, 
une quatrième démarche est faite auprès de l'Etat. retardataire pour 
l'amener à payer les deux annuités échues. En cas d'insuccès, l'Office 
central J'avise. trois mois plus tard, que, si le versement attendu n'a 
pas été effectué avant la fin de l'année. son abstention sera interprétée 
comme une manifestation tacite de sa volonté de se retirer de Ja 
Convention. A défaut d'une suite donnée á cette dernière démarche 
avant le 31 décembre, l'Office central, prenant acte de la volonté 
tacitement exprimée par l'Etat défaillant. de se retirer de la Convention, 
procède à la radiation des lignes de cet Etat de la liste des liqnes 
admises au service des transports internationaux. 

§ 3. Les montants non reco'uvrés doivent, autant que possible. être 
couverts au moyen des crédits ordinaires dont dispose l'Office central 
et peuvent être répartis sur quatre exercices. La partie du déficit qui 
n'aurait pas pu être comblée de la sorte est portée, dans un compte 
spécial, au débit des autres Etats contractants dans la proportion du 
nombre de kilomètres de lignes soumises à la Convention à l'époque 
de la mise en compte et, pour chacun, dans la mesure Olt il a déjà. 
pendant la période de deux ans qui s'est terminée par la retraite de 
l'Etat défaillant, été partie avec lui à la Convention. 

§ 1. L'Etat dont les lignes ont été radiées dans les conditions indi­ 
quées au § 2 ci-dessus ne peut les faire réadmettre au service des 
transports internationaux qu'en payant, au préalable, les sommes dont 
il est resté débiteur, pour les années entrant en considération et ce avec 
intérêt de 5 % â compter de la fin du sixième mois écoulé depuis le 
jour Olt l'Office central l'a invité la première fois à payer les parts 
contributives lui incombant. 

Art. 3. 

§ 1. L'Office central publie un bulletin mensuel contenant les rensei­ 
gnements nécessaires à l'application de la Convention. notamment les 
communications relatives à la liste des lignes de chemins de fer et 

houdt het Administraùd Comité meer in het bijzonder rekening met 
de bevoegdheid van de candidaten en met een billijke geografische 
verdeling; · 
c) het Administratief Comité hecht zijn goedkeuring aan de jaar­ 

lijkse begroting van het Centraal Bureau, rekening houdende met de 
bepalingen van verderstaand artikel 2. alsmede aan het jaarverslag, 
De verifîcatie van de rekeningen van het Centraal Bureau, die 

uitsluitend slaat op de overeenstemming van de boekhoudingsgeschriften 
en -stukken, binnen het kader -van de begroting; wordt door de 
Zwitserse Regering gedaan. Dere maakt die rekeningen, met een 
verslag, over aan het Administratief Comité. 
Het Administratief Comité deelt· de beslissingen, resoluties en aan­ 

bevelingen die het moet formuleren, samen met het jaarverslag van 
het Centraal Bureau en de jaarlijkse rekening van dit laatste, mede 
aan de Verdragsluitende Staten; 
d) het Administratief Comité stuurt aan elke herzieningsconferentie, 

ten minste twee maanden vóór de opening er van, een verslag over 
het geheel van zijn activiteit sedert de vorige conferentie. 

Art. 2. 

§ 1. De kosten van het. Centraal Bureau worden door de Verdrag­ 
sluitende Staten gedragen naar verhouding van de lengte van de lijnen 
der spöorweqen of der trajecten, waarop de Overeenkomst van toepas­ 
sing is. Evenwel dragen scheepvaartlijnen in de kosten slechts bij naar 
verhouding van de helft van haar trajecten. De bijdrage bedraagt voor 
elke Staat ten hoogste fr. 1.'10 per kilometer. Deze bijdrage kan bij 
uitzondering, na overleg tussen de betrokken Regering en hel Centraal 
Bureau. en goedkeuring van het Administratief Comité, met ten hoogste 
50 % worden verminderd voor lijnen die in bijzondere voorwaarden 
geëxploiteerd worden. Het bedrag van hel jaarlijks krediet per kilo­ 
meter wordt voor elk dienstjaar door het Administratief Comité, het 
Centraal Bureau qehoórd, vastgesteld. Het wordt steeds ten volle 
geheven. Als de werkelijke kosten van het Centraal Bureau het bedrag 
van het op die grondslag berekend krediet niet bereikt hebben, wordt 
het niet bestede saldo in een reservefonds gestort. 

§ 2. Bij de toezending aan de Verdragsluitende Staten van het 
[aarverslaq en van de jaarlijkse rekening nodigt het Centraal Bureau 
deze uit lot storting van hun bijdragen in de kosten van het verstreken 
dienstjaar. Een Staat, die op I October zijn aandeel niet heeft gestort. 
wordt ten tweede málc uitgenodigd zulks te doen. Blijft dit rappel 
zonder gevolg, dan zendt het Centraal Bureau in de aanvang van het 
volgende jaar een nieuw, tegelijkertijd met zijn verslag over hel ver­ 
streken die-nstjaar. Is op 1 Juli daaropvolgend generlei gevolg aan 
dat rappel gegeven, dan. wordt een vierde poging bij de nalatige Staat 
aangewend om hem te bewegen de beide verschenen annuïteiten te 
betalen. Blijft deze zonder gevolg, dan bericht het Centraal Bureau 
hem drie maanden later. dat, indien de verwachte stortinq vóór het 
einde van het jaar niet heeft plaats gehad, hel uitblijven daarvan zal 
worden aangemerkt als een stilzwijgende uiting van zijn wens om zich 
aan de Overeenkomst te onttrekken. Wordt aan deze laatste stao vóór 
31 December geen gevolg gegeven. dan gaat het Centraal Bureau. 
acte nemende van de stilzwijgend te kennen gegeven wens van de in 
gebreke gebleven Staat om zich aan de Overeenkomst te onttrekken. 
over tot schrappinq van de lijnen van die Staat uit de lijst der lijnen. 
welke tot het internationaal vervoer zijn toegelaten. 

§ 3. De niet geïnde bedragen moeten zoveel mogelijk gedekt worden 
uit de gewone kredieten, waarover het Centraal Bureau beschikt en 
kunnen over vier dienstjaren verdeeld worden. Het deel van het tekort. 
dat op deze wijze niet kan worden gedekt. wordt op een afzonderlijke 
rekening ten laste van dé andere Verdragsluitende Staten gebracht. 
naar verhouding van het aantal kilometers lijnen, dat op de dag der 
tenlastebrenqinq onder de .Overeenkomst viel; daarin zal elke Staal in 
zover worden betrokken als hij gedurende het tweejarig tijdvak, dat 
op het tijdstip van uittreding van de nalatige Staat is verstreken, met 
deze deel heeft genomen aan de Overeenkomst. 

§ 1. De Staat, wiens lijnen overeenkomstig de in voorgaande 
~- 2 ,vermelde voorwaarden werden· qeschrapt, mag deze niet opnieuw 
voor de dienst van het internationaal vervoer doen inschrijven dan na 
voorafgaande betaling van de bedragen. welke hij voor de in aan­ 
merking komende jaren verschuldigd is gebleven en wel met een rente 
van 5 %, te rekenen van het einde van de zesde maand. welke is 
verstreken sedert de dag, waarop het Centraal Bureau hem voor de 
eerste maal heeft uitgenodigd om het te zijnen laste komende deel 
der kosten te betalen. 

Art. 3. 

§ 1. Het Centraal Bureau geeft een maandblad uit, bevattende de 
inlichtingen nodig voor de toepassing van de Overeenkomst, met name 
de mededelingen betreffende de lijst der spoorwegen en andere onder- 
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d'autres entreprises et aux objets exclus du transport ou admis sous 
certaines conditions. ainsi' que. les études qu'Il Jugerait utile d'y insérer. 

§ 2. le bulletin est rédigé en français et en allemand. Un exemplaire 
est envoyé gratuitement à chaque Etat contractant et à chacune des 
administrations intéressées. les autres exemplaires demandés sont payés 
ä un prix fixé par l"Office central. 

Art, 4. 

§ t. Les bordereaux et enfances pour transports internationaux 
restés impayés peuvent ëtre adressés par- l'entreprise créanclère à 
l'Office central pour qu'il én facilite le recouvrement. A cet effet, 
l'Office central met r entreprise de transport débitrice en demeure de 
Téglcr la somme due ou de fournir les motifs de son refus de payer. 

~ 2. Si l'Office central estime que les motifs de refus allégués sont 
5uffisamment fondés. il renvoie les parties à se poursuivre devant le 
juge compétent ou. si les parties en font la demande, devant le tribunal 
arbitral prévu à l'article 60 de la Convention (Annexe X). 

f 3. Lorsque rOff\ce central estime que Ja totalité ou une partie de 
la somme est réellement due. il peut, aprés avoir consulté un expert, 
dëclarer que l"enmprise de transport dêbitrice est tenue de verser à 
rOffice central tout ou partie de la créance; la somme ainsi versée 
doit rester consigoëe jusqu'à décision au food par le juge compétent 
ou· par le tribunal · arbitral prévu à l'article 60 de la Convention 
{Annexe X}. 

§ 4. Dans le cas où une entreprise de transport n'a pas donné suite, 
dans la quimai.ne, aux injonctions de l'Office central, il lui est adressé 
une nouvelle mise en demeure, avec indication des conséquences de 
son refus. 

§ 5. Dix jours aprés cette nouvelle mise en demeure, si elle est restée 
lnfructueuse, l'Office central adresse à l'Etat contractant dont dépend 
rentreprise de transport un aVis motivé, en invitant cet Etat à aviser 
aux mesures à prendre et notamment à examiner s'il doit maintenir sur 
la liste les lignes de r entreprise de transport débitrice. 

§ 6. Si l'Etat contractant dont dépend l'entreprise de transport débi­ 
trice déclare ~. malgrë Je non-paiement. û ne croit pas devoir faire 
rayer de la liste cette entreprise, ou s"il laisse sans réponse pendant 
six semaines la communication de l'Office central. il est réputé de plein 
droit accepter la garantie de la solvabilité de ladite entreprise. en ce 
qui concerne les créances rêsultaot des transports internationaux. 

Art. 5. 

n est perçu. = -rétnuœt-ation pour couvrir ~ frais particuliers 
résultant ~ l'actMté prévue à I'artïcle 57, § L lettres d à f, de la 
Convention. Le montant ~ cette rêmnoération est fixé par ie -comïté 
adciaistrati.f. sur proposition d.: I'Ofâce central, 

Art. 6. 

La première o:u.woo ocdinaire du Comi~ admïoistratif. qui eest 
convoquée par te Gou •• ~t suisse, dOit a\.-cir lieu dans un délai 
de deux ~ à compter óe la date d'entrée en vig-œ.ir de la Cocven­ 
tioo.. 

nemingen en betreffende de van het vervoer uitgesloten of voorwaar­ 
delijk ten vervoer toegelaten voorwerpen, alsmede de studiën welke 
het nuttig mocht achten daarin op te nemen. 

§ 2. Het blad wordt in het Frans _en ln het Duits gesteld. Een 
exemplaar wordt kosteloos aan elk der Verdragsluitende Staten en aan 
elk der betrokken besturen toegezonden. Voor meer exemplaren, die 
verlangd worden, moet de door het Centraal Bureau vastgestelde prijs 
worden betaald. 

Art. 4. 

§ 1. De uit het internationaal vervoer . voortvloeiende. onbetaald 
gebleven ·vorderingen kunnen door de schuldeisende onde;rneming aan 
het Centraal Bureau gezonden, ten einde de voldoening daarvan te 
bevorderen. Te dien einde .. zal het Centraal Bureau de vervoeronder­ 
neming, die schuldenaar is, aanmanen de vordering te voldoen of de 
redenen der weigering van betaling mede te delen. 

§ 2. Als het Centraal Bureaü van· oordeel is, dat de voor weigering 
aangevoerde redenen voldoende gegrond zijn, verwijst het de partijen 
naar de bevoeqde rechter of. indien de partijen daarom verzoeken. 
naar het bij artikel 60 van de Overeenkomst voorzien scheidsgerecht 
(Bijlage X). 

§ 3. Is het Centraal Bureau van oordeel, dat bel bedrag inderdaad 
geheel of gedeeltelijk verschuldigd is, dan kan het, na raadpleging van 
een deskundige. verklaren, dat de vervoeronderneming, die schulde­ 
naar is, gehouden Is om het geheel of een deel der vordering bij het 
Centraal Bureau te storten; de aldus gestorte som moet tot de eind­ 
beslissing van de zaak door de bevoegde rechter of door het bij arti­ 
kel 60 van de Overeenkomst voorzten scheidsgerecht (Bijlage X) bij 
het bureau in bewaring blijven. 

§ ½. Inge.val een vervoeronderneming binnen veertien dagen geen 
gevolg heeft gegeven aan de aanmaning van het Centraal Bureau. 
wordt haar een nieuwe aanmaning toegezonden. met aanduiding van de 
gevolgen, welke bare verdere weigering zou na zich slepen, 

§ 5. Indien ook deze nieuwe aanmaning gedurende tien dagen ::ronder 
gevolg blijft. zendt het Centraal Bureau aan de verdragsluitende Staat. 
waartoe de vervcerocdeeneœtnq behoort, een gemotiveerd bericht, 
met uitnodiging te overwegen, welke maatregelen genomen moeten wor­ 
den, bepaaldelijk ook om te onderzoeken, of de lijnen van de schul- . 
denaar zijnde vervoeronderneming op de lijst moeten worden ge:haod­ 
haafd. 

§ 6. Ingeval de verdragsluitende Staat. waartoe de scbu1denaar :iijnde 
ondernemiug behoort, verklaart. dat hij ondanks de wanbetaling meent, 
die onderneming niet op de lijst te moeten doen schrappen. of waoneer 
hij gedurende zes weken het bericht van het Centraal bureau oobeant­ 
woord laat. zal die Staat van r-echtswege geacht worden de borgstelling 
op zich te nemen van de solvabiliteit der bedoelde onderneming. voor 
zoveel het uit het internationaal vervoer voortvloeiende vocderingen 
betreft. 

Art. 5. 

Er wordt een recht geheven tot dekking van de bijzondere kosten. 
die uit de bij artikel 57, § i. letten d tot f van de Overeenkomst voor­ 
ziene activibeit voortvloeien. Het bedrag van dit recht wordt door het 
il4illinlStratief Comité, op voorstel van het Cenlraal. Bureau. vastgesteld 

Art. 6. 

Overgangsbepaling. 

De eerste ~ ve.gaderiDg van het AdministraöeE Comtti die 
door de. Z~!:ierse Regering wordt bijeeugaoepen, mœt plaats hebben 
binnen een tttœijn van twee maanden. te rekenen van de datum 
waarop de Overeenkomst in -w-ttking t:reédt.. 
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B. - Que les disposi1ions constituant r Annexe li à la Convention 
internationale concernant le tra11Sport des voyageurs et des bagages 
par chemins de fer (C.1.V.) du 25 octobre 1952 seront les suivantes : 

ANNEXE Il. 
(Art 57.) 

REGLEMENT RELATIF 
A L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX 

PAR CHEMINS DE FER. 

Article premier. 

f l. L'Office central des transports internationaux pal:' chemins de 
Ier siêge à Berne. sous les auspices du Gouvernement suisse. 

Le controle de son activité, tant sur le plan administratif que sur le 
plan financier, s'exerce dans le cadre établi par les dispositions de 
l'article 57 de Ja Convention et est confié à un Comité administratif. 

A cet effet; le Comité administratif. 

a) veille à la bonne application par rOflice central des Conventions 
ainsi que des autres textes IS$US des conférences de revtston et préco­ 
nise, s'il y a lieu, les mesures propres à faciliter l'application de ces 
Conventions et textes; 

b) donne des avis motivés sur les questions qui peuvent intéresser 
l'activité de !"Office central et qui lui sont soumises par un Etat 
contractant ou par le Directeur de I'Olhce. 

§ 2. a) Le Comité administratif se réunit à Berne. ll se composa 
de neuf .membres, choisis parmi les Etats comractants. 

b) La Confédération suisse dispose d'un siège permanent dans le 
Comité. dont elle assume la présidence. Les autres Etats membres sont 
nommés pour cinq ans. La Conférence diplomatique chargée de mettre 
en vigueur la Convention. en exécution de l'article 63 de celle-ci et en 
tenant compte d'une équitable répartition géographique, désigne les 
Etats faisant partie du Comité pour la première période de cinq ans. 
Elle décide des dispositions propres à déterminer la composition du 
Comité pour les périodes ultérieurl!s. 

c) Si une vacance se produit parmi les Etats membres, le Comité 
administratif désigne lui-même un autre Etat contractant pour occuper 
le si~ge vacant. 

rl) Chaque Etat membre désigne, comme délégué au Comité admi­ 
nistratif. une personne qualifiée en raison de son expérience des ques­ 
tions de transports internationaux. 

e) Le Comité administratif établit son règlement intérieur et se 
constitue lui-même. 
li tient au moins une réunion ordinaire chaque année; il lient, en 

outre, des réunions extraordinaires lorsque trois Etats membres au 
moins en font la demande. 

Le secrétariat du Comité administratif est assuré par l'Office central. 

Les procès-verbaux des séances du Comité administratif sont envoyés 
à tous les Etats contractants. 

l) Les fonctions de délégué d'un Etat membre sont gratuites et les 
frais de déplacement qu' elles entrainent sont à la charge de cet Etat. 

§ 3. a) Le Corrütë administratif établit' le rtglement concernant l'or­ 
qantsanon. Ie fonctionnement et le statut du personnel de l'Office cen­ 
tral. Le Gouvernement suisse lui présente un projet à cet effet. 

b) Le Comité administratif nomme le Directeur, le Vice-Directeur 
et les Conseillers de l'Office central; le Gouvernement suisse lui présente 
des proposltloas il cet effet. Pour ces nominations. le Comité adminis­ 
tratif tient compte plus parliculiêrement de la compétence des candi­ 
dats et d'une équitable répartition g4!ographique. 

B. - Dat de bepalingen van Bijlage li tot de Internationale Over­ 
eenkomst betreffende het vervoer van reizigers en bagage per spoorweg 
(C.I.V.) van 25 October 1952, zullen zijn als volgt : 

BIJLAGE II. 
(Art. 57.) 

REGLEMENT BETREFFENDE 
HET CENTRAAL BUREAU VOOR HET INTERNATIONAAL 

VERY.OER PER SPOORWEG. 

· Eerste artikel. 

§ 1. Het Centraal Bureau voor het internationaal vervoer per spoor­ 
weg heeft zijn zetel le Bern, onder de auspiciën van de Zwitserse 
Regering. 
Het toezicht op zijn activiteit, zowel· op admioistratiel als ·op finan­ 

cieel gebied, wordt binnen het bij de bepalingen van artikel 57 van de 
Overeenkomst vastgesteld kader uitgeoefend en aan een aamlnistratief 
Comité opgedragen. 
Het administratief Comité 

a) zorgt hiertoe voor de goede toepassing, door het Centraal Bureau, 
van de Overeenkomsten, alsmede van de andere teksten voortvloeiende 
uit de hersiemeqsconferentles en stelt zo nodig de passende maatregelen 
voor om de toepassing van deze Overeenkomsten en teksten te verge­ 
makkelijken; 

b) geeft een met reden omkleed advies over de kwesties die op ·de 
activiteit van het Centraal Bureau kunnen betrekking hebben en die 
door een verdragsluitende Staat of door de Directeur van het Bureau 
aan het Comltë worden voorgelegd. 

§ 2. a) Het adnunistratief Comité vergadert te Bern. Het bestaat 
uit negen leden die onder de verdragsluitende Staten worden gekozen: 

b) Het Zwitsers Eedgenootschap beschikt over een vaste zetel in 
het Comité en neemt het voorzitterschap van dit Comité waar. De 
andere Staten-leden worden voor vijf jaar benoemd. De Diplomatieke 
Conferentie die de Overeenkomst in werking moet laten treden, bij uit­ 
voering van artikel 63 er van en rekening houdende met een billijke 
geographische verdeling, wijst de Staten aan die voor de eerste periode 
van vijf jaar deel uitmaken van het Comité. Zij beslist' over de pas­ 
simde schikkingen om de samenstelling van het Comité voor de vol­ 
gende periode te bepalen. 

c) Indien er zich onder de Staten-leden een vacatuur voordoet. 
wijst het administratief Comité zelf een andere verdragsluitende Staat 
aan om de vacante zetel te bezetten. 

d) Elke Staat-lid wijst als afgevaardigde in het administratief Comité 
een persoon aan die bevoegd is uit hoofde van zijn ondervinding in 
zake kwesties van internationaal vervoer. 

e) Het administratief Comité stelt zijn huishoudelijk reglement vast 
en organiseert zich zelf. 
Het houdt elk jaar ten minste een gewone vergadering; het houdt 

bovendien buitengewone vergaderingen wanneer ten minste drie 
Staten-leden er om verzoeken. 
Het Secretariaat van het administratief Comité wordt door het Cen­ 

traal Bureau waargenomen. 
De proces-verbalen van de zittingen van het administratief Comité · 

worden naar al de Verdragsluitende Staten gezonden. 

f) De functies van afgevaardigde van een Staat-lid zijn kosteloos 
en de verplaatsingskosten die hieruit voortvloeien zijn ten Jaste van 
deze Staat . 

§ 3. a) Het administratief Comité maakt het reglement op betref­ 
fende de inrichting, d~ werking en het statuut van het personeel van 
het Centraal Bureau. De Zwitserse Regering legt daartoe een ontwerp 
voor aan het Comité. 

b) Het Administratief Comité benoemt de directeur, de onderdirec­ 
teur en de adviseurs van het Centraal Bureau; de Zwitserse Regering 
maakt daartoe een voordracht aan het Comité. Voor deze benoemingen 
houdt het Administratief Comité meer ln het bljionder rekening met de 
bevoegdheid van de candidaten en met een billijke geographt,cbe 
verdelLog. 
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c) Le Comité administratif approuve Ic budget annuel de l"Oflic:e 
central, en tenant compte des dispositions de l'article 2 ci-après, ainsi 
que Ic rapport annuel de gestion. 

La vérification des comptes de l'dffice central. qui a trait uniquement 
à la concordance des écritures et des piëees comptables, dans le cadre 
du budget. est exercée par !e Gouvernement suisse. Celui-ci transmet 
ces comptes. avec un rapport. au comité administratif. 

Le Comité administratif communique aux -Etats contractants, avec 
le rapport de geslion de l'Office central et Ic relevé des comptes 
annuels de ce dernier, les décisions, résolutions. et recommandations 
qu'Il est appelé à formuler. 

d) Le Comité administratif adresse â chaque Conférence de revi­ 
slon, au moins deux mois avant l'ouverture de celle-ci. un rapport sur 
l'ensemble de son activité depuis la Conférence précédente. 

Art. 2. 

§ 1. Les frais de l'Office central sont supportés par les Etats con­ 
tractants pmportionncllement à la longueur des lignes de chemins de 
fer ou des parcours . auxquels s· applique la Convention. Toutefois, les 
lignes de navigation participent aux dépenses proportionnellement à 
la moitié seulement de leurs parcours. Pour chaque Etat. la contribu­ 
tion est de 80 centimes au maximum par kilomètre. Exceptionnellement. 
cette contribution peut, après accord entre Ic Gouvernement intéressé 
et l'Office central, et approbation du Comité administratif. être réduite 
de 50 % au maximum pour des lignes exploitées dans des conditions 
particulières. Le montant du crédit annuel afférent au kilomètre est 
fixé, pour chaque exercice, par le Comité administratif. l'Office central 
entendu. li est toujours perçu en totalité. Lorsque les dépenses effec­ 
tives de l'Office central n'ont pas atteint Ic montant du crédit calculé 
sur cette base, le solde non dépensé est versé à un fonds de réserve. 

§ 2. A l'occasion de la remise aux Etal, contractants du rapport de 
gestion et du relevé des comptes annuels. I'Ofhce central les invite ä 
verser leur part contributive aux dépenses de l'exercice écoulé. L'Etat 
qui, ä la date du I" octobre, n'aurait pas versé sa part est, une deu­ 
xième fois, invité à le faire. Si ce rappel n'est pas suivi d'dfot. l'Office 
central Je renouvelle au début de l'année suivante, à l'occesion de l'en­ 
voi de son rapport de gestion pour l'exercice écoulé. Si, à la date du 
Jer juillet suivant, aucun compte u·a été tenu de ce rappel, Üne qua­ 
trième démarche est faite auprès de l'Etat retardataire pour ramener 
à· payer les deux annuités échues. En cas d'insuccès. l'Office central 
l'avlse, trois mois plus tard, que, si le versement attendu n'a pas été 
effectué avant la fin de l'année, son abstention sera interprétée comme 
une manifestation tacite de sa volonté de se retirer de la Convention. 
A défaut d'une suite donnée à cette dernière démarche avant le 31 décem­ 
bre, l'Office central, prenant acte de la volonté, tacitement exprimée 
par l'Etat défaillant, de se retirer de la Convention, procède à la 
radiation des lignes de cet Etat de la liste des lignes admises au ser­ 
vice des transports internationaux. 

§ 3. Les montants non recouvrés doivent, autant que possible, être 
couverts au moyen des crédits ordinaires dont dispose l'Office cen­ 
tral et peuvent être répartis sur .quatre exercices. La partie du déficit 
qui n'aurait pas pu être comblée de la sorte est portée. dans un compie 
spécial, au débit des autres Etats contractants dans la proportion du 
nombre de kilomètres de lignes soumises à la Convention à l'époque 
dt' la mise .cn compte et. pour chacun, dans la mesure où il a déjà. 
pendant la période de deux ans qui s'est terminée par la retraite de 
l'Etat défaillant, été partie avec lui à la Convention. 

§ 4. L'Etat dont les lignes ont été radiées dans les conditions indi­ 
guées au §: 2 ci-dessus ne peut les faire réadmettre au service des 
transports internationaux qu'en payant, au préalable, les sommes dont 
il est resté débiteur, pour les années entrant en considération et ce 
avec intérêt de 5 % à compter de la fin du sixième mois écoulé depuis 
12 jour où l'Office central ra invité la première fois à payer les parts 
contributives lui incombant. 

Art. 3, 

1. L'Office central publie un bulletin mensuel contenant les renset­ 
gnements nécessaires à l'application de Ja Convcnüon, notamment les 
communications relatives à la liste des lignes de chemins de fer et d'au­ 
tres entreprises et aux; objets exclus du transport ou admis 50\15 certaines 
conditions, ainsi que les études qu'il jugerait utile d'y insérer. 

e) Het administratief Comité hecht zijn goedkeuring aan de [aar­ 
lijkse begroting van hel Centraal Bureau, rekening houdende met de 
bepalingen van verderstaand artikel 2, alsmede aan het jaarverslag. 
De verificatie van de rekeningen V.IJl het Centraal Bureau, die uitslui­ 

tend slaat op de overeenstemming van de boekhoudingsgeschriflen en 
-stukken, binnen het kader van de begroting, wordt door de Zwitserse 
Regering gedaan. Deze maakt die rekeningen, met een verslag, over 
aan het Administratief Comité. 
Het administratief Comitë deelt de beslissingen, resoluties en aanbe­ 

velingen die het moet formuleren. samen met het jaarverslag van het 
Centraal Bureau en de jaarlijkse rekening van dit laatste. mede aan de 
Verdragsluitende Staten. 

d) Het Administratief Comité stuurt aan elke henieningsconferentie, 
ten minste twee maanden vóór de opening er van, een verslag over het 
geheel van zijn activiteit sedert de vorige conferentie. 

Art. 2. 

§ I. De kosten van het Centraal Bureau worden door de Verdrag­ 
sluitende Staten gedragen naar verhQuding van de lengte van de lijnen 
der spoorwegen of der trajecten, waarop de Overeenkomst van toe­ 
passing is. Evenwel dragen scheepvaartlijnen in de kosten slechts bij 
naar verhouding van de helft van haar trajecten. De bijdrage bedraagt 
voor elke Staat ten hoogste 60 centimes per kilometer. Deze bijdrage 
kan bij uitzondering, na overleg tussen de betrokken Regering en het 
Centraal Bureau, en goedkeuring van het Administratief Comité, met 
ten hoogste 50 % worden verminderd voor lijnen die in bijzondere 
voorwaarden geëxploiteerd worden. Het bedrag van het jaarlijks kre­ 
diet per kilometer wordt voor elk dienstjaar door het ·Administratief 
Comité. het Centraal Bureau gehoord, vastgesteld. Het wordt steeds ten 
volle geheven. Als de werkelijke kosten van het Centraal Bureau het 
bedrag van het op die grondslag berekend krediet niet bereikt hebben, 
wordt het niet bestede saldo in een reservefonds gestort. 

§ 2. Bij de toezending aan de Verdragsluitende Stalen van het 
jaarverslag en van de jaarlijkse rekening nodigt het Centraal Bureau 
deze uit tot storting van hun bijdragen in de kosten van het verstreken 
dienstjaar. Een Staat. die op I October zijn aandeel niet heeft gestort, 
wordt ten tweede male uitgenodigd zulks te doen. Blijlt dit rappel 
zonder gevolg. dan zendt het Centraal Bureau in de aanvanq van het 
volgende jaar een nieuw, tegelijkertijd met zijn verslag over het _ver­ 
streken dienstjaar. Is op I Juli. daaropvolgend generlei gevolg aan 
dat rappel gegeven, dan wordt een vierde poging bij de nalatige Staal 
aangewend om hem te bewegen de beide verschenen annuïteiten le 
betalen. Blijft deze zonder gevolg, dan bericht het Centraal Bureau 
hem drie maanden later; dat, indien de verwachte storting vóór het 
einde van het jaar niet heeft plaats gehad, het uitblijven daarvan zal 
worden aangemerkt als een stilzwijgende- uiting van zijn wens om zich 
aan de Overeenkomst te onttrekken. Wordt aan deze laatste stap 
vóór 31 December geen gevolg gegeven, dan gaat het Centraal Bureau. 
acte nemende van de stilzwijgend te kennen gegeven wens van de in 
gebreke gebleven Staat om zich aan de Overeenkomst te onttrekken, 
over tot schrapping van de lijnen van die Staat uit de lijst der lijnen 
welke tot het internationaal vervoer zijn toegelaten. 

§ 3. De niet geïnde bedragen moeten zoveel mogelijk gedekt worden 
uit de gewone kredieten, waarover het Centraal Bureau beschikt en 
kunnen over vier dienstjaren verdeeld worden. Het deel van het tekort. 
dat op deze wijze niet kan worden gedekt, wordt op een afzonderlijke 
rekening ten laste van de andere Verdragsluitende Staten gebracht. 
naar verhouding van het aantal kilometers ltlnen, dat op de dag der 
tcnlastcbrenging onder de 'Overeenkomst viel; daarin zal elke Staat 
in zover worden betrokken als hij gedurende het tweejarig tijdvak, dat 
op het tijdstip van uittreding van de nalatige Staat is verstreken. met 
deze deel heeft genomen aan de Overeenkomst. 

§ i. De Staat, wiens lijnen overeenkomstig de in voorgaande § 2 
vermelde voorwaarden werden geschrapt, mag deze niet opnieuw voor 
de dienst van het internationaal vervoer doen inschrijven dan na 
voorafgaande betaling van de bedragen, welke hij voor de in aan­ 
merking komende jaren verschuldigd is gebleven en wel met een rente 
van 5 %, te rekenen van het einde van de zesde maand, welke is 
verstreken sedert de dag, waarop het Centraal Bureau hem voor de 
eerste maal heeft uitgenodigd om het te zijnen laste komende deel 
der kosten te betalen. · 

A.rt. 3. 

§ 1. Het Centraal Bureau geelt een maandblad uit, bevattende de 
inlichtingen nodig voor de toepassing van de Overeenkomst. met name 
de mededelingen betreffende de lijst der spoorwegen en andere onder­ 
nemingen en betreffende de van het vervoer uitgesloten of voorwaar­ 
delijk ten vervoer totgelaten voorwerpen, alsmede de studiën welke 
het nuttig mocht achten daarin op te nemen. 
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§ 2. Le bulletin est rédigé en français et en allemand, Un exem­ 
plaire est envoyé gratuitement à chaque Etat contractant et à chacune 
des administrations intéressées. Les autres exemplaires demandés sont 
payés à un prix fixé par l'Office central. · 

Art. 1. 

§ l. Les bordereaux et dréances pour transports internationaux 
restés impayés peuvent être adressés par l'entreprise créancière à l'Of­ 
fice central pour qu'il en facilite le recouvrement. A cet effet, l'Office 
central met l'entreprise de transport débitrice en demeure de régler Ja 
somme due ou de fournir les motifs de son refus de payer. 

§ 2. Si l'Office central estime que les motifs de refus allégués sont 
suffisamment fondés, il renvoie les parties à se poursuivre devant Je 
juge compétent ou, si les parties en font Ja demande, devant te tribu­ 
nal arbitral prévu à l'article 60 de la Convention (Annexe IV). 

§ 3. Lorsque l'Office central estime que Ja totalité ou une partie 
de la somme est réellement due, il peut, après avoir consulté un-expert, 
déclarer que l'entreprise de transport débitrice est tenue de verser à 
l'Office central tout · ou partie de la créance; la somme ainsi versée 
doit rester consignée jusqu'à décision au fond par le juge compétent 
ou par le tribunal arbitral prévu à l'article 60 de la Convention 
(Annexe IV). 

§ 4. Dans le cas où une entreprise de transport n'a pas donné suite 
dans la quinzaine, aux injonctions de l'Office central, il lui est adressé 
une nouvelle mise en demeure, avec indication des conséquences de son 
refus. 

§ 5. Dix jours après cette nouvelle mise en demeure, si elle est 
restée fofructueuse, l'Office central adresse à l'Etat contractant dont 
dépend l'entreprise de transport un avis motivé, en invitant cet Etat 
à ·aviser aux mesures à prendre et notamment à examiner s1il doit main­ 
tenir sur la liste les lignes de l'entreprise de transport débitrice. 

§ 6. Si l'Etat contractant dont dépend l'entreprise de transport débi­ 
trice déclare que, malgré le non-paiement, il ne croit pas devoir faire 
rayer de la liste cette entreprise, ou s'il laisse sans réponse pendant 
six semaines la communication ·de l'Office central, il est réputé de 
plein droit accepter la garantie de la solvabilité de ladite entreprise, 
en cc qui concerne les créances résultant des transports internationaux. 

Art. 5. 

Il est perçu une rémunération pour couvrir les frais particuliers 
résultant de l'activité prévue à l'article 57, § 1, lettres d à, f de ta 
Convention. Le montant de cette rémunération est fixé par le Comité 
administratif, sur proposition de l'Office central. 

Art. 6. 

Disposition transitoire. 

La première réunion ordinaire du Comité administratif; qui est convo­ 
quée par le Gouvernement suisse. doit avoir lieu dans un délai de 
deux mois à compter de la date d'entrée en vigueur de la Convention. 

Le présent document demeure ouvert à la signature jusqu'au 
l " juin 1953. 
En foi de quoi. les Plénipotentiaires ci-après, munis de leurs pleins 

pouvoirs qui ont été trouvés en bonne et due forme, ont signé le 
présent document. 

Fait à Berne, le onze· avril mil neuf cent cinquante-trois, en un seul 
exemplaire, qui restera déposé dans les Archives de Ja Confédération 
suisse et dont une expédition authentique sera remise à chacune des 
Parties. 

Pour l' Au/riche : 
Dr. SMET ANA. 

Pour fo Belgique : 
Vicomte de LANTSHEERE. 

Pour la Bulgarie: 
B. TZVETKOV. 

Pour le Danemark: 
Th. JENSEN. 

§ 2. Het blad wordt in het Frans en in het Duits opgesteld. Een· 
exemplaar wordt kosteloos aan elk der Verdragsluitende Staten en aan 
elk der betrokken besturen toegezonden. Voor meer exemplaren, die 
verlançd worden, moet de door het Centraal Bureau vastgestelde prijs 
worden betaald. 

Art. i. 

§ 1. De uit het internationaal vervoer voortvloeiende, onbetaald 
geoleven vorderingen, kunnen door de schuldeisende onderneming aan 
het Centraal bureau worden gezond~n. 1en einde de voldoening daar­ 
van te bevorderen. Te dien einde zal het Centraal Bureau de vervoer­ 
onderneming, die schuldenaar is, aanmanen de vordenng te voldoen 

· ot de redenen der weigering van betaling mede te delen. 

§- 2. Als het Centraal Bureau van oordeel is. dat de voor weigering 
aangevoerde redenen voldoende gegrond .tijo, verwijst het de partijen 
naar de bevoegde rechter of, indien de partijen daarom verzoeken, 
naar het bij artikel 60 van de Overeenkomst voorzien scheidsgerechc 
\Bijlage IV). 

§ 3. Is het Centraal Bureau van oordeel, dat het bedrag inderdaad 
geheel of gedeeltelijk verschuldigd is, dan kan hel, na raadpleging van 
een deskundige, verklaren, dat de vervoeronderneming, die schuldenaar 
is, gehouden is om het geheel of een deel der vordérinq bij het Centraal 
Bureau te storten; de aldus gestorte som moet tol de eindbeslissing van 
de zaak door de bevoegde rechter of door het bil artikel 60 van de 
Overeenkomst voorzien scheidsgerecht (Bijlage IV) bij het Bureau in 
bewaring blijven. 

§ 1. Ingeval een vervoeronderneming binnen veertien dagen geen 
gevolg heeft gegeven aan de aanmaning van het Centraal Bureau, 
wordt haar een nieuwe aanmaning toegezonden met aanduiding van 
de gevolgen, welke hare verdere weigering zou na zich slepen. 

§ 5. Indien ook deze nieuwe aanmaning gedurende tien dagen zonder 
gevolg blijft, zendt het Centraal Bureau aan de Verdragsluitende Staat, 
waartoe de vervoeronderneming behoort, een gemotiveerd bericht, met 
uitnodiging te overwegen, welke maatregelen genomen moeten worden, 
bepaaldelijk ook om te onderzoeken, of dé lijnen van de schuldenaar 
zijnde vervoeronderneming op de lijst moeten worden g!handbaald. 

§ 6. Ingeval de Verdragsluitende Staat. waartoe de schuldenaar 
zijnde onderneming behoort, verklaart, dat hij ondanks de wanbetaling 
meent, die onderneming niet op de lijst te moeten doen sdirappeo, o( 
wanneer hij gedurende zes weken het bericht van het Centraal Bureau 
onbeantwoord laat,· zal die Staat van rechtswege geacht worden de 
borgstelling op zich te nemen van de solvabiliteit der bedoelde onder­ 
neming, voor zoveel het uit het internationaal vervoer voortvloeiende 
vorderingen betreft. 

Art. 5. 

. Er wordt een recht geheven tot dekking van de bijzondere kosten 
die uit de bij artikel 57, § 1, letters d tot f van de Overeenkomst voor­ 
ziene activiteit voortvloeien. Hel bedrao van dit recht wordt door het 
Administratief Comité, op voorstel van het Centraal Bureau, vastgesteld. 

Art. 6. 

Overgnng5bepaling. 

De eerste gewone vergadering van het Administratief Comité die 
door de Zwitserse Regering wordt bijeengeroepen, moet plaats hebben 
binnen een termijn van twee maanden, te rekenen van de datum waarop 
de Overeenkomst in werking treedt. 
Dit document blijft tot op I Juni 1953 ter ondertekening open. 

Ter oorkonde waarvan, de navermelde gevolmachtigden voorzien 
van hun volmachten die in behoorlijke vorm werden bevonden, dit 
document hebben getekend. 

Gedaan te Bern, op elf April negentienhonderd drie en vijftig, in een 
enkel exemplaar, dat zal worden neergelegd in de Archieven van het 
Zwitsers Eedgenootschap en waarvan een authentiek afschrift aan elk 
der Partijen zal worden afgegeven. 

Voor Oostenrijk : 
Dr. SMETANA. 

Voor België: 
Burggraaf de LANTSHEERE. 

Voor Bulgarijë: 
B. TZVETKOV. 

Voor Denemarken: 
Th. JENSEN, 
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Pour r Esp,1g11e : 
J. RUIZ de ARANA Y BAUER. 
J. de AGUINAGA. 

Pour la Finlande : 
V. HAKKINEN. 

Pour le France : 
J. CHÀUVEL. 

Pour Ta Grèce : 
PHILON PHILON. 

Pour la Hongrie: 
V. SANDOR. 

Pour l'Italie : 
O. BALDONI. 

Pour le Liechtenstein : 
W. STUCKÎ. 

Pour le Luxembourg : 
A. CLEMANG. 

Pour fa Noroëçe : 
P. ANKER. 

Pour les Pays-Bas : 
A. BENTINCK. 

Pour la Pologne : 
J. ETT!NGER. 

Pour le Portugal : 
Antonio Pinto de MESQUlT A. 

Pour fa Roumanie : 
M. GERVESCO. 

Pour la Suède : 
• T. HAMMARSTROM. 

Pour fa Suisse : 
W. STUCKI. 

Pour la Tchécoslouequie r 
SIMOVIC. 

PoÙr la Turquie : 
H. GERMEYANLIGIL. 

Pour la Yougoslauie: 
Z. DJERMANOVIC. 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et álrlanr/e du Nord: 
Denis O'NEILL. 

Pour l'lrak: 

Pour l'lran : 
A. NASSIF. 

Pour le Liban : 

Pour la Syrie: 

V oor Spanjt : 
J. RUIZ de ARANA Y BAUER. 
J. de AGUINAGA. 

Voor Pin/and: 
V. HAKKINEN. 

Voor. Frankrijk : 
J. CHAUVEL. 

Voor Gritkenfand : 
PHILON PHILON. 

Voor Hongarijë: 
. V. SANDOR. 

Voor Italië: 
O.BALDONI. 

V oor Liechtenstein : 
W. STUCKI. 

Voor Luxemburg : 
A. CLEMANG. 

Voor Noorwegen : 
P. ANKER. 

Voor Nederland: 
A. "BENTINCK. 

Voor Polen: 
J. ETTINGER. 

Voor Portugal: 
Antonio Pi.nto de MESQUIT A. 

V oor .Roemenië : · 
M. GERVESCO. 

Voor Zweden: · 
T. HAMMARSTROM. 

Voor Zwitser/and: 
W. STUCKI. 

Voor Ts;echoslovakijë: 
SIMOVIC. 

Voor Turkiië : 
H. GERME Y ANLIGIL. 

Voor Joegoslavië: 
Z. DJERMANOVIC. 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland: 
Denis D"NEILL. 

Voor Irek , 

Voor Iran: 
A. NASSIP. 

Voor Liban: 

Voor Syrië: 


